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Technische Daten
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Art.Nr. 112799

Combi Care 38 P Comfort
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Ziindkerzenstecker auf Zlindkerze aufsetzen.

Push the spark plug connector onto the spark plug.
De bougiestekker op de bougie plaatsen.

Mettre en place le connecteur de bougies
d'allumage sur les bougies.

Colocar el enchufe de la bujia en la misma.
Collegare il connettore candela alla candela.

A gyertya csatlakozéjat helyezze a gyUjtogyertyara.

il
—

. Stikalo za vZzigalne svecke postavite na svecko.

Postavite utika¢ svjecice na svjecicu.

Seet teendrarsstikket pa teendreret.

Satt pa tandstiftskontakten pa tandstiftet.

Sett tennpluggkontakten pa tennpluggen.

Aseta sytytystulpan liitin sytytystulppaan.

Wtyczke $wiecy zaptonowej natozy¢ na Swiece.
Nastréku zapalovaci sviéky nasadte na zapalovaci
svicku.

Koncovku zapalovacieho kabla nasadte na
zapalovaciu sviecku.

RUS:
UA:
BG:
RO:
TR:
EST:
GR:
LT
LV:

MK:

SRB:

YcTaHoBMTE CBEYHO HAKOHEYHVK Ha CBEYY
3aXUraHns.

LLTekep CBIYKM 3anantoBaHHs HaAiTK Ha CBIYKY
3anantoBaHHs.

HapeHeTe kanaykaTa Bbpxy CBeLNTE.

Asezatj fis buijiei pe bujie.

Buji soketini bujinin tzerine yerlestirin.

Pange suiitekiitnlapistik siititekitnlale.
TomoBetoTe T0 PIG TOU PTTOUCi OTO WTTOUC].
Uzdegimo zvakés kistuka uzdékite ant uzdegimo
zvakés.

Aizdedzes sveces uzgali uzmauciet uz aizdedzes
sveces.

MocTaeTe ro rproTo o cBekvLaTa 3a nanete Bp3
camara cBekua.

Colocar o plugue da vela sobre a vela.

Namestite uticni priklju¢ak na svecicu.

474 398_b



Benzin Vertikutierer

ORIGINAL-BETRIEBSANLEITUNG
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ZU DIESEM HANDBUCH

B [esen Sie diese Dokumentation vor der Inbe-
triebnahme durch. Dies ist Voraussetzung fur
sicheres Arbeiten und stérungsfreie Handha-
bung.

B Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhin-
weise in dieser Dokumentation und auf dem
Produkt.

B Diese Dokumentation ist permanenter Be-
standteil des beschriebenen Produkts und
soll bei Veraufllerung dem Kaufer mit Giberge-
ben werden.

Zeichenerklarung

ACHTUNG!

Genaues Befolgen dieser Warnhinweise
kann Personen- und / oder Sachschaden
vermeiden.

Spezielle Hinweise zur besseren Ver-
standlichkeit und Handhabung.

PRODUKTBESCHREIBUNG

Symbole am Gerat

L]
1T

Vor Inbetriebnahme
Gebrauchsanleitung
lesen!

Dritte aus dem Gefah-
renbereich fernhalten!

Vor Arbeiten am
Schneidwerk Zind-
kerzenstecker ziehen!

> B >

B
=

Achtung Gefahr!
Hande und Fllke vom
Schneidwerk fernhal-
ten!

BestimmungsgemaRe Verwendung

Schutzbrille tragen!
Gehdrschutz tragen!

Dieses Gerat ist zum Auflockern und Liften eines
Rasenbodens (Vertikutieren) im privaten Bereich
bestimmt und darf nur auf abgetrocknetem, kurz-
geschnittenem Rasen eingesetzt werden. Eine
andere, dariiber hinausgehende Anwendung gilt
als nicht bestimmungsgeman.

ACHTUNG!

Das Gerat darf nicht im gewerblichen
Einsatz betrieben werden.

SICHERHEITSHINWEISE
B Gerat nur in technisch einwandfreiem Zu-
stand benutzen

B Sicherheits- und Schutzeinrichtungen nicht
auler Kraft setzen

B Schutzbrille und Gehdrschutz tragen
Lange Hose und festes Schuhwerk tragen

B Hande und FiRe vom Schneidwerk fernhal-
ten

B Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten
Fremdkorper im Arbeitsbereich entfernen
B Beim Verlassen des Geréates:
B Motor ausschalten
B Stillstand des Schneidwerks abwarten
B Zindkerzensstecker abziehen
B Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen

B Kinder oder andere Personen, die die Be-
triebsanleitung nicht kennen, dirrfen das Ge-
rat nicht benutzen

B Ortliche Bestimmungen zum Mindestalter der
Bedienungsperson beachten

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

Sicherheits-Schaltbiigel

Das Gerat ist mit einem Sicherheits-Schaltbu-
gel ausgestattet, der beim Loslassen das Gerat
stoppt.

Combi Care 38P Comfort



Sicherheitshinweise

ALKO

Heckklappe
Das Gerat ist mit einer Heckklappe ausgestattet.

Optische Sicherheitsanzeige (Bild 1)

Die optische Sicherheitsanzeige zeigt die Fixie-
rung der Messerwelle an.

Der griine Stift ist ca. 5 mm sichtbar: die Messer-
welle ist richtig fixiert (Bild | 1).

Der griine Stift ist nicht mehr sichtbar, ein roter
Rand ist sichtbar: die Fixierung der Messerwelle
hat sich gelockert (Bild I 2).

Die Fixierung der Messerwelle muss kontrolliert
und verschraubt werden (Bild N).

MONTAGE
Gerat laut Bildteil (Bild A-F, P) montieren.

ACHTUNG!

Das Gerat darf erst nach vollstéandiger
Montage betrieben werden.

INBETRIEBNAHME

ACHTUNG!

Vor Inbetriebnahme immer eine Sicht-
kontrolle durchfihren. Mit losem, be-
schadigten oder abgenutzten Schneid-
werk und/oder Befestigungsteilen darf
das Gerat nicht benutzt werden.

B Landesspezifische Bestimmungen fiir die Be-
triebszeiten beachten

B Immer die mitgelieferte Bedienungsanleitung
des Motorenherstellers beachten

Sicherheit

WARNUNG!

Brandgefahr! Benzin ist hochgradig ent-
flammbar!

B Benzin nur in dafiir vorgesehenen Behaltern
aufbewahren

B Nurim Freien tanken
B Beim Tanken nicht rauchen

B Den Tankverschluss bei laufendem oder hei-
3em Motor nicht 6ffnen

B Beschadigten Tank oder Tankverschluss aus-
tauschen

B Tankdeckel immer fest schlielRen
B Wenn Benzin ausgelaufen ist:

B Motor nicht starten
B Zindversuche vermeiden
B Gerat reinigen

WARNUNG!

Motor nie in geschlossenen Raumen lau-
fen lassen. Vergiftungsgefahr!

Auftanken

Vor der ersten Inbetriebnahme Ol und Benzin ein-
fullen.

Benzin: Normalbenzin bleifrei

Motorél:  siehe Bedienungsanleitung des

Motorenherstellers Ol: SAE
10W-30, Fillmenge: 0,25l

Ol einfiillen (Bild G)

1. Olmess-Stab herausschrauben und Einfiill-
hilfe einstecken.
2. Ol einfiillen.

3. Einfilllstutzen entfernen und Olmess-Stab
wieder einschrauben.

Benzin einfiillen (Bild H)

Per Tankdeckel befindet sich auf dem
Benzintank und ist mit dem Symbol
LZapfsaule® (Tankstelle) versehen.

Arbeitstiefe einstellen (Bild )

ACHTUNG!

Die Arbeitstiefe nur bei abgeschaltenem
Motor und stillstehender Messerwelle
einstellen.

Die Arbeitstiefe der Messerwelle an der Wahl-
scheibe einstellen.

1. Vertikutierer am Holm nach hinten kippen.

2. Drehschalter nach unten driicken und auf
Stufe ,2“ drehen.

Positionen auf der Wahlscheibe:

1 - 5 = Einstellung der Arbeitstiefe

Bei neuen Messern die Wahlscheibe
max. auf Position 2 stellen!

Die richtige Arbeitstiefe richtet sich nach:
B dem Rasenzustand
B der Messerabnutzung

474398 b



Benzin Vertikutierer

Bei falscher Arbeitstiefe:
B bleibt die Welle stehen
B zieht der Motor nicht durch

In diesem Fall Wahlscheibe auf geringere Arbeits-
tiefe zurlickdrehen.

Yor dem Vertikutieren den Rasen immer
mahen.

Motor starten

bei Neustart, langeren Stillstandszeiten und Tem-
peraturen unter 10°C:

1. Primerknopf ,a“ 6x driicken. (Bild K).

2. Primerknopf ,b“ 10x driicken. (Bild K).

3. Schalterknopf eindriicken und gleichzeitig
Motorschalterbiigel zum Oberholm herziehen
und festhalten (Bild L).

Motorschalterbugel wahrend des Betrie-
bes festhalten.

4. Starterseil ziigig herausziehen und danach
langsam wieder aufrollen lassen (Bild M).

5. Motor warmlaufen lassen.

Bei betriebswarmem Motor miissen
diePrimerknépfe nicht betatigt wer-
den.

Der Motor hat eine Festgaseinstellung.
Eine Drehzahlregulierung ist nicht még-
lich.

Motor ausschalten
1. Motorschalterbugel loslassen. (Bild L).

WARNUNG!
Gefahr durch Schnittverletzungen!

Messerwelle lauft nach! Nach Abschal-
ten nicht sofort unter das Geréat fassen.

Fangbox ein- aushiangen

1. Vor dem Ein-/Aushangen der Fangbox den
Motor ausschalten.

2. Stillstand der Messerwelle abwarten.

Allgemeine Hinweise zum Betrieb
B Zum Starten des Gerates muss das Schneid-
werk vollstandig freigangig sein

B Hande und Fifke nichtin die Nahe rotierender
Teile bringen

B Das Gerat nur am Fihrungsholm steuern.
Dadurch ist der Sicherheitsabstand vorgege-
ben

Auspuff und Motor sauber halten

An Abhangen auf sicheren Stand achten
Immer quer zum Hang vertikutieren

Nie an steilen Abhangen vertikutieren
Vertikutierer nur im Schritt-Tempo fiihren

Gerat nie mit laufendem Motor kippen oder
transportieren

Vom Fachmann priifen lassen:

B nach Auffahren auf ein Hindernis
bei sofortigem Stillstand des Motors
bei verbogenem Messer

bei verbogener Messerwelle

bei defektem Keilriemen

WARTUNG UND PFLEGE

GEFAHR!

Verletzungsgefahr an der Messerwelle -
Schutzhandschuhe tragen!

B Vor allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten
den Ziindkerzenstecker ziehen! Stillstand der
Welle abwarten.

B Gehause darf nicht gedffntet werden.
B Nur Original-Ersatzteile verwenden.

B Abgenutzte oder beschadigte Arbeitswerk-
zeuge und Bolzen nur satzweise tauschen,
um Unwucht zu vermeiden.

B Gerat nicht mit Wasser abspritzen! Eindrin-
gendes Wasser (Zindanlage, Vergaser...)
kann zu Stérungen fihren.

B Das Gerat nach jedem Gebrauch reinigen
(Spachtel, Lappen etc.).

Messerwelle ausbauen (Bild N)
1. Schraube (1) des Lagers herausschrauben.
2. Lagerhalfte (2) hochklappen.

3. Messerwelle aus der unteren Lagerhalfte he-
ben und aus der Antriebseite (3) herauszie-
hen.

Der Einbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

Lifterwalze ausbauen

Die Lufterwalze ausbauen und die Stahlfederzin-
ken erneuern erfolgt analog zur Messerwelle.
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Wartung und Pflege

ALKO

Messer ausbauen (Bild O)

Yor dem Ausbau der Messer auf deren
Einbaulage achten!

1. Skt.-Schraube (1) herausschrauben.

2. Kugellager (2) vorsichtig von der Welle (8) ab-
ziehen.

3. Druckring(3), Scheibe (4) und kurze Distanz-
hulse (5) von der Welle abziehen.

4. Messer (6) und lange Distanzhilsen nachein-
ander abziehen.

Der Einbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

Motorpflege
B Luftfilter
B Zindkerze
m  Olwechsel

Das Altél bei warmem Motor ablassen.
Warmes Ol lauft schnell und vollstandig
ab.

1. Zum Auffangen des Ols einen geeigneten Be-
hélter unter den Motor stellen.

2. Olmess-Stab herausschrauben.
3. Einflllhilfe einstecken.

4. Gerat am Holm nach hinten kippen bis der
Holm am Boden liegt. Ol vollstandig ablaufen
lassen.

5. Gerat aufstellen und Ol (SAE 10W-30, Fiill-
menge: ca. 0,25l) einfillen.

6. Einflllstutzen entfernen.
7. Olmess-Stab einschrauben.

HILFE BEI STORUNGEN

Storung

Motor springt nicht an u

Losung

Gebrauchtes Motordl umweltfreundlich
entsorgen!

Wir empfehlen, Altdl in einem geschlos-
senen Behalter beim Recycling-Center
oder einer Kundendienststelle abzuge-
ben.

Altol nicht

B in den Abfall geben

B in Kanalisation oder Abfluss schiit-
ten

B auf die Erde schitten

Hinweise in der Bedienungsanleitung des Moto-
renherstellers beachten.

Gerit lagern

ACHTUNG!
Achtung - Brand- / Explosionsgefahr!

Motor nicht vor offenen Flammen oder
Hitzequellen lagern.

B Motor auskiihlen lassen.

B Vertikutierer in einem trockenen Raum la-
gern.

B Zum platzsparenden Aufbewahren Fligel-
muttern am Oberholm herausdrehen und die-
sen abklappen.

ENTSORGUNG

=== Ausgediente Gerate, Batterien oder

Akkusnicht iiber den Hausmiill entsor-
"\ gen!

Verpackung, Gerat und Zubehér sind aus

recyclingfahigen Materialien hergestellt
und entsprechend zu entsorgen.

Benzin auftanken

B Motorschalterbligel zum Oberholm driicken
B Zindkerzen prifen, eventuell erneuern
B Luftfilter reinigen

Walze dreht nicht

Motorleistung lasst nach

Kundendienstwerkstatt aufsuchen

B Geringere Arbeitstiefe wahlen

B Abgenutzte Messer austauschen
B Rasen mahen (Rasenhdhe zu hoch)
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“ Benzin Vertikutierer

Stérung Lésung
schlechte Vertikutierleistung B geringere Arbeitstiefe wahlen
B abgenutzte Messer austauschen
B Unruhiger Lauf B Schadhafte Messer
B Gerat vibriert B Kundendienstwerkstatt aufsuchen

Bei Stoérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben
kénnen, wenden Sie sich bitte an unseren zustandigen Kundendienst.

GARANTIE

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fur Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

B beachten dieser Bedienungsanleitung B eigenmachtigen Reparaturversuchen

B sachgemaRer Behandlung B eigenmachtigen technischen Veranderungen
B verwenden von Original-Ersatzteilen B nicht bestimmungsgemafier Verwendung

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

B [ackschaden, die auf normale Abnutzung zurtickzufiihren sind

B VerschleiRteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen [xxx xxx (x)] gekennzeichnet sind

B Verbrennungsmotoren (hier gelten die Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller)
Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MaRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an lhren Hand-

ler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des Kaufers
gegenuber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberihrt.

10 Combi Care 38P Comfort



Translation of the original operating instructions

ALKO

TRANSLATION OF THE ORIGINAL
OPERATING INSTRUCTIONS
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ABOUT THIS HANDBOOK

B Read this documentation before starting up
the machine. This is a precondition for safe
working and flawless operation.

B  Observe the safety warnings in this docu-
mentation and on the product.

B This documentation is a permanent integral
part of the product described and must be
passed on to the new owner if the product is
sold.

Explanation of symbols

NOTICE!

Following these safety warnings care-
fully can prevent personal injury and/or
material damage.

Special instructions for greater ease of
understanding and improved handling.

PRODUCT DESCRIPTION

Symbols on the device

LIi]
11

Before commissioning
read the instructions
for use!

Keep other people out
of the danger area!

T~ Remove the spark

> B >

% plug connector before
working on the cutting
unit!

Danger! Keep hands
and feet away from
the cutting unit!

®

Designated use

The equipment is designed to scarify and aerate
(thatch) your home lawn. It should be used only
on dry and short grass. Any different use does not
constitute an intended use.

NOTICE!

The equipment is intended for domestic
use only.

Wear protective glas-
ses! Wear hearing
protection!

SAFETY INSTRUCTIONS
B The equipment should be used only if in good
order and condition

B Do not deactivate safety and protection de-
vices

B Wear protective glasses and hearing protec-
tion

B Wear long trousers and sturdy shoes

B Keep hands and feet away from the cutting
unit

B Keep other people out of the danger area

B Remove all foreign objects from the work
area

B Before leaving the equipment unattended:
B Turn the engine off
B Wait for the cutting unit to stop
B Remove the spark plug connector

B Do not leave the equipment unattended

B Children and other persons who are unfami-
liar with the operating instructions must not
operate the machine

B Observe local regulations regarding mini-
mum age requirements for operating the ma-
chine

Safety and protection devices

Safety control bar

The equipment is equipped with a safety control
bar. When this bar is released, the equipment im-
mediately stops.

474398 b
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Petrol scarifier

Back cover
The equipment is equipped with a back cover.

Visual safety indicator (picture I)

The visual safety indicator shows whether the
shaft is properly fitted and secured.

Approx. 5 mm of the green mark are visible: the
shaft is correctly fitted and secured (picture I 1).

The green mark is not visible anymore, a red mark
is visible: the fastening of the shaft has loosened
(picture I 2).

The fastening of the shaft must be checked and
the screws must be tightened (picture N).

ASSEMBLY
Assemble the machine as shown in the figures
(pictures A-F, P).

NOTICE!

The machine must not be put in opera-
tion before it has been assembled com-
pletely.

STARTUP

NOTICE!

Always make a visual inspection of the
equipment before using it. The equip-
ment should not be used if the cutting
unit and/or mounting components are
loose, damaged or worn.

B Comply with any national regulations regar-
ding operating times.

B  Always observe the operating instructions
supplied by the engine manufacturer.

Safety

WARNING!
Fire danger! Petrol is highly flammable!

Store petrol in designated containers only.
Only refuel in open air.
Never smoke while refilling!

Do not open the tank cap while the engine is
running or if the machine is hot.

Replace a damaged petrol tank and/or tank
cap.

B Always close the tank cap.

B |f petrol has been spilt:

B Do not start the engine
B Do not start the equipment
B Clean the equipment

WARNING!

Never leave an engine running in an en-
closed space. Toxic hazard!

Refilling

Before switching on the machine for the first time,
fill it up with oil and petrol.

Petrol: unleaded regular-grade petrol

Engine observe the operating instructions

oil: supplied by the engine manufac-
turer. Oil: SAE 10W-30, capacity:
0,251

Oil filling (picture G)

1. Remove the oil dipstick and screw in the filler
neck.

2. Filloil.

3. Remove the filler neck and screw in the oil dip-
stick.

Petrol filling (picture H)

The tank cap is on the petrol tank. It is
marked with the symbol "petrol station".

Setting the cutting height (picture I)

WARNING!

The cutting height can be adjusted when
the engine is not running and the cutter
spindle is stopped.

Adjust the cutting height of the cutter spindle with
the knob.

1. Push the beam downwards and tilt the scari-
fier.

2. Push the knob downwards and rotate to posi-
tion ,2".

Knob positions:

1 - 5 = cutting height settings

With new blades, turn the knob to posi-
tion 2 max.!

The correct cutting height depends on:
B Jawn conditions
B blade wear

12
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Startup

ALKO

In case the cutting height is not correct:

B the scarifier stands still

B the engine does not pull through

lIn this case, set the knob to a lower cutting height.

ﬂ Before mowing the lawn scarifying fore-
ver.

Starting the engine

Starting with a cold engine, after longer periods of
storage and temperatures under 10°C:

1. Press pimer button “a” 6 times. (picture K).

2. Press pimer button “b” 10 times. (picture K).

3. Press control button and simultaneously pull
engine bar up to handle bar and hold it there
(picture L).

¥You must hold the engine control bar
tight during use.

4. Quickly pull out the starter cord and then allow
it to slowly roll up (picture M).

5. Let the engine run until it is warm.

Do not press primer buttons when en-
gine is warm.

Engine speed (rpm value) is fixed. En-
gine speed cannot be adjusted.

Turn the engine off
1. Release the control bar (picture L).

WARNING!

Risk of injuries due to turning spind-
les!

The cutter spindle does not stop turning
immediately. Do not touch the bottom of
the equipment shortly after switching off.

Installing and removing the grass catcher
1. Turn the engine off before installing/removing
the grass catcher.

2. Wait until the cutter spindle has come to a
complete stop!

General operation instructions

B To start the equipment, the cutting unit must
be freely movable.

B Keep hands and feet away from rotating
parts.

B Control the equipment only through the
handle. Thus the safety distance is guaran-
teed.

Keep exhaust and engine clean.

Always ensure you have a good foothold on
slopes.

Move across slopes, never up or down.
Do not use on steep slopes.

Guide the machine at walking pace.
Never tilt or transport the device with the en-
gine running.

Have a professional check:

B after bumping against an obstacle
if the engine stops suddenly

if the blade is bent

if the cutter spindle is bent

if the belt is damaged.

MAINTENANCE AND CARE

DANGER!
Risk of injury at the cutter spindle. Wear
protective gloves!

B Remove the spark plug connector before any
maintenance or cleaning jobs!

B Do not spray water on the equipment! Water
infiltration (ignition system, carburetor) can
cause faults.

B Clean the equipment after each use (spatula,
cloth).

Removing the scarifier roller (picture N)
1. Remove the bearing screw (1).
2. Tilt the bearing halves (2) upwards.

3. Lift the scarifier roller from the lower bearing
half and extract it out from the drive side (3).

Assembly is carried out in reverse order.

Removing the aerating roller

Removal of the aerating roller and replacement of
steel spring hooks are similar to scarifier roller.
Removing the blades (picture O)

Before removing the blades observe the
mounting position!

1. Unscrew the hexagonal bolt (1).

2. Carefully remove the ball bearing (2) from the
spindle (8).
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Petrol scarifier

3. Remove thrust collar (3), washer (4) and short
spacer sleeve (5) from the spindle.

4. Remove the blades (6) and the long spacer
sleeves one after another.

Assembly is carried out in reverse order.

Care of the engine
B Airfilter

B Spark plug

B Qil change

Brain used oil when the motor is warm.
Warm oil drains quickly and completely.

1. To collect oil, place a suitable container under
the engine.

2. Remove the oil dipstick.
3. Screw in the filler neck.

4. Push the beam downwards and tilt the equip-
ment, until the beam touches the floor. Drain
the oil completely.

5. Pull the equipment up and fill with oil (SAE
10W-30, quantity: 0,25I)

6. Remove the filler neck.

7. Screw in the oil dipstick.

Dispose of used engine oil in a manner
that is compatible with the environment!

We recommend to collect the used oil in
a closed container and to deliver it to a
suitable recycling or service station.

Used oil should not be
B disposed of with domestic rubbish

B poured into the sewage water sys-
tem or drain pipes

B poured on the ground

Observe the operating instructions supplied by
the engine manufacturer.

Storage

NOTICE!
Do not store motor near open flames or
heating sources - Burn and/or explosion
danger!

B Let the engine cool down.

Store the scarifier in a dry place.

B To save storage space, unscrew the butterfly
nuts on the beam and fold it in.

DISPOSAL

== Do not dispose of old equipment, bat-
w teriesor accumulators as household
(. Wwaste!
Packaging, machine and accessories are
manufactured using recyclable materials
and must be disposed of accordingly.

TROUBLESHOOTING
Problem Solution
Engine does not start B Top up fuel

B Press engine switch bar to upper beam
B Check spark plug, re-new if necessary
B Clean air filter

Drum does not rotate

Engine output drops off ]

Poor scarifier performance

Call customer service workshop

Choose lower working depth
Change worn blades
Mow lawn (grass too high)

Choose lower working depth
Change worn blades
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Problem Solution
B Noisy operation B Damaged blades
B Machine vibrates B Call customer service workshop

Please contact customer service in case of faults which are not mentioned in this table or which
you cannot repair alone.

WARRANTY

If any material or manufacturing defects are found during the statutory customer protection period, we
will either repair or replace the equipment, whichever we consider the more appropriate. This statutory
period may vary according to the legislation in force in the country where the equipment was purchased.
Our warranty is valid only if: The warranty is no longer valid if:

B The equipment has been used properly B The equipment has been tampered with

B The operating instructions have been followed B Technical modifications have been made

B Genuine replacement parts have beenused B The equipment was not used for its intended
purpose

The following are not covered by warranty:

B Paint damage due to normal wear

B Wear parts identified by a border [xxx xxx (x)] on the spare parts list

B Combustion motors (these are covered by a separate warranty from the manufacturer concerned)
The warranty period begins on the purchase by the first end user. Decisive is the date on the receipt.
To make a claim under warranty, please take this statement of warranty and proof of purchase to the

nearest authorised customer service centre. This warranty does not affect the usual statutory rights of
the customer relative to the seller.
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Verticuteermachine op benzine

VERTALING VAN DE ORIGINELE
GEBRUIKSAANWIJZING

Inhoudsopgave

Over dit handboek..........ccccoviiiiiiiiiiiicce 16
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MONtAGE. ... i 17
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Garanti€......ccceeveeeeeciiee e 20

OVER DIT HANDBOEK

B [eesdeze documentatie voor ingebruikname
door. Dit is een voorwaarde voor veilig wer-
ken en storingsvrij gebruik.

B Neem de veiligheidsvoorschriften en waar-
schuwingen in deze documentatie en op het
product in acht.

B Deze documentatie is permanent onderdeel
van het beschreven product en dient bij ver-
koop aan de koper te worden overgedragen.

Legenda

LET OP!

Het nauwkeurig in acht nemen van deze
waarschuwingen kan verwondingen en/
of materiéle schade voorkomen.

Speciale aanwijzingen voor een beter
begrip en gebruik.

PRODUCTBESCHRIJVING

Symbolen op het apparaat

[Ji]
1T

::]E Trek voor werkzaam-
heden aan het snijme-

== chanisme de ontste-

kingsplug eruit!

Lees voor de inge-
bruikname de gebruik-
saanwijzing!

Houd derden buiten
de gevarenzone!

> B >

Let op, gevaar! Houd
handen en voeten
ver bij het snijmecha-
nisme vandaan!

Draag een veiligheids-
brill Draag gehoorbe-
scherming!

Reglementair gebruik

Dit apparaat is bestemd voor het losmaken en be-
luchten van een grasveld (verticuteren) in de par-
ticuliere sector en mag alleen op droog, kortge-
knipte gras worden gebruikt. Een ander, daarbui-
ten gaand gebruik geldt als niet-goedgekeurd ge-
bruik.

LET OP!

Het apparaat mag niet commercieel wor-
den gebruikt.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
B Het apparaat uitsluitend in technisch onberis-
pelijke staat gebruiken

B \Veiligheids- en beschermingsvoorzieningen
niet buiten werking stellen

B Veiligheidsbril en gehoorbescherming dra-
gen
B Lange broek en stevige schoenen te dragen

B Handen en voeten ver bij het snijmechanisme
vandaan houden

B Derden buiten de gevarenzone houden

B Vreemde voorwerpen uit het werkgebied ver-
wijderen

B Bij het verlaten van het apparaat:
B motor uitschakelen
B wachten tot het snijmechanisme stilstaat
B ontstekingsplug eruit trekken

B Het apparaat niet onbewaakt achterlaten

B Kinderen of andere personen, die de gebruik-
saanwijzing niet kennen, mogen het apparaat
niet gebruiken

B De plaatselijke regelgeving met betrekking
tot de minimumleeftijd van de bedienende
persoon in acht nemen

Veiligheids- en beschermingsvoorzieningen

Veiligheidsschakelbeugel

Het apparaat is uitgerust met een veiligheidsscha-
kelbeugel, die bij het loslaten het apparaat stopt.
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Veiligheidsvoorschriften

ALKO

Achterklep
Het apparaat is uitgerust met een achterklep.

Optische veiligheidsindicator (foto I)

De optische veiligheidsindicator geeft de bevesti-
ging van de messenas aan.

De groene pen is ca. 5 mm zichtbaar: de messe-
nas is goed bevestigd (foto | 1).

De groene pen is niet meer zichtbaar; een rode
rand is zichtbaar: de bevestiging van de messe-
nas is los (foto 12).

De bevestiging van de messenas moet gecontro-
leerd en vastgeschroefd worden (foto N).

MONTAGE
Het apparaat volgens het fotogedeelte
(foto A-F, P) monteren.

LET OP!

Het apparaat mag pas na volledige mon-
tage worden gebruikt.

INBEDRIJFSTELLING

LET OP!

Voor ingebruikname altijd een visuele
controle uitvoeren. Het apparaat mag
niet worden gebruikt met een los, be-
schadigd of versleten snijmechanisme
en/of bevestigingsonderdelen.

B De landspecifieke bepalingen voor gebruik-
stijden in acht nemen

B Altijd de meegeleverde gebruiksaanwijzing
van de motorfabrikant in acht nemen

Veiligheid

WAARSCHUWING!

Brandgevaar! Benzine is sterk ontvlam-
baar!

B Benzine alleen in daarvoor bestemde reser-
voirs bewaren

B Alleen buiten tanken
B Bij het tanken niet roken

B De tankdop bij lopende of warme motor niet
openen

B Beschadigde tank of tankdop vervangen
B De tankdop altijd goed sluiten
B Wanneer er benzine is uitgelopen:

B motor niet starten
B ontstekingspogingen vermijden
B apparaat reinigen

WAARSCHUWING!

De motor nooit in afgesloten ruimten la-
ten lopen. Vergiftigingsgevaar!

Tanken

Véo6r de eerste ingebruikname vullen met olie en
benzine.

Benzine: Normale loodvrije benzine

Motoro-  zie gebruiksaanwijzing van de mo-
lie: torfabrikant. Olie: SAE 10W-30, vul-
hoeveelheid: 0,25 |

Vullen met olie (foto G)

1. Oliepeilstok eruit schroeven en vulhulp erin
steken.
2. Vullen met olie.

3. Vulhulp verwijderen en oliepeilstok er weer in
schroeven.

Vullen met benzine (foto H)

Be tankdop bevindt zich op de benzi-
netank en is van het symbool "Benzine-
pomp" (tankstation) voorzien.

Werkdiepte instellen (foto I)

LET OP!

De werkdiepte alleen bij uitgeschakelde
motor en stilstaande messenas instellen.

De werkdiepte van de messenas op de instelknop
instellen.

1. Verticuteermachine bij de boom naar achte-
ren kantelen.

2. Draaischakelaar indrukken en op stand "2"
draaien.

Standen op de instelknop:

1 -5 = instelling van de werkdiepte

Bij nieuwe messen de instelknop max.
op stand "2" zetten!

De juiste werkdiepte is afhankelijk van:
B de toestand van het gras
B de slijtage van de messen

474398 b
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Verticuteermachine op benzine

Bij verkeerde werkdiepte:
B Dblijft de as staan
B trekt de motor niet door

In dit geval de instelknop naar een geringere
werkdiepte terugdraaien.

Yéor het verticuteren altijid het gras
maaien.

Motor starten

bij eerste start, langere stilstandstijden en tempe-
raturen beneden 10 °C:

1. Starterknop "a" 6 x indrukken. (foto K).

2. Starterknop "b" 10 x indrukken. (foto K).

3. Schakelknop indrukken en tegelijkertijd de
motorschakelaarbeugel naar de bovenboom
toe trekken en vasthouden (foto L).

Motorschakelaarbeugel gedurende het
gebruik vasthouden.

4. Startkabel snel eruit trekken en daarna lang-
zaam weer op laten rollen (foto M).

5. Motor warm laten lopen.

Bij bedrijfswarme motor hoeven de
starterknoppen niet te worden be-
diend.

De motor heeft een standgasinstelling.
Regeling van het toerental is niet mogel-
ijk.

Motor uitschakelen

1. Motorschakelaarbeugel loslaten. (foto L).

WAARSCHUWING!
Gevaar voor snijwonden!

De messenas loopt door! Na uitschake-
ling niet meteen onder het apparaat gri-
jpen.

Opvangbak aanhangen/verwijderen

1. Véér het aanhangen/verwijderen van de
opvangbak de motor uitschakelen.

2. Wachten tot de messenas stilstaat.

Algemene aanwijzingen voor gebruik
B Voor het starten van het apparaat moet het
snijmechanisme geheel vrij kunnen bewegen

B Handen en voeten niet in de buurt van de
draaiende delen brengen

B Het apparaat uitsluitend met de stuurboom
sturen. Daardoor wordt de veilige afstand
aangehouden

Uitlaat en motor schoon houden

Op hellingen op stevige stand letten
Altijd dwars op de helling verticuteren
Nooit op steile hellingen verticuteren

Verticuteermachine alleen in wandeltempo
laten lopen

Het apparaat nooit met lopende motor kante-
len of transporteren

B Door een vakman laten controleren:
B na botsen op een hindernis
bij plotseling stilstaan van de motor
bij verbogen messen
bij verbogen messenas
bij defecte V-riem

ONDERHOUD

GEVAAR!

Verwondingsgevaar bij de messenas -
veiligheidshandschoenen dragen!

B Voor alle onderhouds- en reinigingswerk-
zaamheden de ontstekingsplug eruit trekken!
Wachten tot de as stilstaat.

B De behuizing mag niet worden geopend.

B Alleen originele reserveonderdelen gebrui-
ken.

B \Versleten en beschadigde werktuigen en
bouten alleen per set vervangen om on-
balans te voorkomen.

B Het apparaat niet met water afspuiten! Het
binnendringen van water (ontsteking, carbu-
rateur...) kan tot storingen leiden.

B Het apparaat na elk gebruik reinigen (spatel,
doek, etc.).

Messenas demonteren (foto N)
1. Schroef (1) van het lager eruit schroeven.
2. De lagerhelft (2) omhoogklappen.

3. Messenas uit de onderste lagerhelft tillen en
uit de aandrijfzijde (3) trekken.

Het monteren geschiedt in omgekeerde volgorde.

Beluchtingswals demonteren

Het demonteren van de beluchtingswals en het
vervangen van de stalen veertanden geschiedt op
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Onderhoud

ALKO

dezelfde wijze als het demonteren van de messe-
nas.

Messen demonteren (foto O)

Y66r het demonteren van de messen op
hun inbouwpositie letten!

1. Zeskantbout (1) eruit draaien.

2. Kogellager (2) voorzichtig van de as (8) af
trekken.

3. Drukring (3), onderlegring (4) en korte af-
standsbus (5) van de as af trekken.

4. Messen (6) en lange afstandsbussen na el-
kaar eraf trekken.

Het monteren geschiedt in omgekeerde volgorde.

Verzorging van de motor
B Luchffilter

B Bougie

B Olieverversing

De oude olie bij warme motor aftappen.
Warme olie kan snel en volledig worden
afgetapt.

1. Voor het opvangen van de olie een schikte
opvangbak onder de motor zetten.

2. Oliepeilstok eruit schroeven.
3. Vulhulp erin steken.

4. Het apparaat aan de boom naar achteren
kantelen totdat de boom op de grond ligt. De
olie er geheel uit laten lopen.

5. Apparaat opstellen en met olie (SAE 10W-30,
vulhoeveelheid: ca. 0,25 1) vullen.

6. Vulhulp verwijderen.
7. Oliepeilstok erin schroeven.

HULP BIJ STORINGEN

Storing

Motor springt niet aan ]

Oplossing

Gebruikte motorolie milieuvriendelijke
afvoeren!

Wij raden aan oude olie in een gesloten
vat bij het recyclingcentrum of een klan-
tenserviceplaats af te geven.

Oude olie niet

B met het afval meegeven

B in het riool of de afwatering gieten
B op de aarde gieten

Aanwijzingen in de gebruiksaanwijzing van de
motorfabrikant in acht nemen.

Apparaat opslaan

LET OP!
Let op - brand-/explosiegevaar!

Motor niet voor open vuur of warmte-
bronnen opslaan.

B Motor af laten koelen.

B Verticuteermachine in een droge ruimte ops-
laan.

B  Om plaats te besparen de vleugelmoeren
aan de bovenboom eruit draaien en de boom
omlaag klappen.

AFVOEREN

== Apparaten, batterijen of accu‘s die niet
w meerworden gebruikt niet bij het huis-
Y\ vuil gooien!

Verpakking, apparaat en accessoires zijn
gemaakt van recyclebare materialen en
moeten ook als zodanig worden afgevo-
erd.

Benzine tanken

B Motorschakelaarbeugel naar de bovenboom drukken
B Bougies controleren, eventueel vervangen
B Luchffilter reinigen

Wals draait niet

Motorvermogen neemt af

Klantenserviceplaats opzoeken

B Geringere werkdiepte kiezen

B \ersleten messen vervangen
B Gras maaien (hoogte van het gras te hoog)
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Verticuteermachine op benzine

Storing Oplossing
slechte verticuteerprestatie B geringere werkdiepte kiezen
B versleten messen vervangen
B Onrustige loop B  Beschadigde messen
B Apparaat trilt B Klantenserviceplaats opzoeken

Neem bij storingen die niet in deze tabel staan vermeld of die u niet zelf kunt verhelpen contact
op met onze lokale klantenservice.

GARANTIE

Eventuele materiaal- of fabricagefouten aan het apparaat verhelpen we gedurende de wettelijke termijn
voor garantieaanspraken naar onze keuze door reparatie of een vervangende levering. Deze garantie-
termijn wordt bepaald door de wetgeving in het land, waar het apparaat is gekocht.

Onze garantietoezegging geldt enkel bij: De garantie vervalt bij:

B correcte behandeling van het apparaat B pogingen tot reparatie van het apparaat

B inachtneming van de bedieningshandleiding M technische wijzigingen aan het apparaat

B gebruik van originele reserveonderdelen B gebruik dat niet in overeenstemming is met de
bestemming

Uitgesloten van de garantie zijn:

B |akschade die is veroorzaakt door normale slijtage

B slijtageonderdelen, die op de kaart met reserveonderdelen zijn gekenmerkt met de omkadering [xxx
xxx (x)]

B verbrandingsmotoren (hiervoor gelden de aparte garantiebepalingen van de betreffende motorfabri-
kant)

De garantieperiode begint op de aankoop door de eerste eindgebruiker. Bepalend is de datum van het
ontvangstbewijs. Bij garantieaanspraken kunt u zich met deze garantieverklaring en het aankoopbewijs
wenden tot de distributeur of de bevoegde klantenservice bij u in de buurt. Met deze garantietoezegging
blijven de wettelijke aanspraken bij gebreken van de koper tegenover de verkoper onverkort van kracht.
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Traduction des instructions de service originales

ALKO

TRADUCTION DES INSTRUCTIONS DE
SERVICE ORIGINALES
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INFORMATIONS SUR CE MANUEL

B \Veuillez lire cette documentation avant la
mise en service. Ceci est indispensable pour
pouvoir effectuer un travail fiable et une ma-
nipulation sans difficulté.

B \Veuillez respecter les remarques relatives
a la sécurité et les avertissements figurant
dans cette documentation et sur le produit.

B Cette documentation est partie intégrante du
produit décrit et devra étre remise au client
lors de la vente.

Explication des symboles

AVIS!

Le respect de ces avertissements per-
met d’éviter des dommages corporels
et / ou matériels.

Remarques spéciales pour une meil-
leure compréhension et manipulation.

DESCRIPTION DU PRODUIT

Symboles sur I'appareil

Lli]
1T

Lire les instructions de
service avant la mise
en service !

Tenir d'autres per-
sonnes a l'écart de la
zone dangereuse !

> B >

= Avant tout travail sur
é I'unité de coupe, dé-

connecter la bougie !

% Attention - danger !
) Tenir les mains et
=& les pieds a I'écart de
I'unité de coupe !

Porter des lunettes
de protection ! Porter
une protection acous-
tique !

Utilisation conforme aux fins prévues

L'appareil est prévu pour ameublir et aérer (verti-
cuter) la pelouse privée et ne doit étre employé
que sur une pelouse seche et courte. Toute autre
utilisation n'est pas conforme.

AVIS!

Cet appareil n'est pas approprié pour les
utilisations industrielles.

CONSIGNES DE SECURITE
B N'utiliser I'appareil que dans un état techni-
que impeccable

B Ne pas mettre hors service les dispositifs de
sécurité et de protection

B Porter des lunettes de protection et une pro-
tection acoustique

B Porter des pantalons longs et des chaussu-
res robustes

B Tenir les mains et les pieds a I'écart de I'unité

de coupe

B Tenir d'autres personnes a I'écart de la zone
dangereuse

B Enlever des corps étrangers de la zone de
travail

B Dés que vous vous éloignez de I'appareil :
B Arréter le moteur
B Attendre jusqu'a ce que l'unité de coupe
se soit complétement arrétée
B Déconnecter la bougie
B Ne pas laisser l'appareil sans surveillance

Des enfants ou d'autres personnes ne con-
naissant pas les instructions de service ne
sont pas autorisés a utiliser l'appareil

B Respecter les réglements locaux relatifs a
I'age minimum requis de l'opérateur
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Scarificateur a essence

Dispositifs de sécurité et de protection

Manette de commande au guidon

L'appareil est équipé d'une manette de com-
mande au guidon qui arréte I'appareil dés qu'on
la lache.

Hayon

L'appareil est équipé d'un hayon.

Marquage visuel de sécurité (fig. I)

Le marquage viesuel de sécurité indique la fixa-
tion de I'arbre porte-lames.

Env. 5 mm de la broche verte sont visibles : I'arbre
porte-lames est correctement fixé (fig. / 7).

La broche verte n’est plus visible, un bord rouge
est apparu : la fixation de I'arbre porte-lames s’est
défaite (fig. I 2).

Contréler la fixation de I'arbre porte-lames et la
visser (fig. N).

MONTAGE
Assembler I'appareil d'apres les illustrations (fig.
A-F, P).

AVIS!

N'utiliser I'appareil que lorsqu'il est com-
pléetement assemblé.

MISE EN SERVICE

AVIS!

Exécuter toujours un contrdle visuel
avant chaque mise en service. Ne jamais
utiliser I'appareil lorsque I'unité de coupe
et/ou les éléments de fixation sont dé-
faits, endommagés ou usés.

B Respecter les réeglements locaux relatifs aux
temps de fonctionnement

B Respecter toujours les instructions de ser-
vices du fabricateur du moteur qui y sont in-
clues

Sécurité

AVERTISSEMENT!

Danger d'incendie ! L'essence est extré-
mement inflammable !

B Ne conserver I'essence que dans des récipi-
ents appropriés
B Ne prendre de I'essence qu'a l'air libre

B Ne pas fumer lorsque vous prenez de
I'essence

B Ne pas ouvrir le bouchon d'essence lorsque
le moteur est en marche ou qu'il est chaud

B Remplacer un réservoir ou un bouchon
d'essence endommagé

B Toujours bien fermer le bouchon d'essence
B Side l'essence a coulé :

B Ne pas démarrer le moteur

B Ne pas essayer de I'allumer

B Nettoyer I'appareil

AVERTISSEMENT!

Ne jamais faire marcher le moteur a
l'intérieur. Danger d'intoxication !

Prendre de I'essence

Avant la premiére mise en service remplir
I'appareil d'huile et d'essence.

Es- Essence ordinaire sans plomb
sence :

Huile cf. instructions de service du fa-
moteur :  bricateur du moteur Huile : SAE

10W-30, Quantité : 0,251

Remplir d'huile (fig. G)

1. Dévisser la jauge d'huile et mettre I'auxiliaire
de remplissage.

2. Remplir d'huile.

3. Enlever l'auxiliaire de remplissage et revisser
la jauge d'huile.

Remplir d'essence (fig. H)

te bouchon d'essence se trouve sur le
réservoir d'essence et porte le symbole
« pompe a essence » (station-service).

Régler la profondeur de travail (fig. 1)

AVIS!

Ne régler la profondeur de travail que
lorsque le moteur et l'arbre porte-lames
sont arrétés.

Régler la profondeur de travail de I'arbre porte-

lames sur le cadran sélecteur.

1. Basculer le scarificateur cété guidon vers
l'arriere.

2. Actionner l'interrupteur rotatif vers le bas et le
positionner sur le niveau « 2 ».
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Mise en service

ALKO

Positions sur le sélecteur :
1 - 5 = Réglage de la profondeur de travail

En cas de lames neuves positionner le
sélecteur a la position 2 au maximum !

La profondeur de travail correcte dépend :
B de I'état de la pelouse
B de l'usure des lames

En cas de mauvaise profondeur de travail :
B [arbre s'arréte
B |e moteur devient faible en reprises

Dans ce cas, réduire la profondeur de travail par
le sélecteur.

Fondre toujours la pelouse avant de la
verticuter.

Démarrer le moteur

en cas de redémarrage, aprés des périodes

d'arrét prolongées ou en cas de températures in-

férieures a 10°C :

1. Presser la pompe d'amorgage « a » a 6 repri-
ses. (fig. K).

2. Presser la pompe d'amorgage « b » a 10 re-
prises. (fig. K).

3. Presser le bouton de démarrage, tirer en
méme temps la manette de commande vers
le guidon supérieur et la maintenir dans cette
position (fig. L).

Fenir la manette de commande pendant
le fonctionnement de l'appareil.

4. Tirer rapidement et énergiquement le cable
de démarrage, puis le faire enrouler lente-
ment (fig. M).

5. Laisser le moteur s'échauffer.

Si le moteur est a I'état chaud, les
pompes d'amorgage ne doivent pas
étre actionnées.

Le moteur est de type a ouverture des
gaz fixe. |l est impossible de régler la vi-
tesse de rotation.

Arréter le moteur

1. Lacher la manette de commande au guidon.
(fig. L).

AVERTISSEMENT!
Risque de coupures !

L'arbre porte-lames fonctionne encore
par inertie ! Aprés avoir arrété I'appareil,
ne pas toucher immédiatement la partie
inférieure de I'appareil.

Accrocher - décrocher le bac de ramassage

1. Avant d'accrocher/de décrocher le bac de ra-
massage, arréter le moteur.

2. Attendrejusqu'a ce que l'arbre porte-lames se
soit arrété.

Généralités relatives au fonctionnement

B Pour démarrer l'appareil, il est nécessaire
que l'unité de coupe puisse fonctionner libre-
ment et ne soit pas entravée

B Eloigner les mains et les pieds des éléments
en rotation

B Ne guider l'appareil qu'avec le guidon. Par
cela, la distance de sécurité est prédétermi-
née

Garder le systéme d'échappement et le mo-
teur propres

Veiller a une position stable sur des pentes
Toujours verticuter en travers de la pente
Ne jamais verticuter sur des pentes raides
Ne guider le scarificateur qu'au pas

Ne jamais basculer ou transporter I'appareil
lorsque le moteur est en marche

Faire exécuter un contréle par un expert :
B aprés avoir heurté un obstacle

en cas d'arrét subit du moteur

en cas de lame déformée

en cas d'arbre porte-lames déformé

en cas de courroie trapézoidale défectu-
euse

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

DANGER!

Risque de blessures sur l'arbre porte-la-
mes - porter des gants de protection !

B Déconnecter la bougie avant tout travail
d'entretien et de nettoyage ! Attendre jusqu'a
ce que l'arbre porte-lames se soit arrété.

B || est interdit d'ouvrir le boitier.

B N'utiliser que des piéces de rechange
d'origine.
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Scarificateur a essence

B Ne remplacer que des jeux entiers d'outils
ou de boulons usés ou endommageés, afin
d'éviter un déséquilibre.

B Ne pas nettoyer I'appareil au jet d'eau ! L'eau
pénétrant (dans le systeme d'allumage, le
carburateur...) est susceptible de provoquer
des dysfonctionnements.

B Nettoyer l'appareil aprés chaque utilisation
(spatule, chiffon, etc.).

Démonter I'arbre porte-lames (fig. N)
1. Dévisser la vis (1) du palier.
2. Relever la moitié du palier (2).

3. Enlever l'arbre porte-lames de la partie infé-
rieure du palier et le retirer du c6té de com-
mande (3).

Le ré-assemblage s'effectue en ordre inverse.

Démonter le rouleau d'aération

Le démontage du rouleau d'aération et le rempla-
cement des dents a ressort en acier s'effectuent
de la méme fagon que pour l'arbre porte-lames.

Démonter les lames (fig. O)

Avant de démonter les lames, noter leur
position de montage !

1. Dévisser la vis a téte hexagonale (1).

2. Enlever doucement le roulement a billes (2)
de l'arbre (8).

3. Retirerla bague de serrage (3), la rondelle (4)
et la douille courte de distance (5) de I'arbre.

4. Enlever tour a tour les lames (6) et les douilles
longues de distance.

Le ré-assemblage s'effectue en ordre inverse.

Entretien du moteur
B Filtre d'air

B Bougie

B Vidange d'huile

Yider I'huile en état chaud du moteur.
L'huile chaude s'écoule vite et compléte-
ment.

1. Poser un récipient approprié au-dessous du
moteur pour recueillir I'nuile.

2. Dévisser la jauge d'huile.

w

Insérer l'auxiliaire de remplissage.

4. Basculer I'appareil par le guidon vers l'arriére
jusqu'a ce que ce dernier touche le sol. Lais-
ser I'huile s'écouler complétement.

5. Remettre I'appareil debout et verser I'huile
(SAE 10W-30, quantité : env. 0,25 1).

6. Enlever l'auxiliaire de remplissage.
7. Revisser la jauge d'huile.

Eliminer I'huile moteur usée de maniere

écophile !

Nous recommandons de déposer I'huile

usée dans un récipient fermé dans un

centre de recyclage ou un centre service

agrée.

Lhuile usée ne doit pas

B étre éliminée avec les ordures mé-
nageres

B étre jetée dans la canalisation ou
I'évier

B étre jetée sur le sol

Respecter les consignes des instructions de ser-
vice du fabricateur du moteur.

Garder I'appareil

AVIS!
Attention -
d'explosion !
Ne pas garder I'appareil devant des flam-
mes nues ou d'autres sources de chal-
eur.

risque d'incendie /

B Laisser le moteur refroidir.
Garder le scarificateur a un endroit sec.

B Afin d'économiser l'espace, dévisser les
écrous a ailettes du guidon supérieur et re-
plier ce dernier.

ELIMINATION

Ne pas éliminer les appareils usagés,
lesbatteries ou les accus avec les dé-
chetsménagers!

Le carton d‘emballage, I'appareil et les
accessoires sont fabriqués en matériaux
recyclables et doivent étre éliminés en
conséquence.
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DEPANNAGE
Probleme Solution
Moteur ne démarre pas B Prendre de I'essence
B Pousser la manette de commande vers le guidon supé-
rieur
B Controler les bougies, les remplacer si nécessaire
B Nettoyer le filtre d'air
Rouleau ne tourne pas Contacter un service aprés-vente

Puissance du moteur s'affaiblit Réduire la profondeur de travail
Remplacer des lames usées

Tondre la pelouse (pelouse trop haute)

faible puissance de verticutage réduire la profondeur de travail

remplacer des lames usées

Lames défectueuses
Contacter un service aprés-vente

B Fonctionnement irrégulier
B Vibrations de I'appareil

Pour des dysfonctionnements que vous ne trouvez pas dans ce tableau ou ne pouvez pas
éliminer vous-mémes, veuillez contacter notre service aprés-vente respectif.

GARANTIE

Les défauts matériels ou de fabrication éventuels sur |'appareil sont couverts par notre garantie pendant
la période de garantie Iégale pour les réclamations et nous les corrigeons a notre gré par une réparation
ou une livraison de remplacement. La période de garantie est déterminée selon la loi du pays ou l'appareil
a été acheté.

Notre confirmation de garantie ne s'appliquequ'en La garantie s'éteint en cas de:

cas de: B tentatives de réparation sur I'appareil

W traitement correct de 'appareil B modifications techniques de l'appareil

B respect du mode d'emploi original B d'utilisation non conforme & l'usage prévu
B (tilisation de pieces de rechange d'origine

Ne sont pas couverts par la garantie:

B [ es détériorations de la peinture dues a une usure normale

B Les pieces d'usure sui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange [xxx xxx (x)]

B [es moteurs a combustion (ces derniers sont couverts par les prestations de garantie des fabricants
de moteur correspondants)

La période de garantie commence a I'achat par le premier utilisateur final. Décisif est la date du récépissé.
Dans un cas impliquant la garantie, veuillez-vous adresser avec cette carte de garantie et votre bon
d'achat a votre revendeur ou au centre de service-aprés vente agréé le plus proche. De par cet accord
de garantie, les prestations en garantie lIégales de I'acheteur vis a vis du vendeur ne sont pas affectées.
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Escarificador de gasolina

TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL
indice

Respecto a este manual............ccccceeeeevienens 26
Descripcion del producto..........cccceeeveeeveeenneen. 26
Advertencias de seguridad

MONE@JE..cee e

Puesta en servicio...........cccovvniiiiiniiiiciice 27
Mantenimiento y cuidados...........cccccecvvveinnnenne 29
Eliminacion como desecho..........c.cccceveevnine 30
Garantia........cooceeiiiiee e 31

RESPECTO A ESTE MANUAL

B | | ea esta documentacion antes de proceder
a la puesta en servicio. Es condicion indis-
pensable para trabajar en condiciones de se-
guridad y para un manejo éptimo.

B Respete las indicaciones de seguridad y ad-
vertencias que constan tanto en la documen-
tacion como en el equipo.

B | a presente documentacion es un compo-
nente mas del producto descrito y, por con-
siguiente, en caso de ser vendido o cedido
también debera entregarse la documenta-
cion.

Leyenda

AVISO!

Respetar al pie de la letra estas adver-
tencias para evitar lesiones y/o dafios
materiales.

Advertencias especiales para una mejor
comprension y manejo.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO

Simbolos en el aparato

INER
N R

Antes de la puesta en
servicio han de leerse
las instrucciones de
uso.

Las terceras perso-
nas han de manten-
erse lejos de la zona
de riesgo.

= Antes de trabajar
é en el mecanismo de
corte ha de extraerse

el conector de la bu-
jia.

Atencion: jPeligro!
Las manos y pies han
de mantenerse lejos
del mecanismo de
corte.

Se han de utilizar ga-
fas de proteccion. Se
ha de utilizar protector
de oidos.

Uso acorde a los fines establecidos

Este aparato se ha disefiado para mullir y airear
el suelo de césped (escarificador) en el ambito
privado, y solo debe utilizarse con césped seco
y bien cortado. Cualquier otro uso se considera
contrario a lo previsto.

AVISO!

El aparato no debe utilizarse en la indus-
tria.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
B E| aparato solo debe utilizarse en perfecto
estado técnico

B [osdispositivos de seguridad y proteccion no
deben inhabilitarse

B Se han de utilizar gafas de proteccién y pro-
tector de oidos

B Se han de utilizar pantalones largos y cal-
zado resistente

B Las manos y pies han de mantenerse lejos
del mecanismo de corte

B | asterceras personas han de mantenerse le-
jos de la zona de riesgo

B | os cuerpos extrafios han de retirarse de la
zona de trabajo

B Al abandonar el aparato:
B Desconecte el motor

B Espere hasta que se pare el mecanismo
de corte

B Extraiga el conector de la bujia
B El aparato debe vigilarse continuamente
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Advertencias de seguridad

ALKO

B Elaparato no debe utilizarse por nifios u otras
personas no familiarizadas con las instruc-
ciones de servicio

B Se han de respetar las disposiciones locales
sobre la edad minima del usuario

Dispositivos de seguridad y proteccion

Brida de control de seguridad

El aparato esta equipado con una brida de control
de seguridad que al soltarse para el aparato.
Compuerta trasera

El aparato esta equipado con una compuerta tra-
sera.

Indicador 6ptico de seguridad (figura )

El indicador 6ptico de seguridad muestra la fija-
cion del eje de cuchillas.

El pasador verde esta visible aprox. 5 mm: el eje
de cuchillas esta fijado correctamente (figura | 1).
El pasador verde deja de estar visible, pero se vi-
sualiza un borde rojo: la fijacion del eje de cuchil-
las se ha aflojado (figura I 2).

La fijacién del eje de cuchillas tiene que contro-
larse y atornillarse (figura N)

MONTAJE

El aparato ha de montarse de acuerdo con la
parte de la imagen (figura A-F, P) .

AVISO!

El aparato no debe funcionar hasta que
se haya montado por completo.

PUESTA EN SERVICIO

AVISO!

Antes de la puesta en servicio ha de rea-
lizarse siempre un control visual. El apa-
rato no debe utilizarse con el mecanismo
de corte y/o las piezas de sujecion suel-
tas, dafadas o desgastadas.

B Se han de respetar las disposiciones especi-
ficas nacionales para los tiempos de funcio-
namiento

B  Se han de respetar siempre las instruccio-
nes de uso del fabricante del motor que se
incluyen en el suministro

Seguridad

e jADVERTENCIA!
jRiesgo de incendio! jGasolina con alto

grado de inflamabilidad!

B | a gasolina solo ha de guardarse en recipi-
entes previstos para ello

B El repostaje solo debe realizarse al aire libre
B Al repostar no debe fumarse

B El cierre del depdsito no debe abrirse si el
motor esta funcionando o caliente

B El depésito o el cierre del mismo ha de susti-
tuirse si esta dafiado

B | atapa del dep6sito ha de cerrarse siempre
firmemente

B Si se ha derramado gasolina:
B No arranque el motor
B Evite el encendido
B Limpie el aparato

jADVERTENCIA!

El motor no debe funcionar nunca en
lugares cerrados. jRiesgo de intoxica-
cion!

Repostaje

Antes de la puesta en servicio, eche aceite y ga-
solina.

Gaso- Gasolina normal sin plomo

lina:

Aceite Véase las instrucciones de uso del
de mo- fabricante del motor - aceite: SAE
tor: 10W-30, cantidad de llenado: 0,25l

Echar aceite (figura G)

1. Extraiga la varilla de medicion de aceite e in-
serte el mecanismo auxiliar de llenado.

2. Eche aceite.

3. Retire la tubuladura de llenado y atornille de
nuevo la varilla de medicion de aceite.

Echar gasolina (figura H)

ta tapa se encuentra en el deposito
de gasolina y esta provista del simbolo
“Surtidor” (gasolinera).
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Escarificador de gasolina

Ajustar la profundidad de trabajo (figura I)

AVISO!

La profundidad de trabajo sélo ha de
ajustarse con el motor desconectado y el
eje de cuchillas parado.

Ajuste de la profundidad del eje de cuchillas en el
disco selector.

1. Bascule el escarificador hacia atras en el lar-
guero.

2. Presione el interruptor giratorio hacia abajo y
girelo hasta el nivel “2“.

Posiciones en el disco selector:

1 - 5 = ajuste de la profundidad de trabajo

En cuchillas nuevas, el disco selector ha
de ponerse en la posicién 2 como max.

La profundidad de trabajo correcta se orienta:
B al estado del césped
B al desgaste de las cuchillas

Si la profundidad de trabajo es inadecuada:
B el eje no se mueve
B el motor no arrastra

En ese caso, gire el mecanismo hacia atras para
ajustar una profundidad de trabajo menor.

El césped ha de cortarse siempre antes
de escarificar.

Arranque del motor

En caso de rearranque, tiempos de parada pro-

longados y temperaturas inferiores a 10°C:

1. Presione 6 x la bomba de combustible “a“ (fi-
gura K).

2. Presione 10 x la bomba de combustible “b*
(figura K).

3. Presione el botén interruptor y al mismo
tiempo tire de la brida del interruptor de motor
hacia el larguero principal y sujétela (figura L).

Burante el funcionamiento, sujete la
brida del interruptor de motor.

4. Saque rapidamente el cable del arrancador
y vuelva a enrollarlo después lentamente (fi-
gura M).

5. Deje que se caliente el motor.

€uando el motor haya alcanzado la
temperatura de funcionamiento, no
accione los bombas de combustible.

El motor tiene un ajuste de gas fijo. No
es posible una regulacién de velocidad.

Desconexion del motor

1. Suelte la brida del interruptor de motor. (figura
L).

c jADVERTENCIA!
iRiesgo de lesiones por corte!

iEl eje de cuchillas sigue funcionando
por inercia! Tras la desconexion, no to-
que por debajo del aparato.

Colgar/descolgar la caja colectora

1. Desconecte el motor antes de colgar/descol-
gar la caja colectora.

2. Espere hasta que se pare el eje de cuchillas.

Indicaciones generales sobre el
funcionamiento

B Para arrancar el aparato, el mecanismo de
corte tiene que funcionar con total libertad

B Las manos y pies tienen que mantenerse le-
jos de piezas giratorias
B E| aparato so6lo debe controlarse por el lar-

guero de guia. Con ello se preestablece la
distancia de seguridad

B Mantenga limpio el tubo de escape y el motor

B En pendientes ha de procurarse una vertica-
lidad fiable

B Escarifique siempre en posicién transversal
a la pendiente

B No debe escarificarse nunca en pendientes
extremas

B E| escarificador sélo debe funcionar a ritmo
de paso

B E| aparato no debe bascularse o transport-
arse nunca con el motor en marcha

B Comprobaciones por un técnico:

B cuando el aparato se tope con un obsta-
culo

en caso de parada inmediata del motor
cuando las cuchillas estén ocultas
cuando el eje de cuchillas estén oculto

en caso de correa trapezoidal defec-
tuosa
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Mantenimiento y cuidados

ALKO

MANTENIMIENTO Y CUIDADOS

iPELIGRO!

Riesgo de lesiones en el eje de cuchillas
- jusar guantes de proteccion!

B Antes de realizar todos los trabajos de man-
tenimiento y limpieza ha de extraerse el
conector de la bujia. Espere hasta que se
pare el eje.

B La carcasa no debe abrirse.

B Solo han de utilizarse piezas de repuesto ori-
ginales.

B [ asherramientas de trabajo y los pernos des-
gastados o dafiados solo han de sustituirse
por grupos; se han de evitar desequilibrios.

B El aparato no debe rociarse con agua! El
agua penetrada (sistema de encendido, car-
burador...) puede provocar averias.

B E| aparato tiene que limpiarse (espatula,
pafio, etc.) después de cada uso.

Desmontaje de eje de cuchillas (figura N)
1. Saque el tornillo (1) del soporte.
2. Suba la mitad del soporte (2).

3. Eleve el eje de cuchillas desde la mitad infe-
rior del soporte y extraigalo desde el lado de
accionamiento (3).

El montaje se efectua en orden inverso.

Desmontaje de cilindro de ventilador

El desmontaje del cilindro de ventilador y la susti-
tucion de los dientes del muelle de acero se efec-
tdan analogamente al eje de cuchillas.

Desmontaje del eje de cuchillas (figura O)

Antes del desmontaje de las cuchillas
tiene que comprobarse la posicion de
montaje.

1. Saque el tornillo hexagonal (1).

2. Elrodamiento de bolas (2) ha de extraerse del
eje (8) con cuidado.

3. El anillo de presion (3), la arandela (4) y el
manguito distanciador corto (5) han de extra-
erse del eje.

4. Extraiga sucesivamente las cuchillas (6) y el
manguito distanciador largo.

El montaje se efectua en orden inverso.

Conservacion del motor
B Filtro de aire

B Bujia
B Cambio de aceite

El aceite usado ha de purgarse con el
motor caliente. El aceite caliente sale de
forma rapida y en su totalidad.

1. Pararecoger el aceite ha de colocarse un re-
cipiente adecuado debajo del motor.

2. Desatornille la varilla de medicion de aceite.
3. Inserte el mecanismo auxiliar de llenado.

4. Bascule el aparato hacia atras en el larguero,
hasta que el larguero se encuentre en el
suelo. Purgue el aceite en su totalidad.

5. Instale el aparato y eche aceite (SAE 10W-30,
cantidad de llenado: aprox. 0,25I).

6. Retire la tubuladura de llenado.
7. Atornille la varilla de medicién de aceite.

El aceite de motor usado ha de elimi-
narse respetando el medio ambiente.

Recomendamos introducir el aceite

usado en un recipiente cerrado en el

centro de reciclaje o en un punto de ser-

vicio al cliente.

El aceite usado no debe

B tirarse a la basura

B verterse en el alcantarillado o en el
sumidero

B verterse en el suelo

Se han de respetar las instrucciones de uso del
fabricante del motor.

Almacenamiento del aparato

AVISO!

A jAtencion! Riesgo de incendio / explo-
sién
El motor no debe guardarse delante de
llamas abiertas o fuentes de calor.

B Deje que se enfrie el motor.

B El escarificador ha de guardarse en un lugar
seco.

B Para el almacenamiento en un espacio redu-
cido, saque las tuercas de mariposa en el lar-
guero superior y baje el mismo.
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ELIMINACION COMO DESECHO
=== No tire a la basura doméstica los
w aparatos,pilas o baterias usados!
(3

El embalaje, el aparato y los acceso-

rios estan fabricados con materiales re-

ciclables y deben eliminarse del modo

adecuado.

SOLUCION EN CASO DE AVERIAS

Averia

El motor no arranca

El cilindro no gira

La potencia del motor disminuye

Rendimiento de escarificacion inade-
cuado

B Marcha inestable
B El aparato vibra

Solucion

B Eche gasolina

B Presione la brida del interruptor de motor en el larguero
superior

B Compruebe las bujias, y sustitiyalas eventualmente

B Limpie el filtro de aire

Acuda al taller de servicio técnico

Elija una profundidad de trabajo menor
Cambie las cuchillas desgastadas
Corte el césped (césped demasiado alto)

Elija una profundidad de trabajo menor
Cambie las cuchillas desgastadas

Cuchillas defectuosas
Acuda al taller de servicio técnico

En caso de averias que no se encuentren especificadas en esta tabla o no pueda subsanar,
acuda a nuestro servicio técnico competente.
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GARANTIA

Nosotros solucionamos los posibles fallos del material o de fabricacién durante el plazo legal de pre-
scripcién de derechos por deficiencias segun nuestro criterio mediante reparacion o entrega supletoria.
El plazo de prescripcion se determinara con arreglo a la legislacion del pais en el que se haya adquirido
el aparato.

Nuestra declaracién de garantiaes valida unica- La garantia se extingue cuando:

mente en caso de: B se realizan intentos de reparacion en el aparato

B uso correcto del aparato B se realizan modificaciones técnicas en el apa-

B observancia de las instrucciones de uso rato

B tilizacion de piezas de repuesto originales B en caso de utilizacién no conforme a la finalidad
prevista

Quedan excluidos de la garantia:
B |os dafios de lacado derivados del desgaste normal

B |as piezas de desgaste que en la ficha de piezas de repuesto estan identificadas con el marco [xxx
xxx (x)]

B  motores de combustion (para éstos seran de aplicacion las regulaciones de garantia propias del
fabricante de motor en cuestion)

El periodo de garantia comienza en la compra por el primer usuario final. Lo decisivo es la fecha en el
recibo. En caso de proceder la garantia, rogamos se dirija con la presente declaracion de garantia y el
comprobante de compra a su vendedor o al servicio autorizado de postventa mas cercano. Los derechos
legales por deficiencias del comprador frente al vendedor no se ven afectados por esta declaracion de
garantia.
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SOBRE ESTE MANUAL

B | er atentamente a presente documentagdo
antes da colocagdo em funcionamento. Esta
€ uma pré-condigao para um trabalho seguro
€ um manuseamento sem problemas.

B Respeitar as indicagdes de seguranga e de
adverténcia existentes na presente docu-
mentagéo e no produto.

B Esta documentacgéo é parte integrante e per-
manente do produto descrito, devendo, no
acto de venda, ser entregue ao comprador.

Explicagédo dos simbolos

AVISO!

O cumprimento escrupuloso destas in-
dicagdes de adverténcia pode evitar da-
nos pessoais e/ou materiais.

indicagbes especiais para facilitar a
compreensdo e 0 manuseamento.

DESCRICAO DO PRODUTO

Simbolos no aparelho

AR
A\ 11

Ler o manual de in-
strugdes antes da co-
locagéo em funciona-
mento!

Manter outras pes-
soas longe da zona
de perigo!

5 Desligar a ficha da
é vela de ignigéo an-
tes de quaisquer tra-

balhos na unidade de
corte!

Atencao Perigo! Man-
ter as maos e os pés
longe da unidade de
corte!

Usar 6culos de pro-
tegao! Usar protetores
de ouvidos!

Utilizagao adequada

Este aparelho foi concebido para a utilizagdo do-
méstica, permitindo remover o musgo e arejar o
relvado (escarificar). Pode ser utilizado apenas
em relvado seco e cortado. Qualquer outro tipo
de utilizagao sera considerado improprio.

AVISO!

Nao é permitida a utilizagdo comercial do
aparelho.

INDICA(}()ES DE SEGURANCA

B Utilizar o aparelho apenas em perfeitas con-
dicdes técnicas

B Nao desativar dispositivos de seguranca e de
protegéo

B Usar 6culos de protegao e protetores de ou-
vidos

B Usar calgas compridas e calgado resistente

B Manter méos e pés longe da unidade de corte

B Manter outras pessoas longe da zona de pe-
rigo

B Remover corpos estranhos da zona de tra-
balho

B Ao deixar o aparelho:
B desligar o motor
B aguardar até que a unidade de corte

pare

B extrair a ficha da vela de ignigéo

B Nao deixar o aparelho sem vigilancia

B Nao é permitida a utilizagédo do aparelho por
criangas ou pessoas que nao estejam famili-
arizadas com o manual de instru¢des

B Cumprir os regulamentos locais sobre a
idade minima do operador
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Dispositivos de seguranca e de protecao

Barra de controlo de seguranca

O aparelho esta equipado com uma barra de con-
trolo de seguranga que, quando solta, forga a pa-
ragem do aparelho.

Cobertura traseira

O aparelho esta equipado com uma cobertura tra-
seira.

Indicador ético de seguranca (figura )

O indicador ético de seguranga indica se o rolo
escarificador esta bem fixo.

Se aprox. 5 mm do pino verde forem visiveis: o
rolo escarificador esta corretamente fixo (figura |
1).

Se o pino verde deixar de ser visivel, é visualizado
um bordo vermelho: o dispositivo de fixagdo do
rolo escarificador soltou-se (figura I 2).

Controlar e aparafusar o dispositivo de fixagao do
rolo escarificador (figura N).

MONTAGEM

Montar o aparelho conforme apresentado na
secgdo A-F, P da figura.

AVISO!

O aparelho sé pode ser operado apds
conclusao da montagem.

COMISSIONAMENTO

AVISO!

Realizar sempre um controlo visual an-
tes da colocagdo em funcionamento. O
aparelho ndo pode ser utilizado, caso a
unidade de corte e/ou as pegas de fixa-
¢ao estejam soltas, danificadas ou des-
gatadas.

B Cumprir os regulamentos relativos aos tem-
pos de funcionamento especificos do pais
onde o aparelho foi adquirido

B Cumprir sempre o manual de instrugdes for-
necido pelo fabricante do motor

Seguranga

ATENGAO!
Perigo de incéndio! A gasolina é alt-
amente inflamavel!

B Guardar a gasolina apenas nos recipientes
previstos para a mesma

B Abastecer gasolina apenas ao ar livre
B Nao fumar durante o abastecimento

B N3ao abrir o tampéo do depdsito com o motor
quente ou em funcionamento

B Substituir o depdsito ou o tampao danificado
B Fechar sempre bem o tampao do depdsito
B Em caso de gasolina extravasada:
B n3o ligar o motor
B evitar quaisquer tentativas de ignigao
B [impar o aparelho
ATENGAO!
Nunca deixar o motor em funcionamento

em espagcos fechados. Perigo de intoxi-
cagao!

Enchimento do depdésito

Abastecer dleo e gasolina antes da primeira colo-
cagao em funcionamento.

Gaso- Gasolina convencional sem
lina: chumbo

Oleo de  Ver o manual de instrugdes do
motor: fabricante do motor; Oleo: SAE

10W-30; Quantidade de enchi-
mento: 0,25 |

Abastecer dleo (figura G)

1. Desenroscar a vareta de medigéo de 6leo e
inserir o bujéo de enchimento.

2. Abastecer 6leo.

3. Remover o bujao de enchimento e enroscar
novamente a vareta de medic¢ao de 6leo.

Abastecer gasolina (figura H)

© tampédo encontra-se no depdsito de
gasolina e esta marcado com o simbolo
"bomba de gasolina".

Ajustar a profundidade de trabalho (figura I)

AVISO!

Ajustar a profundidade de trabalho ape-
nas com o motor desligado e o rolo es-
carificador imobilizado.

Ajustar a profundidade de trabalho do rolo esca-
rificador no botdo seletor.

1. Inclinar o escarificador para tras na barra.

2. Pressionar o comutador rotativo para baixo e
rodar para o nivel "2".
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Posigdes no botao seletor:
1 - 5 = ajuste da profundidade de trabalho

Em caso de laminas novas, colocar o bo-
téo seletor, no max., na posic¢ao 2!

A profundidade de trabalho correta é deter-
minada:

B pelas condi¢des do relvado
B pelo desgaste das laminas

Em caso de profundidade de trabalho incorreta:
B o rolo permanece imobilizado
B o motor opera em regime reduzido

Neste caso, rodar o botao seletor novamente para
a profundidade de trabalho mais baixa.

ﬂ €ortar a relva sempre antes de escarifi-
car.

Ligar o motor

Em caso de um novo arranque, longos periodos

de imobilizagéo e temperaturas inferiores a 10 °C:

1. pressionar 6 vezes o botdo de arranque "a".
(figura K).

2. pressionar 10 vezes o botédo de arranque "b".
(figura K).

3. premir o botdo ON/OFF e, simultaneamente,
puxar a barra de controlo do motor para o
guiador e manté-la nessa posigao (figura L).

Segurar a barra de controlo do motor du-
rante a operagao.

4. Puxar rapidamente o cabo de arranque e
deixar enrolar devagar (figura M).

5. Deixar o motor aquecer.

€om o motor a temperatura de ser-
vigo, os botdes de arranque nao po-
dem ser acionados.

O regime do motor € definido de fabrica.
N&o é permitida uma regulacao da velo-
cidade do motor (rpm).

Desligar o motor
1. Soltar a barra de controlo do motor. (figura L).

ATENGAO!
Perigo de lesoes devido a cortes!

O rolo escarificador permanece em fun-
cionamento! Apds a desativacdo, nao
agarrar imediatamente por baixo do apa-
relho.

Colocar/remover o cesto de recolha

1. Desligar o motor antes de colocar/remover o
cesto de recolha.

2. Aguardar até que o rolo escarificador pare.

Instrugdes gerais sobre a operagao

B Antes de ligar o aparelho, a unidade de corte
tem de poder movimentar-se livremente

B Nao colocar maos e pés na proximidade de
pecas em rotagao

B Controlar o aparelho apenas no guiador.
Deste modo, garante-se a distancia de segu-
ranga

B Manter o escape e o motor limpos

B Assegurar uma posigao segura em declives

B Escarificar sempre transversalmente a incli-
nagao

B Nunca escarificar em terrenos muito inclina-
dos

B Conduzir o escarificador apenas a veloci-
dade de passo

Nunca inclinar ou transportar o aparelho com
o motor em funcionamento

B O aparelho deve ser verificado por um téc-
nico:

B apos o embate num obstaculo

em caso de paragem subita do motor
em caso de lamina dobrada

em caso de rolo escarificador dobrado

em caso de correia trapezoidal com de-
feito

MANUTENGAO E CONSERVAGAO

PERIGO!

Perigo de lesdes no rolo escarificador -
usar luvas de protegéao!

B Desligar a ficha da vela de ignicao antes de
quaisquer trabalhos de manutencgéo e de lim-
peza! Aguardar até que o rolo pare.

B O corpo do aparelho ndo pode ser aberto.
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B Utilizar apenas pecas sobresselentes origi-
nais.

B Substituir ferramentas de trabalho e pernos
desgastados ou danificados apenas por con-
juntos, a fim de evitar um desequilibrio.

B Nao pulverizar o aparelho com agua! A infil-
tragao de agua (sistema de ignicéo, carbura-
dor...) pode levar a ocorréncia de avarias.

B Limpar o aparelho apds cada utilizagéo (es-
patula, pano, etc.).

Desmontar o rolo escarificador (figura N)
1. Desaparafusar o parafuso (1) do apoio.
2. Levantar a metade do apoio (2).

3. Levantar o rolo escarificador da metade infe-
rior do apoio e extrair pelo lado do aciona-
mento (3).

A montagem ¢é efetuada na sequéncia inversa.

Desmontar o rolo arejador

A desmontagem do rolo arejador e a substituicdo
dos dentes de acgo flexiveis sdo efetuadas de
forma analoga a do rolo escarificador.

Desmontar as laminas (figura O)

Antes da desmontagem das laminas, ve-
rificar a respetiva posi¢cédo de montagem!

1. Desaparafusar o parafuso sextavado (1).

2. Extrair cuidadosamente o rolamento de esfe-
ras (2) do rolo (8).

3. Extrair o anel de presséo (3), a anilha (4) e o
casquilho distanciador curto (5) do rolo.

4. Extrair as laminas (6) e os casquilhos distan-
ciadores longos sequencialmente.

A montagem é efetuada na sequéncia inversa.

Conservagao do motor

B Filtro de ar

B Vela de ignicao

B Mudanga de 6leo

ﬂ Drenar o 6leo usado com o motor

quente. O d6leo quente escorre rapida e
completamente.

1. Paraarecolha do 6leo, colocar um recipiente
adequado por baixo do motor.

2. Desenroscar a vareta de medigao de o6leo.
3. Encaixar o bujao de enchimento.

4. Inclinar o aparelho para tras na barra, até que
esta se encontre no solo. Verter completa-
mente o 6leo.

5. Posicionar o aparelho e abastecer 6leo (SAE
10W-30; Quantidade de enchimento: aprox.
0,251).

6. Remover o bujao de enchimento.

7. Enroscar a vareta de medigéo de 6leo.

Eliminar o 6leo de motor usado de forma
amiga do ambiente!

Recomendamos que o 6leo usado seja
guardado num recipiente fechado e ent-
regue num Ecocentro ou num centro de
assisténcia a clientes.

Nao deitar o 6leo usado

B no lixo doméstico

B na canalizacao ou esgotos

B naterra

Cumprir o manual de instru¢des fornecido pelo fa-
bricante do motor.

Guardar o aparelho

AVISO!

Atencdo - Perigo de incéndio/ex-
plosao!

Nao guardar o motor junto a chamas vi-
vas ou fontes de calor.

B Deixar o motor arrefecer.
B Guardar o escarificador em local seco.

B Para poupar espago, desenroscar as porcas
de orelhas do guiador e rebaixe-o.

ELIMINAGAO

> Nao elimine aparelhos fora de uso, pil-
has ebaterias juntamente com o lixo
doméstico!

A embalagem, o aparelho e os acesso-
rios sdo fabricados com materiais reci-
claveis e devem ser eliminados de forma
correspondente.
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AJUDA EM CASO DE AVARIAS

Avaria Resolugao

O motor ndo arranca B Atestar de gasolina
B Pressionar a barra de controlo do motor para o guiador
B \Verificar as velas de ignigdo e, se necessario, substituir
B Limpar o filtro de ar

O rolo ndo roda Levar a uma loja de assisténcia técnica

Reduzir a poténcia do motor Selecionar a profundidade de trabalho mais baixa
Substituir laminas desgastadas

Cortar a relva (altura da relva excessivamente alta)

Fraca poténcia de escarificagao Selecionar a profundidade de trabalho mais baixa

Substituir lAminas desgastadas

Laminas danificadas
Levar a uma loja de assisténcia técnica

B Movimento irregular
B O aparelho vibra

Em caso de avarias ndo indicadas nesta tabela ou que o operador ndo consiga eliminar, entrar
em contacto com o nosso servigo de assisténcia responsavel.

GARANTIA

Eliminaremos eventuais falhas de material ou de fabrico no aparelho, durante o prazo legal para a apre-
sentagéo de reclamacgdes, procedendo a respetiva reparagdo ou substituigdo, conforme considerarmos
mais adequado. O prazo maximo é determinado de acordo com a legislagdo em vigor no pais em que
o aparelho foi adquirido.

A nossa garantia é valida apenas nos seguintes ca- A garantia expira nos seguintes casos:

Sos: B tentativas de reparagao por iniciativa propria

= c;1mp~r|mento do presente manual de in-m ajteragdes técnicas por iniciativa propria
strugdes I .
¢ B utilizagéo impropria

B  manuseamento correto
B utilizagdo de pegas sobresselentes originais

Exclui-se da garantia:

B danos na pintura causados pelo desgaste natural

B pecas de desgaste indicadas na lista de pecas sobresselentes entre parénteses [xxx xxx (x)]

B  motores de combustao (neste caso aplicam-se as disposi¢cdes da garantia do respetivo fabricante
do motor)

O periodo de vigéncia da garantia tem inicio na data de aquisigéo pelo primeiro consumidor final. A data
no recibo de compra é determinante. Apresente esta declaragado e o recibo de compra original ao seu
distribuidor ou a um servigo de assisténcia técnica autorizado. O direito a reclamagdes pelo comprador
contra o vendedor nao ¢ alterado por esta declaracéo.
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RIGUARDO QUESTO MANUALE

B [eggere la presente documentazione prima
della messa in funzione. Cio & indispensabile
per garantire il funzionamento sicuro e l'uso
corretto.

B Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute in questa documenta-
zione e presenti sul prodotto.

B | a presente documentazione & parte inte-
grante del prodotto descritto e in caso di ces-
sione deve essere consegnata all'acquirente.

Spiegazione dei simboli

AVVISO!

Seguire attentamente queste avver-
tenze per evitare danni a persone e / o
materiali.

tndicazioni speciali per maggiore chia-
rezza e facilita d'uso.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Simboli sull'apparecchio
A\ 1T

Prima della messa in
servizio, leggere le is-
truzioni per l'uso!

Tenere lontane le altre
persone dalla zona di
pericolo!

Iy Prima dei lavori al dis-

2 positivo di taglio, stac-
== care il cappuccio per
la candela!

Tenere lontani mani e
= piedi dal dispositivo di
taglio!

'é N Attenzione, pericolo!

Indossare occhiali di
protezione! Indossare
cuffie di protezione!

Impiego conforme agli usi previsti

Questo dispositivo & destinato ad aerare e ven-
tilare prati (arieggiare) per il settore privato e
puod essere usato solo su prati asciutti e tosati.
Qualunque utilizzo diverso da quello menzionato,
va considerato non conforme.

AVVISO!

L'apparecchio non puo essere usato nel
settore industriale.

INDICAZIONI DI SICUREZZA
B Utilizzare I'apparecchio solo se si trova in
condizioni tecniche perfette

B Non disattivare i dispositivi di sicurezza e di
protezione

B Indossare occhiali e cuffie di protezione
Indossare pantaloni lunghi e scarpe chiuse

B Tenere lontani mani e piedi dal dispositivo di
taglio

B Tenere lontane le altre persone dalla zona di
pericolo

B Rimuovere i corpi estranei nell'area di lavoro

B Se si abbandona l'apparecchio:
B Spegnere il motore
B Attendere che il dispositivo di taglio si ar-

resti

B Estrarre il cappuccio della candela

B Non lasciare I'apparecchio incontrollato

B | bambini o le altre persone che non co-
noscono le istruzioni per I'uso, non devono
usare |'apparecchio

B  Rispettare le disposizioni locali relative
all'eta minima delle persone che utilizzano
I'apparecchio
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Arieggiatore a benzina

Dispositivi di sicurezza e di protezione

Presa di sicurezza

L'apparecchio & dotato di una presa di sicurezza
che, se attivata, ferma I'apparecchio.

Cofano posteriore

L'apparecchio € dotato di cofano posteriore.

Spia di sicurezza ottica (Immagine I)

La spia di sicurezza ottica indica il fissaggio
dell’albero lame.

La barra verde & visibile per ca. 5 mm: l'albero
lame & correttamente fissato (Immagine I 1).

La barra verde non & piu visibile, si vede un bordo
rosso: il fissaggio dell’albero lame si € allentato
(Immagine | 2).

Il fissaggio dell’albero lame deve essere control-
lato ad avvitato (Immagine N).

MONTAGGIO
Montare I'apparecchio come illustrato (immagine
A-F, P).

AVVISO!

L'apparecchio pud essere messo in fun-
zione solo quando & stato completa-
mente montato.

MESSA IN FUNZIONE

AVVISO!

Prima della messa in servizio, ese-
guire sempre un controllo visivo.
L'apparecchio non deve essere usato
se il dispositivo di taglio/gli elementi di
fissaggio sono allentati, danneggiati o
usurati.

B Rispettare le disposizioni specifiche del Pa-
ese per i tempi di esercizio

B Rispettare sempre le istruzioni del produttore
del motore fornite unitamente all'apparecchio

Sicurezza

AVVERTENZA!

Pericolo di incendio! La benzina € alt-
amente inflammabile!

B Conservare la benzina solo nei contenitori
per essa previsti

B Fare rifornimento solo all'aperto

B Non fumare durante il rifornimento

B Non aprire il tappo del serbatoio quando il
motore & acceso o caldo

B Sostituire il serbatoio o il tappo del serbatoio
se danneggiati

B Chiudere sempre bene il tappo del serbatoio
B Se e fuoriuscita della benzina:

B Non avviare il motore

B Evitare tentativi di accensione

B Pulire I'apparecchio

AVVERTENZA!

Non far mai funzionare il motore in am-
bienti chiusi. Pericolo di avvelenamento!

Riempire il serbatoio

Prima di mettere in funzione I'apparecchio per la
prima volta, immettere olio e benzina.

Benzina: benzina normale senza piombo
Olio del  vedi istruzioni per I'uso del produt-
motore:  tore del motore Olio: SAE 10W-30,

Quantita: 0,25 |

Inserire I'olio (Immagine G)

1. Svitare la barra di livello dell'olio e inserire il
dispositivo per il riempimento.

2. Inserire I'olio.

3. Rimuovere i supporti per il iempimento e riav-
vitare la barra di livello dell'olio.

Inserire la benzina (Immagine H)

H coperchio del serbatoio si trova sul ser-
batoio della benzina ed ¢ indicato con il
simbolo " Pompa" (distributore di carbu-
rante).

Impostare la profondita di lavoro(Immagine I)

AVVISO!

La profondita di lavoro deve essere im-
postata solo a motore spento e con al-
bero portalame fermo.

Impostare la profondita dell'albero portalame sul

disco di selezione.

1. Ribaltare I'arieggiatore
dall'impugnatura.

2. Premere verso il basso l'interruttore rotante e
girarlo al livello "2".

all'indietro
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Posizioni del disco di selezione:
1 - 5 = impostazione della profondita di lavoro

Per le lame nuove, impostare il disco di
selezione max. sulla posizione 2!

La corretta profondita di lavoro dipende da:
B condizioni del prato
B usura delle lame

In caso di profondita di lavoro errata:
B J'albero resta fermo
B il motore non si muove

In questo caso, portare il disco di selezione ad una
profondita di lavoro inferiore.

Prima di arieggiare, rasare sempre il
prato.

Avviare il motore

in caso di riavvio, tempi prolungati di inattivita e

temperature inferiori a 10°C:

1. Premere il pulsante del primer "a" per 6 volte.
(Immagine K).

2. Premere il pulsante del primer "b" per 10
volte. (Immagine K).

3. Premere il pulsante di accensione e nel con-
tempo tirare la presa dell'interruttore del mo-
tore sulla traversa superiore e reggerla (Im-
magine L).

Reggere la presa dell'interruttore del mo-
tore durante il funzionamento.

4. Estrarre rapidamente la fune dello starter e
poi farla riavvolgere lentamente (Immagine
M).

5. Far scaldare il motore.

Quando il motore é caldo, i pulsanti
primer non devono essere azionati.

Il motore ha una regolazione per gas
fissi. Non € possibile regolare il numero
dei giri.

Spegnere il motore

1. Lasciare la presa dell'interruttore del motore.
(Immagine L).

AVVERTENZA!
Pericolo di ferite da taglio!

L'albero delle lame continua a fun-
zionare! Subito dopo lo spegni-
mento, non toccare la parte inferiore
dell'apparecchio.

Appendere e togliere la scatola di raccolta

1. Prima di appendere/togliere la scatola di rac-
colta, spegnere il motore.

2. Attendere che l'albero delle lame si fermi.

Avvertenze generali per il funzionamento

B Per avviare l'apparecchio, il dispositivo di ta-
glio deve essere completamente libero

B Non avvicinare mani e piedi ai componenti ro-
tanti

B Guidare l'apparecchio solo con la barra di
guida. Questo permette di rispettare la dis-
tanza di sicurezza

B Tenere puliti scarico e motore

B Sui pendii fare attezione che l'apparecchio
sia stabile

B Arieggiare sempre in direzione trasversale
rispetto alla pendenza

B Non arieggiare mai su pendii molto ripidi
B Guidare l'arieggiatore solo a passo d'uomo

B Non ribaltare mai né trasportare
I'apparecchio a motore acceso

B Far controllare da un esperto:
B dopo aver urtato un ostacolo
se il motore si ferma all'improvviso
se la lama é piegata
se l'albero delle lame & piegato
se la cinghia trapezoidale & difettosa

MANUTENZIONE E CURA

PERICOLO!

Pericolo di lesioni sull'albero delle lame -
Indossare guanti di protezione!

B Prima di qualunque lavoro di manutenzione
e pulizia, estarre il cappuccio per la candela!
Attendere che I'albero si fermi.

B |l corpo non deve essere aperto.
B Usare solo pezzi di ricambio originali.
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Arieggiatore a benzina

B Sostituire gli utensili di lavoro usurati o dan-
neggiati e i bulloni solo per set, per evitare
pezzi falsi.

B  Non spruzzare acqua sull'apparecchio! La
penetrazione di acqua (impianto di accen-
sione, carburatore...) pud provocare danni.

B Pulire I'apparecchio dopo ogni utilizzo (con
spatola, panno ecc.).

Smontare I'albero lame (Immagine N)
1. Svitare la vite (1) del cuscinetto.
2. Sollevare il semicuscinetto (2).

3. Sollevare l'albero lame dal semicuscinetto in-
feriore ed estrarlo dal lato di azionamento (3).

Il montaggio avviene in ordine inverso.

Smontare il cilindro del ventilatore

Lo smontaggio del cilindro del ventilatore e la so-
stituzione delle giunzioni in molla di acciaio av-
viene in modo analogo a quello dell'albero lame.

Smontare la lama (Immagine O)

Prima di smontare la lama, fare atten-
zione alla posizione in cui essa & mon-
tata!
1. Svitare la vite a testa esagonale (1).
2. Estrarre con attenzione il cuscinetto a sfera
(2) dall'albero (8).
3. Estrarre dall'albero anello di spinta (3), disco
(4) e la bussola distanziatrice corta (5).

4. Estrarre le une dopo le altre lame (6) e bus-
sole distanziatrici lunghe.

Il montaggio avviene in ordine inverso.

Cura del motore

B Filtro aria

B Candela di accensione

B Sostituzione olio

ﬂ Scaricare l'olio vecchio a motore caldo.

L'olio caldo scorre velocemente e com-
pletamente.

1. Perraccogliere l'olio, collocare sotto il motore
un recipiente adatto.

2. Svitare la barra di livello dell'olio.
Inserire il dispositivo per il riempimento.
4. Ribaltare I'apparecchio all'indietro dalla tra-

versa fino a che quest'ultima non tocchi il
suolo. Far defluire tutto I'olio.

5. Montare I'apparecchio e inserire I'olio (SAE
10W-30, Quantita: ca. 0,25 ).

6. Rimuovere i supporti per il riempimento.

7. Avvitare la barra di livello dell'olio.

Smaltire in modo ecologico I'olio usato!
Consigliamo di portare I'olio usato posto
in un contenitore chiuso in un punto
di raccolta per il riciclaggio o di con-
segnarlo ad una sede del Servizio Cli-
enti.

w

Non gettare

B |'olio usati nei rifiuti ordinari
B nei canali o negli scarichi
B non versarlo nella terra

Rispettare le avvertenze contenute nelle istruzioni
del produttore del motore.

Magazzinaggio dell'apparecchio

AVVISO!

Attenzione - Pericolo di incendio/es-
plosione!

Non conservare il motore in presenza di
fiamme vive o fonti di calore.

B Far raffreddare il motore.

B Conservare l'arieggiatore in un luogo asci-
utto.

B Per occupare meno spazio, svitare i dadi ad
alette dalla traversa superiore e richiudere la
traversa.

SMALTIMENTO

=== Non smaltire vecchie macchine, pile o
batteriecon i rifi uti domestici!
Imballaggio, macchina e accessori sono
prodotti con materiali riciclabili e devono
essere smaltiti di conseguenza.
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Supporto in caso di guasti Mm

SUPPORTO IN CASO DI GUASTI

Guasto Soluzione

Il motore non si avvia B Fare rifornimento di benzina
B Premere l'interruttore del motore sulla traversa superiore

B Controllare le candele di accensione, se necessario so-
stituirle

B Pulire i filtri dell'aria
Il cilindro non gira Contattare l'officina del servizio clienti

La potenza del motore diminuisce Selezionare una profondita di lavoro inferiore
Sostituire le lame usurate

Tosare il prato (altezza eccessiva del prato)

scarsa potenza di arieggiamento selezionare una profondita di lavoro inferiore

sostituire le lame usurate

Lame difettose
Contattare I'officina del servizio clienti

B Funzionamento rumoroso
B ['apparecchio vibra

tn caso di guasti non elencati in questa tabella o che non & possibile risolvere da soli, rivolgersi
al nostro Servizio Clienti competente.
GARANZIA

Qualsiasi difetto del materiale o di fabbricazione sara eliminato durante il periodo di garanzia previsto
dalla legge, a nostra scelta, tramite riparazione o sostituzione. Il periodo di garanzia dipende dalle leggi
del paese, in cui viene acquistata la macchina.

La nostra garanzia € valida solo nei seguenti casi: La garanzia decade nei seguenti casi:

B utilizzo corretto della macchina B tentativi di riparazione sulla macchina
B rispetto delle istruzioni per I'uso B modifiche tecniche alla macchina
B impiego di ricambi originali B impiego non conforme alle prescrizioni

Sono esclusi dalla garanzia:

B danni alla vernice riconducibili alla normale usura

B particolari soggetti a usura, che sulla scheda ricambi siano contrassegnati da [xxx xxx (x)]

B motori a combustione (Per questi valgono le norme di garanzia del produttore del motore)

Il periodo di garanzia decorre dalla acquisto da parte del primo utente finale. Decisiva & la data sulla
ricevuta. Per richiedere una prestazione in garanzia rivolgersi - con questa dichiarazione e lo scontrino

dell'acquisto - al rivenditore o al Centro assistenza autorizzato piu vicino.La presente garanzia lascia
invariate le rivendicazioni di garanzia legali dell'acquirente nei riguardi del venditore.
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Bencinski rahljalnik

PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL ZA
UPORABO

Kazalo

Spremna beseda k priroCniku............ccccceeennen 42
Opis izdelKa.......ccccueeeicieeeie e 42
Varnostna opozorila.........cccceeveciieeneeeiniieeennn 42
MONtAZA.......eiiiieiieeee e 43
2o o] o TSRS 43

Nega in vzdrzevanje..

Odstranjevanje........ccccveeeveeerieeeeceee e
(7= = g o - P RRSTR 46

SPREMNA BESEDA K PRIROCNIKU

B  Pred zagonom preberite to dokumentacijo.
To je predpogoj za varno delo in nemoteno
uporabo.

B Upostevajte varnostne in opozorilne napotke,
ki so navedeni v tej dokumentaciji ali na na-
pravi.

B Ta dokumentacija je trajni sestavni del opisa
izdelka in se jo mora predati kupcu.

Pojasnilo oznak

OBVESTILO!

Ravnanije strogo v skladu s temi opozorili
lahko prepreci poSkodbe oseb in materi-
alno Skodo.

Posebna navodila za boljSe razume-
vanje in rokovanje.

OPIS IZDELKA

Simboli na napravi

L]
1T

Pred prvo uporabo
naprave preucite na-
vodila za uporabo!

Ostale osebe naj se
umaknejo iz nevar-
nega obmogja!

> B >

::]E'- Pred delom na rezi-
£y lih snemite kabel s
==

svecke!

Pozor, nevarnost! Z
rokami in nogami se
ne priblizujte rezilu!

Uporabljajte zas¢itna
ocala! Uporabljajte
zascito sluha!

0l®

Uporaba v skladu z doloé€ili

Ta naprava je namenjena za rahljanje in prez-
raCevanje travnatih povrsin (rahljanje) na privat-
nih povrSinah in je primerna samo za suhe in
kratko prirezane travnate povrsine. Drugacna, iz-
ven tega opisana uporaba naprave velja za ne-
pravilno uporabo.

OBVESTILO!

Naprave ne smete uporabljati za indus-
trijske namene.

VARNOSTNA OPOZORILA

B Napravo uporabljajte samo v tehni¢no brez-

kompromisnem stanju

Ne izklapljajte varnostnih in zasc&itnih naprav

Uporabljajte zas¢itna ocala in zas¢ito sluha

Nosite dolge hlace in delovne Cevlje

Z rokami in nogami se ne priblizujte rezilu

Ostale osebe naj se umaknejo iz nevarnega

obmodja

Odstranite tujke z delovnega obmocja

Preden zapustite napravo:

B |zklopite motor

B Pocakajte, da se rezila zaustavijo

B Odstranite kabel s svecke

B Naprave ne puscajte brez nadzorstva

B Otroci in osebe, ki niso seznanjene z navodili
za uporabo, ne smejo uporabljati naprave

B Upostevajte lokalna dolo¢ila za najmanj$o
starost upravljalca stroja

Varnostne in zasc¢itne naprave

Varnostno preklopni lok

Naprava je opremljena z varnostnim preklopnim
lokom; €e ga izpustite, se naprava zaustavi.
Zadnji pokrov

Naprava je opremljena z zadnjim pokrovom.
Opticni varnostni prikaz (slika )

Opti¢ni varnostni prikaz prikazuje fiksiranje gredi
z rezili.
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Montaza

ALKO

Zeleni zati¢ je viden pribl. 5 mm: Gred z rezili je
pravilno fiksirana (slika I 1).

Zelenega zatica ni vec videti, viden je rdeci rob:
Fiksiranje gredi z rezili je ohlapno (slika I 2).
Fiksiranje gredi z rezili je potrebno preveriti in pri-
viti (slika N).

MONTAZA
Napravo sestavite po navodilih na slikah (slike A-
F).

OBVESTILO!

Napravo smete uporabljati Sele po us-
pesno izvedeni montazi.

ZAGON

OBVESTILO!

Pred zagonom vedno izvedite pregled
naprave. Naprave ne smete uporabljati,
¢e so poskodovani rezilo in/ali pritrdilni
deli.

B Upostevajte drzavne zakone za dovoljene
obratovalne ¢ase

B  Vedno upoStevajte prilozena navodila za
uporabo od proizvajalca motorja

Varnost

OPOZORILO!
Nevarnost pozara! Bencin je zelo vnetl-
jiv!
B Bencin smete shranjevati samo v ustreznih
predvidenih posodah
B Gorivo dolivajte samo na prostem
B Med dolivanjem goriva ne kadite

B Ne odpirajte pokrovcka za gorivo, ¢e je motor
vro¢ ali e deluje

B Zamenjajte poSkodovani rezervoar za gorivo
ali pokrovCek rezervoarja

B Pokrov&ek rezervoarja vedno trdno privijte
B Ce pride do iztekanja bencina:

B Ne vzigajte motorja

B Ne izvajajte poizkusov vziga

B (Ocistite napravo

OPOZORILO!

Ne puscajte motorja delovati v zaprtem
prostoru. Nevarnost zastrupitve!

Dolivanje goriva
Pred prvim zagonom dolijte olje in bencin.

Bencin: Bencin-normal, neosvinéen

Motorno  glej navodila za uporabo od proiz-

olje: vajalca motorja za podatke o olju:
SAE 10W-30, koli¢ina polnjenja:
0,25l

Dolivanje olja (slika G)

1. Odvijte merilno palico za olje in namestite do-
livni nastavek.

2. Dolijte olje.

3. Odstranite dolivni nastavek in ponovno privi-
jte merilno palico.

Dolivanje bencina (slika H)

Pokroveek rezervoarja za bencin je
opremljen s simbolom ,stolpca“ (ben-
cinska érpalka).

Nastavitev delovne globine (slika I)

OBVESTILO!
Delovno globino nastavljajte samo pri iz-
klopljenem motorju in mirujoci gredi z re-
zili.

Z izbirno plos¢o nastavite delovno globino gredi z

rezili.

1. Rahljalnik nagnite na steber v smeri nazaj.

2. Zasucno stikalo potisnite navzdol in zasukajte

na stopnjo ,2".
Polozaji na izbirni ploséi:
1 - 5 = nastavitev delovne globine

Pri novih rezilih nastavite izbirno plos¢o
maks. na polozaj 2!

Pravo delovno globino nastavite glede na:

B Stanje travnate povrsine

B Obrabo rezil

V primeru nastavitve neustrezne delovne globine:
B se gred zaustavi

B motor ne potegne

V tem primeru izbirno plo$¢o nastavite na manj$o
delovno globino.

Pred rahljanjem, travnate povrSine na-
jprej pokosite.
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Bencinski rahljalnik

Vzig motorja

Pri novem zagonu, daljSem mirovanju in tempe-

raturah pod 10°C:

1. 6-krat pritisnite gumb ro¢ne ¢rpalke goriva ,a"“.
(slika K).

2. 10-krat pritisnite gumb ro¢ne &rpalke goriva
b (slika K).

3. Pritisnite na tipko in istoasno povlecite
lok stikala motorja do zgornjega stebra in
pridrzite (slika L).

Med delovanjem pridrzite lok stikala mo-
torja.

4. Odlo¢no povlecite zaganjalno vrvico in jo po-
tem pocasi spustite, da se ponovno navije
(slika M).

5. Ogrejte motor na delovno temperaturo.

Pri obratovalno-ogretem motorju ne
smete pritiskati gumba rocne crpalke
goriva.

Motor ima fiksno nastavitev plina. Vrtlja-
jev motorja ni mozno regulirati.

Izklopite motor
1. Spustite lok stikala motorja. (slika L).

OPOZORILO!
Nevarnost zaradi poskodbe ureza!

Gred z rezili Se se nadalje vrti! Takoj po
izklopu naprave ne segajte v obmocje re-
zil.

Names¢anje in odstranjevanje lovilnega

zaboja

1. Pred names$canjem/odstranjevanjem lovil-
nega zaboja zaustavite motor.

2. Pocakajte, da se gred z rezili zaustavi.

Splos$ni napotki za uporabo

B Za zagon naprave mora biti rezilo v celoti
prosto in neovirano

B Z rokami in nogami se ne priblizujte vrte¢im
delom stroja

B Napravo upravljajte samo z vodilnim ste-
brom. Na ta nacin je dosezena zadostna var-
nostna razdalja

B Rahljalnik vodite le s hitrostjo koraka

B Naprave ne prevracajte in ne transportirajte
kadar deluje motor

B Strokovnjak naj preveri:
B Po udarcu naprave na oviro
Pri nenadni, takojsnji zaustavitvi motorja
V primeru zvitih rezil
V primeru zvite gredi za rezila
Ce je poskodovan klinasti jermen

NEGA IN VZDRZEVANJE

NEVARNOST!

Nevarnost posSkodbe z rezili - uporablja-
jte zasc¢itne rokavice!

B Pred vzdrzevanjem ali ¢iS€enjem vedno od-
stranite kabel s sveCke! Po¢akajte, da se gred
z rezili zaustavi.

B Ohi$ja ne smete odpirati.

B Uporabljajte samo originalne nadomestne
dele.

B |zrabljene ali poSkodovana delovna orodja in
sornike zamenjajte na obeh straneh, da pre-
precite neuravnostezenje gredi.

B Naprave ne brizgajte z vodo! Vdor vode
(vzigalna naprava, uplinjag...) lahko povzroci
motnje.

B Napravo ocistite po vsaki uporabi (lopatice,
krpe itd.).

Odstranitev gredi z rezili (slika N)

1. Odvijte vijak (1) lezaja.

2. Polovico lezajne skodele (2) zasukajte navz-
gor.

3. Gred z rezili dvignite iz spodnje lezajne sko-
dele in izvlecite iz pogonske strani (3).

Vgradnjo izvedite v obratnem vrstnem redu.

Odstranitev prezracevalnega valja

Odstranite prezracevalni valj in zamenjajte je-
klene vzmetne zobe; postopek enak kot za gred
z rezili.

Odstranitev rezil (slika O)
ﬂ Preden odstranite rezila, oznacite po-

B VzdrZujte CistoCo izpudne cevi in motorja loZaj vgradnije rezil!

B Na vzpetinah bodite pozorni na varno stojis¢e o

B Vedno delajte pre¢no na vzpetino 1. Odvijte vijak (1).

B Nikoli ne rahljajte zemlje na strminah

44 Combi Care 38P Comfort



Nega in vzdrzevanje

ALKO

2. Krogliéni lezaj (2) previdno izvlecite z gredi
(8).

3. lzvlecite tlaéni obro¢ (3), podlozko (4) in
kratko distan¢no puso (5) z gredi.

4. Zaporedoma izvlecite rezila (6) in dolge dis-
tancne puse.

Vgradnjo izvedite v obratnem vrstnem redu.

Nega motorja

B Zracdni filter
B Svecka

B Menjava olja

fzpustite staro olje pri ogretem motorju.
Ogreto olje izte€e hitro in v celoti.

1. Za zajetje olja postavite ustrezno posodo pod
motor.

2. Odvijte merilno palico za olje.
3. Vstavite dolivni nastavek.

4. Napravo zasukajte v smeri naprej, tako da bo
steber na tleh. V celoti izpustite olje.

5. Postavite napravo in nalijte olije (SAE
10W-30, koli¢ina olja: pribl. 0,25I).

6. Odstranite dolivni nastavek.

7. Privijte merilno palico za olje.

POMOC V PRIMERU MOTENJ

©Odpadno motorno olje odstranite v
skladu z zakoni za varovanje okolja!

Priporo€amo, da odpadno olje v zaprti
posodi predate centru za recikliranje ali
ustrezni servisni sluzbi.

Odpadno olje ne

B sodi v gospodinjske odpadke

B ne izlivajte v kanalizacijo ali vode

B in ne izlivajte na tla

Upostevajte napotke v navodilih za uporabo, od
proizvajalca motorja.

Shranjevanje naprave

OBVESTILO!
Pozor, nevarnost pozaral/eksplozije!
Motorja ne hranite v blizini odprtega pla-
mena ali izvorov toplote.

B Pocakajte, da se motor ohladi.

B Rahljalnik shranite v suhem prostoru.

B ZavarCevanje s prostorom, odvijte kriine ma-
tice na zgornjem stebru in ga zlozZite.

ODSTRANJEVANJE

=== Odsluzene naprave, baterij ali akumu-
w latorjane odlagajte med gospodinjske
Y\ odpadke!

Embalaza, naprava in oprema so izdelani
iz materialov, primernih za recikliranje.
Odstranjujte jih v skladu s predpisi.

Dolijte bencin

B Lok stikala motorja pritisnite do zgornjega stebra
B Preverite svecko, Ce je potrebno zamenjajte
B Ocistite zracni filter

Motnja Resitev
Motor ne vzge u

Valj se ne vrti

Izguba moc¢i motorja u

Poiscite pomoc€ v pooblas¢eni servisni delavnici

Izberite manjSo delovno globino

Zamenjajte izrabljena rezila

Slaba zmogljivost rahljanja

]
B Pokosite travno povrsino (previsoka viSina trave)
B |zberite manjSo delovno globino

]

Zamenjajte izrabljena rezila
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SLO Bencinski rahljalnik

Motnja Resitev
B Nemirno delovanje B  PoSkodovana rezila
B Naprava vibrira B Poiscite pomo¢€ v pooblasceni servisni delavnici

Pri motnjah, ki niso navedene v teh tabelah in jih ne uspete odpraviti sami, vas prosimo, da se
posvetujete z naSo servisno sluzbo.

GARANCIJA

Garancija velja za napake na materialu ali napake pri izdelavi v okviru zakonsko dolo€enih zastaralnih
rokih; popravilo izvedemo po lastni presoji in izbiri s popravilom izdelka ali zamenjavo. Zastaralni roki se
dolo¢ajo po zakonih drzave, v kateri je bila kupljena naprava.

Nasa garancija velja samo v primeru: Garancije ne priznamo v primeru:

B Upostevanja teh navodil za uporabo B Ce samovoljno popravljate napravo

B Pravilne uporabe BV primeru nedovoljenih tehni¢nih sprememb na
B Uporabe originalnih nadomestnih delov napravi

B Pri nepravilni uporabi

Garancija ne velja za:

B Poskodbe lakiranja, posledice obi¢ajne obrabe

B Obrabne dele, ki so na seznamu nadomestnih delov oznaceni v okvirju [xxx xxx (x)]

B Motor z notranjim izgorevanjem (tu veljajo garancijska dolocila konkretnega proizvajalca motorja)
Garancijski ¢as se pri¢ne z datumom nakupa naprave, ki ga izvede konéni uporabnik. Odlo¢ilen podatek
je datum na ra€unu. S to pojasnitvijo in originalnim ra¢unom se obrnite na vasSega prodajalca ali na najb-

lizje servisno mesto. S to pojasnitvijo ostanejo nedotakljive zakonske zahteve o napakah, ki se nanasajo
na prodajalce v relaciji do kupca.
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Prijevod originalnih uputa za rad

ALKO

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA ZA
RAD

Sadrzaj

Uz ovaj prirtuCniK.......c.ceeveieeeiiieeiiieeeieee e 47
Opis Proizvoda.......ccceeeceveeeiieeeciiee e 47
Sigurnosne NapoOMENE...........ceeevuereeeveeeseeeennes 47
MONtAZA.......cueiieieiiee e 48
Pustanje u rad........cccceeiieeiiiiiece e 48

Odrzavanje i njega...

ZbriNjavanj€........ccccveeeeiee e 50
JAMSIVO..coiiice e 51

UZ OVAJ PRIRUCNIK

B Procitajte ove upute za uporabu prije pus-
tanja u rad. To je preduvjet za siguran rad i
rukovanje bez smetnji.

B Obratite pozornost na sigurnosne napomene
i napomene upozorenja u ovoj dokumentaciji
i na uredaju.

B  Sacuvajte upute za rukovanje za kasniju
uporabu i predajte ih sljede¢em korisniku.

Objasnjenje znakova

POZOR!

Tocénim slijedenjem ovih napomena upo-
zorenja mogu se izbjeci Stete po ljude i/
ili materijalne Stete.

8Specijalne napomene za bolje razumije-
vanje i rukovanje.

OPIS PROIZVODA

Simboli na uredaju

Lli]
1T

Prije stavljanja u po-
gon procitajte upute
za uporabu!

Treée osobe ne smiju
se zadrzavati u po-
drucju opasnosti!

> B >

:“JE'- Prije radova na rez-

2 nom mehanizmu izvu-

& cite utika¢ svjecica za
paljenje!

Pozor — opasnost!
Ruke i noge drzite po-
dalje od reznog meha-
nizma!

Nosite zastitne
naocCale! Nosite za$-
titne slusalice!

Namjenska uporaba

Ovaj uredaj namijenjen je rahljenju i prozracivanju
privatnih travnjaka (aeracija) i smije se upotreblja-
vati samo na suhim, kratko pokoSenim travnja-
cima. Drugi nacin koriStenja, koji izlazi iz ovih ok-
vira, ne smatra se koriStenjem u skladu s namje-
nom.

POZOR!

Uredaj se ne smije koristiti u komerci-
jalne svrhe.

SIGURNOSNE NAPOMENE
B Uredaj se smije koristiti samo ako je njegovo
tehnicko stanje besprijekorno

B Nemojte dezaktivirati sigurnosne i zastitne
naprave

B Nosite zastitne naocale i zastitne sluSalice
B Nosite duge hlace i Evrstu obucu

B Ruke i noge drzite podalje od reznog meha-
nizma

B  Trece osobe ne smiju se zadrzavati u po-
drucju opasnosti

B Uklonite strana tijela unutar radnog podrucja
B Prilikom napustanja uredaja obavite sljedece:
B Isklju¢ivanje motora
B Pricekajte da se rezni mehanizam do
kraja zaustavi
B |zvucite utika¢ svjecica za paljenje
B Ne ostavljajte uredaj bez nadzora

B Djeca ili druge osobe koje nisu upoznate s
uputama za rad ne smiju Koristiti ovaj uredaj

B Pridrzavajte se lokalnih propisa o najnizoj
dobi za upravljanje uredajem

Sigurnosne i zastitne naprave

Sigurnosna rucica za aktiviranje

Uredaj ima sigurnosnu rucicu za aktiviranje koja
zaustavlja uredaj u slu€aju da ga rukovatelj na-
pusti.
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Benzinska drljaca

Straznji poklopac

Uredaj ima straznji poklopac.

Opticki sigurnosni pokaziva¢ (slika I)

Opticki sigurnosni pokaziva€ prikazuje stanje
uévrScéenja osovine s nozevima.

Zeleni zatik vidljiv je oko 5 mm: osovina s nozev-
ima je ispravno ucévrscena (slika I 1).

Zeleni zatik viSe nije vidljiv, vidi se crveni rub:
uévrscenje osovine s nozevima se olabavilo (slika
12).

Prekontrolirajte u¢vrs¢enje osovine s noZevima i
pritegnite vijke (slika N).

MONTAZA
Montirajte uredaj prema slikovnim uputama (slike
A-F, P).

POZOR!

Uredaj se smije staviti u pogon tek nakon
Sto je do kraja montiran.

PUSTANJE U RAD

POZOR!

Prije stavljanja u pogon uvijek obavite
vizualnu kontrolu. Ako su rezni meha-
nizam i/ili pri¢vrsni dijelovi olabavljeni,
osteceni ili istroSeni, ne smijete koristiti
uredaj.

B Pridrzavajte se propisa o vremenu pogona
koji vrijede za odredenu zemlju

B Uvijek se pridrzavajte uputa za rukovanje mo-
torom proizvodaca motora koje ste dobili s ur-
edajem

Sigurnost

UPOZORENJE!
Opasnost od pozara! Benzin je lako za-
paljiv!
B Cuvajte benzin iskljugivo u odgovaraju¢im
spremnicima
B Benzin tocite samo na otvorenom
B Dok tocite benzin nemojte pusiti
B Nemojte otvarati Eep spremnika ako je motor
u pogonu ili ako je vrué
B Ako su spremnik ili ¢ep spremnika oSteceni,
zamijenite ih
B Uvijek dobro zatvorite poklopac spremnika
B Ako je iscurio benzin:

B nemojte ukljucivati motor
B nemojte pokuSavati s paljenjem
B ocistite uredaj

UPOZORENJE!

Motor nikada ne pustajte da radi u zat-
vorenim prostorijama. Opasnost od tro-
vanja!

Tocenje goriva

Prije prvog stavljanja u pogon nato ite ulje i ben-
zin.

Benzin:  normalni bezolovni benzin

Motorno  vidi upute za rukovanje proiz-

ulje: vodaca motora koje se odnose na
ulje: SAE 10W-30, koli¢ina pun-
jenja: 0,251

Natakanje ulja (slika G)

1. Odvrnite Sipku za mjerenje razine ulja i
utaknite nastavak za natakanje.

2. Natocite ulje.

3. Uklonite nastavak za natakanje i ponovno
uvrnite Sipku za mjerenje razine ulja.

Natakanje benzina (slika H)

Poklopac spremnika nalazi se na sprem-
niku benzina i na njemu je simbol "auto-

mata za punjenje benzinom" (benzinske
stanice).

Namjestanje radne dubine (slika I)

POZOR!

Radna dubina namjesta se samo dok je
motor isklju€en, a osovina s nozevima u
mirovanju.

Namjestite radnu dubinu osovine s nozevima po-
mocu gumba za odabir.

1. Nagnite drljaCu prema otraga drzeci je za
precku.

2. Utisnite okretnu sklopku prema dolje i okre-
nite na stupanj "2".

Polozaji gumba za odabir:

1 - 5 = namjestanje radne dubine

AKo su nozevi novi, gumb za odabir nam-
jestite najviSe u polozaj 2!
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Pustanje u rad

ALKO

Pravilna radna dubina ovisi o:
B stanju travnjaka
B istroSenosti noZzeva

Kod pogreSno namjestene radne dubine:
B osovina se ne okrece
B motor ne vuce dobro

U tom slucaju vratite gumb za odabir na manju
radnu dubinu.

Fravnjak uvijek pokosite prije obrade drl-
jacom.

Pokretanje motora

kod ponovnog pokretanja, duljeg stajanja i tempe-

ratura ispod 10°C:

1. 6x pritisnite gumb crpke za dodatno ubrizga-
vanje goriva "a". (slika K).

2. 10x pritisnite gumb crpke za dodatno ubrizga-
vanje goriva "b". (slika K).

3. Utisnite gumb sklopke i istodobno vucite
ru€icu za aktiviranje motora prema gornjoj
precki i Evrsto je drzite (slika L).

Fijekom rada ¢évrsto drzite rucicu za akti-
viranje motora.

4. Naglim potezom izvucite uze pokretaca i za-
tim ga pustite da se ponovno lagano namota
(slika M).

5. Neka se motor zagrije.

Ako je motor pogonski topao, ne treba
ﬂ aktivirati gumbe crpke za dodatno

ubrizgavanje goriva.

Motor ima fiksno namjestenu vrijednost

gasa. Nije moguce regulirati broj okre-

taja.

Iskljucivanje motora
1. Pustite rucicu za aktiviranje motora. (slika L).

UPOZORENUJE!
Opasnost od porezotina!

Osovina s nozevima nastavlja se okre-
tati joS neko vrijeme! Nakon iskljucenja
nemojte odmah zahvacati rukama ispod
uredaja.

Umetanje/vadenje kosare

2. Pricekajte da se osovina s nozevima do kraja
zaustavi.

Opcée upute za rad

B Za pokretanje uredaja rezni mehanizam
mora imati potpuno slobodan hod

B Pazite da vam ruke i noge ne dodu u blizinu
rotirajucih dijelova

B Uredajem upravljajte samo tako da ga drzite

za upravljacku precku. To osigurava sigur-
nosni razmak

B Ispuh i motor moraju biti Cisti

B Na padinama vodite racuna o stabilnosti

B Uredaj upotrebljavajte uvijek koso prema pa-
dini

B Ne upotrebljavajte uredaj na strmim padin-
ama

B Drlja¢u vodite samo tempom koraka

B Nikada ne naginjite uredaj i ne transportirajte
ga dok je motor upaljen

B U sljedecim slucajevima uredaj mora pregle-
dati struénjak:
B ako ste njime naisli na prepreku
ako se motor odmah zaustavio
ako je noz iskrivljen
ako je osovina s nozevima iskrivljena
ako je klinasti remen neispravan

ODRZAVANJE | NJEGA

OPASNOST!

Opasnost od ozljedivanja na osovini s
nozevima — nosite zastitne rukavice!

B Prije svih radova odrzavanja i €i8Cenja izvu-
cite utikac svjecica za paljenje! Pri¢ekajte da
se osovina do kraja zaustavi.

B Kuciste se ne smije otvarati.

B Upotrebljavajte samo originalne zamjenske
dijelove.

B |[stroSene ili oSteéene radne alate i zavor-
nje zamjenjujte samo u kompletu kako bi se
izbjegla neuravnotezenost.

B Uredaj se ne smije prskati vodom! Ako u
uredaj (u napravu za paljenje, rasplinjac...)
prodre voda, to moze prouzrociti smetnje.

B QOcistite uredaj nakon svake uporabe (struga-
licom, krpom, itd.).

1. Iskljuite motor prije umetanja/vadenja
koSare.
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Benzinska drljaca

Vadenje osovine s nozevima (slika N)

1. Odvrnite vijak (1) iz lezaja.

2. Preklopite polovicu lezaja (2) prema gore.

3. Podignite osovinu s noZevima iz donje polo-
vice lezaja i izvucite iz pogonske strane (3).

Ugradnja se obavlja obrnutim redoslijedom.

Vadenje valjka za prozracivanje

Izvadite valjak za prozralivanje i zamijenite igle
novima analogno postupku za osovinu s nozev-
ima.

Vadenje nozeva (slika O)

Prije vadenja nozeva pripazite na njihov
polozaj ugradnje!

1. Odvrnite vijak sa $estobridnom glavom (1).

2. Pazljivo izvucite kugliéni lezaj (2) s osovine
(8).

3. lzvucite tla¢ni prsten (3), plo€icu (4) i kratki od-
stojni tuljac (5) s osovine.

4. Jedno za drugim izvucite nozeve (6) i du-
gacke odstojne tuljce.

Ugradnja se obavlja obrnutim redoslijedom.

Njega motora

B Filtar za zrak

B Svjecica za paljenje
B |zmjena ulja

Staro ulje ispustite dok je motor topao.
Toplo ulje istjece brzo i do kraja.

1. Ispod motora stavite odgovaraju¢u posudu u
koju ¢cete uhvatiti ulje.

2. Odvrnite Sipku za mjerenje razine ulja.
3. Utaknite nastavak za natakanje.

POMOC PRI SMETNJAMA

Smetnja

Motor se ne pokrece u

Rjesenje

4. Nagnite uredaj prema otraga, drzeéi ga za
precku, sve dok precka ne legne na tlo. Pus-
tite da sve ulje istece.

5. Uspravite uredaj i natocite ulje (SAE 10W-30,
koli¢ina punjenja: oko 0,25 I).
6. Uklonite nastavak za natakanje.
7. Uvrnite Sipku za mjerenje razine ulja.
ﬂ Ypotrijebljeno motorno ulje zbrinite na
ekoloski nacin!

Preporu¢amo da staro ulje u zatvorenom
spremniku predate u centar za recikli-
ranje ili u jedan od servisa.

Staro ulje nemojte
B baciti u smece
B spustiti u kanalizaciju ili u odljev
B proliti po zemlji

Pridrzavajte se napomena iz uputa za rukovanje
proizvodac¢a motora.

Skladistenje uredaja

POZOR!
Pozor — opasnost od pozaral/eksplo-
zije!
Nemoijte ostaviti motor ispred otvorenog
plamena ili izvora topline.

B Neka se motor ohladi.

Skladistite drljacu u suhom prostoru.

B Za ¢uvanje na $to manjem prostoru odvrnite
krilne matice s gornje precke i preklopite je.

ZBRINJAVANJE

=== Stare uredaje, baterije ili akumulatore
w neodlazite u kuéno smece!
a»

Pakiranje, uredaj i dodatna oprema iz-

radeni su od materijala koji se mogu re-
ciklirati i moraju se propisno zbrinuti.

Natocite benzin

B Pritisnite ru€icu za aktiviranje motora prema gornjoj

precki

B Provjerite svjeCice za paljenje, eventualno ih zamijenite
B Ocistite filtar za zrak

Valjak se ne okrece

Obratite se servisnoj radionici
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Smetnja Rjesenje

Motor gubi na snazi Odaberite manju radnu dubinu
Zamijenite istroSene nozeve

Pokosite travnjak (trava je previsoka)

Slab u¢inak drljace Odaberite manju radnu dubinu

Zamijenite istroSene nozeve
Osteceni nozevi
Obratite se servisnoj radionici

B Nemiran rad
B Uredaj vibrira

Y slu€aju pojave smetnji koje nisu navedene u ovoj tablici ili smetnji koje ne mozZete sami ukloniti
obratite se nasem ovlastenom servisu.

JAMSTVO

Eventualne pogreske u materijalu ili izradi uredaja uklonit ¢emo unutar zakonskog roka zastare za pod-
noSenje zahtjeva za uklanjanjem nedostataka po nasem izboru u vidu popravka ili u vidu isporuke zam-
jenskog uredaja. Rok zastare ovisi o zakonima zemlje u kojoj je uredaj kupljen.

Nase jamstvo vrijedi samo: Jamstvo prestaje vrijediti:

B ako se pridrzavate ovih uputa za rukovanje B ako sami na svoju ruku pokuSate popraviti ur-

B ako struéno rukujete uredajem edaj

B ako upotrebljavate originalne zamjenske dijel- ™ @ko sami na svoju ruku napravite tehnicke
ove izmjene

B ako uredaj ne koristite u skladu s namjenom

Jamstvo ne pokriva:

B oStecenja laka prouzro€ena normalnom istroSenoscu

B habajuce dijelove koji su na popisu zamjenskih dijelova oznaceni okvirom [xxx xxx (x)]

B motore s unutarnjim izgaranjem (za njih vrijede jamstvene odredbe proizvodaca konkretnih motora)
Jamstveni rok pocinje teéi u trenutku kada prvi krajnji korisnik kupi uredaj. Mjerodavan je datum na
dokumentu kojim se dokazuje kupnja. Ponesite ovo objasnjenje i originalan dokaz o kupniji i s time se

obratite vaSem trgovcu ili najblizem ovlastenom servisu. Ovo objasnjenje ne utjeCe na zakonsko pravo
kupca da prodavacu podnese zahtjev za uklanjanjem nedostataka.
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BeHanHcku ckngay MaxoBuHe
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O OBOM MPUPYYHUKY

B [lpe crtaBmbaka Yy MNOMOH npouuTajTe
OBy AOKymeHTauujy. To je npepgycrioB 3a
6e3benaH pag M HECMETaHO pyKoBake.

B [pugpxaBajte 6e3begHoCT 1 Ynosopewa y
[OKyMeHTaumju 1 Ha ypehajy.

B Osa gokymeHTauwja cTanaH je cactaBHU 4e0
onucaHor npoussoga W MpUNMKOM npogje
Tpebano 6u aa ce npega kynuy.

OGjawmeme ypTexa

PAZNJA!

TayHum npahetem OBUX Yro3opera
MOry fda ce cnpeye nuuHe v / unu
matepujanHe LuTere.

€neuvjanHe HamoMeHe 3a
pasyMeBaH-e 1 PyKOBaH-€.

onuc NPOU3BOOA

6orbe

Cumbonu Ha ypehajy

L]
1T

MpounTtatn npe
nywrama y norox!

Tpeha nuua gpxatn
BaH 30He onacHocTu!

> B P>

:15 MNpe paposa Ha anaty
3a ceyense n3syhu
== yTukay ceehuue 3a
narbetwe!

- Maxwa, onacHocT!
& ﬁ:‘] LLlake n ctonana
apXxatv garoe of

anara 3a cevetbe!
HameHcka ynoTtpe6a

Hocutu 3awtutHe
Haouape! Hocutun
3awWTnTHUK of Byke!

OBaj ypehaj HamereH je 3a pacTpecare W
npoBeTpaBamwe (BEpPTUKYTUPaHeE) Yy MPUBATHOM
noapyYjy U cMe ce KOPUCTUTU CaMO Ha OCYLLIEHO),
KpaTko nokowleHoj TpaBu. CBaka gpyra npumeHa
BaH Tora cmatpahe ce HeHaMeHCKOM.

PAZNJA!
Ypehaj ce He cwme
KomepLmjanHe cBpxe.

KOPUCTUTU Y

CUI'YPHOCHE HANMOMEHE
B VYpehaj «kopuctutm camo y
©ecnpeKkopHOM CTaky

B  CurypHOocHe W© 3alWTUTHE
MCKIby4MBaTK

B HocuTu 3aWTntHe Haovape 1 3alTUTHUK Of
Oyke
B Hocutu gyradyke naHTanoHe u YBpcTe umnerne

B |llake u cTonana ApXaTtun garoe o4 anarta 3a
ceyere

B Tpeha nuua gpxxatu BaH 30HE ONacHOCTU

B YKknoHuTu cTpaHa Tena u3 pagHor nogpydja

B [Mpunukom HanywTawa ypehaja:
B Vickrbyuntn MoTop
B CavekaTm pa ce anar 3a cedewe

3aycTaBu

B V3syhu ytukad cBehuue 3a narbewe

B Ypehaj He ocTaBrbaTh 6e3 Hagsopa

B [leua wnu gpyre ocobe koje He MNO3Hajy
ynyTCTBO 3a ynotpeby He CMejy KOpUCTUTH
ypehaj

B [lowToBatn nokanHe ogpenbe O [OHO0j
CTapoCHOj rpaHuum 3a ocobrbe kKoje
oncnyxyje ypehaj

TEeXHUYKN

HanpaeBe He

CVIprHOCHe W 3alUTUTHe HanpaBe

CurypHocHa npeknonHa nonyra

Ypehaj je onpemMrbeH CUrypHOCHOM MPEKIIOMNHOM
nonyromMm npu 4ujeMm oTnywTawy ce ypehaj
3aycTaBrba.
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CurypHocHe HanomeHe

ALKO

3aama npeknonHuua
Ypehaj je onpeMrbeH 3a4H0M NPEKTONHULIOM.

BusyenHu curypHocHu nHaukaTop (csuka l)
BusyenHn curypHocHM wHAMKaTop npuvkasyje
dukcaumjy Bpatuna Hoxa.

3eneHa urnuua je BUAMbMBA Yy OYXWHWU Of OKO
5 mm: BpaTUno HOXa je UCnpaBHO PUKCUMPaHO
(cnuka | 1).

3eneHa urmvua Huje Bulle BUAIbMBA, BUAW Ce
LupBeHa mBuua: dukcaumnja Hoxa ce onabasuna
(cnuka | 2).

PuKkcaumja BpaTUna Hoxa ce Mopa NpoBepuTH U
3aBuTu (cruka N)

MOHTAXA
Ypehaj MOHTMpaTK npema wnnycTpoBaHOM Aeny
(cruke A-F, P).

PAZNJA!

Ypehaj ce cme KOPUCTUTM TEK HaKOH
MOTMYHE MOHTaXe.

NYWTAHWE Y PA

c PAZNJA!
lMpe nywTtawa y MNOrOH yBeK MNpPBO

obaBuTe BuM3yenHy koHTpomny. Kog
nabaeor, owTeheHor unu noxabaHor
anata 3a cevyewe w/wunu penosa 3a
npuyspwhueae ypehaj ce He cme
KOPUCTUTH.

B [owToBaT nponuce O  [O3BOFbEHUM
BpeMeHumMa kopuwhera crneunduyHe 3a
3eMIby Y KOjoj ce paau

H  VYBek nowTOBaTM MPUINOXEHO YMYTCTBO 3a
ynoTpeby npoussohadya moTtopa

CurypHocT

UPOZORENJE!

OnacHocT o noxapa! BeH3uH je BUCOKO
3anarbue!

B BeH3nH yyBaT camo y 3a To npeaBufieHnm
cyposuMa

B  BeH3nH HanuBatM CaMO Ha OTBOPEHOM
npocropy

u rlpI/IJ'II/IKOM HanvBaka 6eH3nHa He nywuTn

B [loknonay pe3epBoapa He oTBapaTh [OOK
MOTOp paaw unu je Bpeo

B QuwreheHn pesepeoap wnuM noknonady
pesepBoapa 3aMeHUTM
B [loknonmay pesepBoapa yBeK YBPCTO

3aTBOPUTH
B Ako je ncrekao 6eHauH:

B He crapTtoBaTt MOTOp

B 36eraBaTuv nokyluaje narbewa

B Ouuctutn ypehaj

UPOZORENJE!

He ponyctutu Hukag ga MoTtop pagu
y 3aTBOpeHMM npocTtopujama. OnacHocT
of TpoBaka!l

HanuBawe 6eH3nHa

Mpe npBor nywTaka y MOFOH HanUTU yrbe U
OEH3UH.

BeHauH:  BeHauH perynap 6e3050BHU

MoTopHO = BMAETM ynyTCTBO 3a ynotpedy
yroe: npoussofhaya MoTopa, yrbe: SAE
10W-30, konnumHa nywema: 0,25l

HanuBamwe yrba (cniuka G)

1. OpBUTM MepHM WTan 3a yrbe U YrmaBuTh
NOMONHN ENEMEHT 3a NyHeH-e.

2. Hanutu yre.

3. YKNOHWTM HacTaBaKk 3a MyHkeHe U MOHOBO
3aBUTU MEPHU LTan 3a yrbe.

HanuBawe 6eH3uHa (csuka H)

Floknonal pesepBoapa ce Hanasu Ha
pesepBoapy u cHabaeBeH je cumbornom

"upnke" (6eH3nHcke nymne).

MNopewaBawe pagHe Ay6uHe (ciuka l)

PAZNJA!

PagHy Oy6uHy mopeluasaTtu camo Mnpu
yralieHoM MOTOPOM W MpY MUPOBakby
BpaTuMia Hoxa.

PapHy oy6uHy BpaTuna Hoxa nogecuTy Ha AUcKy
3a opabwup.

1. Ckuaay MaxoBWHe MPEBPHYTU Ha ApXKauy.

2. OkpeTHU npekupgay NpUTUCHYTW Ha Jone u
OKPEHYTW Ha nosuuujy ,2°.

Mo3uuuje Ha ancky 3a oaabup:

1 - 5 = nogelwasane pagHe oybuHe
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BeHanHcku ckngay MaxoBuHe

Ko HoBUX HOXeBa OuCK 3a opgabup
NnocTaBUTU MakcUMarHo Ha nosuuujy 2!

WcnpaBHa pagHa aybuHa 3aBucu oA
B cramwa Tpase
B noxabaHoCTM HOXeBa

Kogn HeucnpaBHe pagHe ay6uHe:
B Bpatuno ce 3aycraerba
B wmotop cnabo Byye

Y Tom cnyuyajy AUCK 3a ogabup 3aoKpeHyTu
yHa3ag Ha Maky pagHy 4youHy.

Flpe  ckupawa  MaxoBUHe  yBeK
NPETXOAHO MOKOCUTU TPaBy.
CrtapToBaTu MoTOp
KoA HOBOr CTapTa, AyXMX nepuoga MUpoBaka v
Temneparypa ucnog 10°C:
1. 6x npuTUCHYTW Oyrme 3a cayr ,a“. (cnuka K).

2. 10x npuTUCHYTK fiyrme 3a cayr ,b“. (cruka K).

3. TputucHytn ayrme npekugada "
MCTOBPEMEHO NpeKnaadky py4uuy MoTopa
noByhu [0 ropkser Apxaya n Tako je gpxaru
(cnuka L).

Flpekupauky pyyully MoTopa ApxaTu 3a
Bpeme paga.

4. Cajny 3a ctapToBare 6p30 n3syhu, a 3atum
nonako MycTuTV Aa ce cama yBy4e Ha KOTyp
(cnuka M).

5. [Jonyctutu fa ce MoTop 3arpeje.

MoTOpa ca MOCTUTHYTOM

Kon
ﬂ NOroHCKOM TemnepaTypom Ayrmap 3a
cayr ce He Mopa KOPUCTUTM.

MoTop je nogeLleH Ha KOHCTAaHTHU HUBO
raca. Perynauuwja Gpoja obGptaja 3ato
Huje moryha.

Uckreyuntn motop
1. OTnyctutM npekugadky pyduly MoTopa.
(cnuka L).
UPOZORENJE!
OnacHocT oA nocekoTuHa!

BpaTtuno Hoxa ce nocre uckrbydvBama
jow Bptn! HakoH wuckrbyunBawme He
noavpusatn ogMax ypenhaj.

Bewamwe n cknaawe 3axsaTtHe KyTVIje

1. Tpe Bewawa M ckupawa 3axBaTHE KyTuje
MCKIbY4MTW MOTOP.

2. CauvekaTu fa ce BpaTWIo HOXa 3ayCTaBu.

OnwTe HanomeHe o ynorpebu

B 3a craptoBake ypehaja anaT 3a ceyerse
Mopa Aa “ma noTtnyHo crioboaaH xoa

B He npubnwkaBatM LWwake W cTonana
potupajyhum genosmma

B VYpehajem ynpasrbatn camo Ha
ynpaBrbaykoM gpxady. Ha Taj HauuH

06e36€eheHo je CUrypHOCHO OACTOjare
B Aycnyx u MOTOp ApXaTu YNCTUM

B Ha naguHama nasvtTM Ha  CUTYpHO
cTajanuwite

B MaxoBuWHY cKMaaTu yBeK NOMpeYHo y O4HOCY
Ha naguHy

B Hvkag He ckugaTM MaxoBUHY Ha CTPMUM
o6poHunma

B Ckupgay maxoBuHe nMomepaTyt camo 6p3nHOM
Kopaka

B  Hvkag He npeBpTaTV HATW TpaHCNopToBaTH
ypehaj ca ykIby4eHnM MOTOPOM

B [latn Ha npoBepy CTpy4HsaKy:
B HakoH yaaparba y npenpeky

KO U3HeHaJHor rallexa Motopa

KOZ, CaBuWjeHor HoXa

KOZ, CaBuWjeHor BpaTura Hoxa

koA AedeKTHOr KnMHacTor pemMeHa

OOPXABAHE U HETA

OPASNOST!

OnacHocT o noBspene Ha BpaTtuiy Hoxa
- HOCUTU 3aLUTUTHE pyKaBMue!

B [Ipe cBux pagoBa Ha ofpxXaBamy ¥ Ynlihery
n3syhn yTtukay ceehuue 3a narbewe!
CauyekaTu fa ce BpaTuno 3aycTaBu.

B KyhuwTe ce He cme oTBapaTu.

B  Kopuctutn camo opurmHanHe pesepBHe
fenose.

B [loxabaHe unu owrTeheHe pagHe anaTte u
KINMHOBE MeHaTh camo Y KOMMNIETY, kako 6u
ce nsberna HeLLeHTPMPaHOCT.

B  VYpehaj He npckatn Bogom! Bopa koja
npoape y YHyTpaLlH0CT (CKMOoM 3a narbeme,
KkapbypaTop...) MoXe AOBECTN A0 CMETHMN.
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OppxaBame ¥ Hera

ALKO

B VYpehaj HakoH cBakor Kopuwhewa o4McTUTH
(nonatuuom, kpnom utA.).

HdemoHTaxa BpaTuna Hoxa (csiuka N)
1. Opsutu Bujak (1) nexaja.
2. TonoswuHy nexaja (2) npeknonuTy Ha rope.

3. Tlloauhu BpaTuno Hoxa u3 AoH-e MNONOBUHE
BpaTtuna v n3syhu ra u3 noroHcke crtpaxe (3).

MoHTaxa ce BpLuM OGPHYTUM PeaocriefoM.

[deMoHTaxa Barbka BeHTUNnaTopa

[emoHTaxa Barbka BeHTURaTMpa W 3ameHa
3ybaua yenuuyHe onpyre obaBrba Ce aHarorHo
BpaTuy Hoxa.

OemMoHTaxa HoxeBa (cuka O)

flpe pemoHTaxe HoxeBa obpaTuTn
naxty Ha HUXOB MOHTaXHW Nonoxaj!

1. OpBuTK WwecToyraHu Bujak (1).

2. KyrmuuHu nexaj (2) maxrbMBO CKMHYTW ca
Bpatuna (8).

3. TotucHu npcteH (3), wajbHy (4) n kpaTky
AUCTaHLUMOHY OnHy (5) CkuHYTV ca BpaTuna.

4. HoxeBe (6) » pyre AUCTaHUMOHE OMHe
CKMHYTU jeaHe 3a apyruma.

MoHTaxa ce BpLUM OGPHYTUM peaocriefoM.

Hera moTtopa

B dunTep 3a Basgyx

B Csehuua 3a narere
B  3ameHa yrba

mMoTopy. Tonno yrbe wuctude 6p3o u
MoTMyHO.

ﬂ €7apo yrbe uCnycTUTW Npu TOMMOM

1. 3a npuxeaT yrba nocTtaBuTu oarosapajyhu
cya ucnog MoTopa.

2. OpBuTV MepHW LITan 3a yrbe.

YrnaBntn noMohHN eNemMeHT 3a Nyhere.

4. Ypehaj npeBpHYTU Ha apxady 4O nosuvuuje y
KOjoj Apay nexu Ha 3emrbu. [yctntu yree
Aa y noTnyHOCTW UcTeye.

w

5. YcnpaButn ypehaj u Hanutu yrbe (SAE
10W-30, konunynHa nykerba: oko 0,25l).

6. YKNOHWUTW HacTaBak 3a NyHere.
7. 3aBWUTW MepHM WTan 3a yrbe.

¥ckopuliheHo MOTOPHO YyIib€ YKIOHUTU
Ha Ha4yuH HelwKoaSbMUB Mo OKOJ'IMHy!

[Mpenopyyyjemo Bam ga crtapo yrbe y
3aTBOPEHOM Cydy npedaTte LeHTpy 3a
PEeLMKNaxy UM CEpBUCHOM MyHKTY.
CTtapo yre He

B Gauatu y otnag

B uy3nuBatM y KaHanmusauujy unm
ofsoae
B nponuBaTh Ha 3eMIby

MowToBaTV HanomeHe y ynyTcTBy 3a ynotpeby
npounssohaya moTopa.

CknaguwTere ypehaja

PAZNJA!

Maxwa - omacHocTt op noxapa /
ekcnno3uje!

MoTop He cKknaguwTUTM  uUcnpen
OTBOPEHOr MramMeHa WnM  K3Bopa
TonsnoTe.

B [lonycTuTn ga ce MOTOP Oxnagu.

B Ckugady MaxoBWHE CKMNaguWTUTM y CyBOj
npocTopmju.

B Pagu cknaguwTewa Ha  MUHUMAanHOM
NpoCTOpY OABUTU MaTuLE Kpura Ha ropiem
ApXayy 1 NpeknonuTu ra.

OOCTPAHHUBAHKE

> UcTpolueHe, ucuypene unm
nokBapeHebaTepumje ctaprepa He
oAacTpamyjTe Kpo3kyhHo cmehe!
Ambanaxa, ypehaj n npubop
npounsBeaeHn Cy og mMatepujana Koju
MOXe Ja ce peuuknupa na tpeba aa ce
oacTpaHe Ha ogrosapajyhu HauuH.
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BeHanHcku ckngay MaxoBuHe

NMOMOTR KOO CMETHMN

CmeTha Pewense
MoTop ce He nanu B Hanutn 6eH3nH
B [lpuTuCHYTM npekvaayky pyyvuy moTopa A0 ropher
apxava
B [lpoBeputn cBehuue 3a narbewe U eBEeHTyamnHoO X
3aMeHUTH
B Ouuctutn puntep 3a Basgyx
Barbak ce He okpehe O6paTnTh ce CepBMCHOj PaANOHNLN
CHara moTopa nonywirta B U/3abpatu mamy pagHy oyouHy
B 3ameHutun noxabaHe HoxeBe
B [lokocutn TpaBy (BUCMHa TpaBe Npesenuka)
cnab yymHak BETpUKyTUpara B p3abpatv mawy pagHy AyouHy
B 3ameHuTM noxabaHe HOXeBe
B HepaBHoMepaH pag B QOwTteheHun HOXEBU
B Ypehaj Bubpupa B OO6paTuTh ce CepBUCHOj PaaNoHULN

Koo cmeThsu Koje HUCY HaBedeHe y OBOj Tabenu Unn Koje He MOXeTe camMu Aa OTKIOHMWTE,
mMonumo Bac obpatuTe ce Halloj HaAnNeXHo] CEPBUCHO] Cry>Kou.

FAPAHUNJA

lpewwke Ha ypehajy y matepujany wnu Hactane y nNpov3BOAHM OTKMawamo y TOKY 3aKOHCKOr poka
3acTapeBawa MpaBa Ha OTKMawake HegocTataka Mo Hawem m3bopy myTeM MonpaBke WM HoBe
ucnopyke. Pok 3actapeBana ogpefyje ce y ckrnagy ca 3akoHMMa 3eMrbe Yy Kojoj je ypehaj KynsbeH.

Hawwe obehatbe rapaHuuje Baxu camo npu:
B nowToBaky OBOr ynyTCcTBa 3a ynoTpedy
B HameHckom onxohery

lapaHuwuja rybu BaxxHOCT npu:
B HeoBnawheHMM caMOCTanHUM  MOKyLIajuma
nonpaeke

u KOpVIUJheH:y OpUIVHarNH1X pe3epBHUX Aenosa B HeonawheHum camMocCTalHnm TEXHUYKM

M3 rapaHuuje je nsyseto cnegehe:

nsmMeHama
B HeHameHCKOM Kopuwwhery

B OwrTehera Ha Naky HacTana HopManHuMm xabarwem
B [loTpoLlHM AenoBwM Koju Cy Ha KapTu pe3epBHMX Oen0oBa 03HAYEHU OKBMPOM [XXX XXX (X)]
B Motopu ca caropeBarem (oBae Baxe oapenbe rapaHumje ogroBapajyher npoussofaya moTtopa)

[apaHuwmjckn pok NouYnHe KynoBMHOM Of CTpaHe NpBOr Kpajkeer Kynua. MepoaasaH je gatym Ha gokasy
0 kynosuHu. ObpaTute ce ca OBOM W3jaBOM W OPUMVHANHUM JOKa30M O KYNMOBMHWU CBOjOj TPFOBUHW UN
Haj6rnkeM oBnalwheHoM cepBUCHOM NYHKTY. 3aKOHCKa NpaBa Ha OTKNawahe HegocTaTtaka Koja kynall
“Ma y 04HOCY Ha NpoJaBLia OBOM U3jaBOM OCTajy HensmereHa.
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Tlumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi

ALKO

TLUMACZENIE Z ORYGINALU
INSTRUKCJI OBSLUGI
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O TYM PODRECZNIKU

B Przed przystgpieniem do uruchomienia na-
lezy przeczytac niniejszg dokumentacje. Jest
to warunkiem zagwarantowania bezpiecznej
pracy i bezusterkowego uzytkowania.

B Przestrzega¢ wskazowek bezpieczenstwa i
ostrzezen zawartych w niniejszej dokumen-
tacji oraz na urzadzeniu.

B Niniejsza dokumentacja stanowi nieodzowng
cze$c¢ opisywanego produktu i powinna by¢
przekazana nabywcy razem z urzgdzeniem.

Wyjasnienie znakow

NOTYFIKACJA!

Stosowac sie doktadnie do znakéw ost-
rzegawczych, aby unikng¢ szkéd osobo-
wych lub mienia.

8Specjalne wskazowki w celu lepszego
zrozumienia i obstugi.

OPIS PRODUKTU

Symbole na urzadzeniu
A\ 11

Przed uruchomieniem
przeczytac instrukcje
obstugi!

Usung¢ osoby trzecie
ze strefy zagrozenial!

Iy Przed rozpoczeciem
é pracy przy mecha-
nizmie tngcym zdjacé

koncéwke przewodu
Swiecy zaptonowe;j!

Uwaga, niebezpiec-
zenstwo! Rece i nogi
trzymac z dala od me-
chanizmu tngcego!

Nosi¢ okulary
ochronne! Nosi¢
ochrone stuchu!

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Niniejsze urzadzenie przeznaczone jest do pio-
nowego nacinania i napowietrzania darni traw-
nika (wertykulacja) do prywatnego uzytku i moze
by¢ zastosowane tylko na suchym, krétko Scigtym
trawniku. Inne zastosowanie, wykraczajgce poza
okreslony zakres zastosowania traktuje sie jako
niezgodne z przeznaczeniem.

NOTYFIKACJA!

Urzadzenia nie wolno stosowaé do
celéw komercyjnych.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
B Urzadzenia uzywa¢ tylko w nienagannym
stanie technicznym

B Nie usuwac instalacji bezpieczenstwa i ur-
zgdzen ochronnych

B Nosi¢ okulary ochronne i ochrone stuchu
B Nosi¢ ditugie spodnie i solidne obuwie
Rece i nogi trzymaé z dala od mechanizmu
tngcego
B Osoby trzecie nie moga znajdowac sie w stre-
fie zagrozenia
B Usuwac ciata obce z obszaru roboczego
B W przypadku pozostawienia urzgdzenia:
B Wytaczyc silnik
B Odczeka¢, az mechanizm tngcy zat-
rzyma sie
B Zdjg¢ koncoéwke przewodu $wiecy zapto-
nowej
B Nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru

B Dzieciom lub innym osobom, ktére nie zapoz-
naty sie z instrukcjg obstugi, nie wolno uzy-
wac urzadzenia
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B Przestrzega¢ miejscowych przepisow do-
tyczacych wieku minimalnego osoby obstu-
gujgcej

Urzadzenia bezpieczenstwa i urzadzenia
ochronne

Raczka wiacznika bezpieczenstwa

Urzgdzenie zostato wyposazone w rgczkg wigcz-
nika bezpieczenstwa, ktorej puszczenie oznacza
wytgczenie urzadzenia.

Klapa tylna

Urzadzenie wyposazone jest w klape tylna.

Optyczny wskaznik bezpieczenstwa (rys. I)

Optyczny wskaznik bezpieczenstwa wskazuje za-
mocowanie watka nozowego.

Zielony trzpien jest widoczny na szerokosci 5mm:
watek nozowy jest zamocowany poprawnie (rys.
11).

Zielony trzpien nie jest widoczny, pojawia sig czer-
wone obrzeze: mocowanie watka nozowego ule-
gto poluzowaniu (rys. I 2).

Mocowanie watka nozowego nalezy kontrolowa¢
i ew. go dokrecac (rys. N).

MONTAZ
Urzgdzenie zmontowac zgodnie z rysunkiem (rys.
A-F, P).

NOTYFIKACJA!

Urzadzenie mozna uruchomié¢ dopiero
po catkowitym ztozeniu.

URUCHOMIENIE

NOTYFIKACJA!

Przed uruchomieniem zawsze sprawdz
wzrokowo urzgdzenie. W przypadku luz-
nego, uszkodzonego lub zuzytego przyr-
zadu tnacego i/lub elementéw mocuja-
cych urzgdzenia nie wolno uzywaé.

B Przestrzega¢ przepiséw krajowych odnosnie
okresow eksploatacyjnych

B Zawsze przestrzega¢ zatgczonej instrukcji
obstugi producenta silnika

Bezpieczenstwo

OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwo pozaru! Benzyna
jest substancjg wysoce tatwopalng!

B Benzyne przechowywac tylko w przeznacz-
onych do tego celu pojemnikach

B Tankowanie tylko na wolnym powietrzu

B Podczas tankowania palenie wzbronione

B Nie otwiera¢ korka wlewu paliwa przy pracu-
jacym lub gorgcym silniku

B Wymieni¢ uszkodzony zbiornik lub korek
wlewu paliwa

B Zamykac zawsze pokrywe zbiornika

B Gdy dojdzie do rozlania benzyny:
B Nie uruchomiac¢ silnika
B Unika¢ prob zaptonu
B Wyczysci¢ urzadzenie

OSTRZEZENIE!

Nie dopuszczaé¢ do pracy silnika w
pomieszczeniach zamknietych. Niebez-
pieczenstwo zatrucia!

Tankowanie
Przed pierwszym uruchomieniem wlac¢ olej i ben-
zyne.

Ben- benzyna bezotowiowa
zyna:

Olej silni-  patrz instrukcja obstugi producenta

kowy: silnikéw, olej: SAE 10W-30, obje-
to$¢ napetnienia: 0,251

Wlewanie oleju (rys. G)
1. Wykreci¢ miarke poziomu oleju i wiozy¢ lejek.
2. WiIac olej.

3. Usunac krociec wlewowy i wkreci¢ ponownie
miarke poziomu oleju.

Wilewanie benzyny (rys. H)

Klapa wlewu paliwa znajduje sie na
zbiorniku z benzyng i oznaczona jest
symbolem "dystrybutor paliwa" (stacja
benzynowa).

Ustawianie gtebokosci pracy (rys. )

NOTYFIKACJA!

Giebokos¢ pracy ustawia¢ tylko przy
wytgczonym silniku i nieruchomym wale
nozowym.

Ustawi¢ gtebokos¢ pracy watka nozowego na
tarczy regulacyjne;j.
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Uruchomienie

ALKO

1. Wertykulator przechyli¢ do tytu chwytajgc za
uchwyt.

2. Wocisngc¢ przetgcznik obrotowy i przekreci¢ w
pozycje ,2“.

Pozycje na tarczy regulacyjnej:

1-5 = ustawianie gtebokosci pracy

W przypadku nowych nozy ustawié¢
tarcze regulacyjng maks. w pozycji 2!

Prawidtowa gteboko$¢ pracy zalezy od:
B stanu trawnika

B zuzycia nozy

Przy ztej gtebokosci pracy:

B watek zatrzymuje sig

B silnik nie bedzie pracowat

W tym przypadku nalezy przekreci¢ tarcze regu-
lacyjng na mniejsza gtebokos$¢ pracy.

Przed przystgpieniem do wertykulacji
trawnik nalezy zawsze wykosi¢.

Uruchamianie silnika

Przy pierwszym uruchomieniu, po dtuzszych

okresach postoju i temperaturach ponizej 10°C:

1. Nacisngé¢ 6 razy przycisk pompki paliwa ,a“.
(rys. K).

2. Nacisng¢ 10 razy przycisk pompki paliwa ,b“.
(rys. K).

3. Wecisna¢ przycisk przetacznika i jednoczes-
nie przyciagna¢ do gérnej poprzeczki rgczke
wytgcznika silnika i przytrzymac (rys. L).

Podczas pracy trzymac¢ raczke wytacz-
nika silnika.

4. Pociagna¢ energicznie linke startowg i nas-
tepnie pusci¢ powoli w celu ponownego zro-
lowania (rys. M).

5. Rozgrza¢ silnik.

Przy temperaturze roboczej silnika
przyciskéw pompki paliwa nie trzeba
wciskaé.

Silnik posiada state ustawienie gazu. Re-
gulacja obrotéw silnika nie jest mozliwa.

Wytaczanie silnika
1. Pusci¢ raczke wytgcznika silnika. (rys. L).

OSTRZEZENIE!
Niebezpieczenstwo skaleczenia!

Watek nozowy pracuje dalej! Po odtac-
zeniu nie dotykac elementow pod urzad-
zeniem.

Wkladanie/wyjmowanie kosza

1. Przed wlozeniem i wyjeciem kosza silnik na-
lezy wylaczyc.

2. Odczeka¢ az watek nozowy zatrzyma sie.

Ogolne wskazéwki uzytkowania

B Aby uruchomi¢ urzgdzenie mechanizm tnacy
musi wykazywac¢ catkowitg swobode ruchu

B Nie zbliza¢ rgk i nég do obracajgcych sie
czesci

B Urzadzeniem kierowac tylko za poprzeczke
prowadzaca. W ten sposéb mozna zachowac
odstep bezpieczenstwa

B Utrzymywac silnik i uktad wydechowy w czys-
tosci

B Nazboczach zwréci¢ uwage na stabilnos$¢ ur-
zgdzenia

B Wertykulacje wykonywac¢ zawsze w poprzek
zbocza

B Wertykulacji nie wykonywa¢ na stromych
zboczach

B Prowadzi¢ wertykulator wolnym tempem

B Nie przechyla¢ ani nie transportowa¢ urzad-
zenia z wigczonym silnikiem

B Zleci¢ kontrole fachowcowi:
B po najechaniu na przeszkode
w przypadku nagtego wytgczenia silnika
w przypadku wygiecia noza
w przypadku wygiecia watka nozowego

w przypadku uszkodzenia paska klino-
wego

PRZEGLADY | KONSERWACJA

NIEBEZPIECZENSTWO!

Niebezpieczenstwo skaleczenia o watek
nozowy — nosi¢ rekawice ochronne!

B Przed wszystkimi pracami konserwacyjnymi
i czyszczeniem zdjg¢ koncowke przewodu
Swiecy zaptonowej! Odczeka¢ az watek zat-
rzyma sie.

B Obudowy nie wolno otwierac¢.

B Stosowac tylko oryginalne czesci zamienne.
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B Zuzyte lub uszkodzone narzedzia robocze i
trzpienie nalezy wymienia¢ w formie catego
podzespotu, aby unikngé niewywazenia.

B Nie spryskiwac urzgdzenia woda! Wnikajgca
woda (instalacja zaptonowa, gaznik...) moze
by¢ przyczyng usterek.

B Urzadzenie czysci¢ po kazdym uzyciu (szpa-
chelka, Sciereczka Itd.).

Demontaz watka nozowego (rys. N)

1. Wykreci¢ srube (1) tozyska.

2. Podnies¢ potéwke tozyska (2).

3. Wyjac watek nozowy z dolnej potéwki tozyska
i Sciagna¢ od strony napedu (3).

Montaz odbywa sig¢ w odwrotnej kolejnosci.

Demontaz watka napowietrzajacego

Zdemontowac¢ watek napowietrzajgcy i wymieni¢
zeby sprezyny stalowej tak jak w przypadku watka
nozowego.

Demontaz nozy (rys. O)

Przed demontazem nozy zwréci¢ uwage
na ich potozenie montazowe!

1. Wykreci¢ srube z tbem szesciokatnym (1).

2. Zdjg¢ ostroznie tozysko kulkowe (2) z watka
(8).

3. Zdja¢ z watka pierscien dociskowy (3), pod-
ktadke (4) i krotka tuleje dystansowg (5).

4. Dokreci¢ noze (6) i diugie tuleje dystansowe
jedna po drugie;j.

Montaz odbywa si¢ w odwrotnej kolejnosci.

Konserwacja silnika
B Filtr powietrza
B Swieca zaplonowa
H  Wymiana oleju
Stary olej spuszczaé przy cieptym sil-

niku. Ciepty olej sptywa szybciej i w
cafosci.

1. W celu wychwycenia oleju podstawi¢ pod sil-
nik odpowiedni pojemnik.

2. Wykreci¢ miarke poziomu oleju.
Wiozy¢ kréciec wiewowy.

4. Urzadzenie przechyli¢ do tytu za uchwyt, az
bedzie on lezat na ziemi. Catkowicie spusci¢
olej.

5. Postawi¢ urzadzenie i napehic olejem (SAE
10W-30, objetos¢ napetnienia: okoto 0,25 I).

6. Usung¢ kréciec wlewowy.

7. Wkreci¢ miarke poziomu oleju.

ﬂ Zuzyty olej silnikowy poddac¢ utylizacji w

w

sposaéb przyjazny dla srodowiska!
Zalecamy oddanie starego oleju w zam-
knietym pojemniku do zaktadu utylizacji
odpadoéw lub punktu obstugi klienta.
Starego oleju
B nie wyrzuca¢ z odpadami
B nie wylewa¢ do kanalizacji lub Scie-
kow
B nie wylewac do gleby
Przestrzega¢ wskazéwek obstugi producenta sil-
nikow.

Przechowywanie urzadzenia

NOTYFIKACJA!
Uwaga — zagrozenie pozarem / wybu-
chem!

Nie przechowywac silnika w poblizu ot-
wartego ognia lub zrédet ciepta.

B Pozostawi¢ silnik do wychtodzenia.

B Wertykulator przechowywa¢ w suchym po-
mieszczeniu.

B W celu uzyskania oszczednosci miejsca od-
kreci¢ nakretki motylkowe na gérnej po-
przeczce i ztozy¢ jg.

UTYLIZACJA

=== Zuzytych urzadzen, baterii lub akumu-
w latoréwnie wyrzucaé do smietnika!
‘@ Opakowanie, urzadzenie i wyposazenie

sg wykonane z materiatow podlegajgcych
recyklingowi i nalezy je utylizowac.
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Pomoc w przypadku awarii Mm

POMOC W PRZYPADKU AWARII
Usterka Rozwigzanie
Silnik nie daje sie uruchomic¢ B Zatankowac benzyne
B Docisngc¢ rgczke wytgcznika silnika do gérnej poprzeczki
B Sprawdzi¢ $wiece zaptonowe, ewentualnie wymienié¢
B Wyczyscic filtr powietrza
Watek nie obraca sie Zwrocic¢ sie do warsztatu obstugi klienta

Moc silnika spada Wybra¢ mniejsza gtebokos¢ pracy
Wymieni¢ zuzyte noze

Skosi¢ trawnik (trawa za dtuga)
Staba wydajnos¢ wertykulacji Wybra¢ mniejszg gtebokos¢ pracy
Wymieni¢ zuzyte noze

Uszkodzone noze

Zwrdci¢ sie do warsztatu obstugi klienta

B Nieréwnomierna praca
B Urzagdzenie wibruje

Ysterki, ktére nie zostaty wymienione w powyzszej tabeli lub te, ktérych nie sg Painstwo w stanie
usung¢ sami, nalezy zgtosi¢ do odpowiedniego punktu obstugi klienta.

GWARANCJA

Wszystkie wady materiatowe lub produkcyjne urzgdzenia usuwamy w czasie obowigzywania okresu
gwarancyjnego poprzez naprawe lub wymiane na nowe urzadzenie wedtug naszego uznania. Okres
obowigzywania gwarancji zalezny jest od ustawodawstwa danego kraju, w ktérym urzgdzenie zostato
zakupione.

Nasze zobowigzanie udzielenia gwarancji obo- Gwarancja wygasa w przypadku:

wigzuje tylko w przypadku: B samowolnych préb naprawy urzadzenia

B przestrzegania instrukcji obstugi B samowolnych zmian technicznych

B prawidiowej obstugi B zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem
B stosowania oryginalnych czesci zamiennych

Gwarancja nie obejmuje:

B uszkodzen lakieru bedacych wynikiem normalnego zuzycia

B czesci zuzywalnych, ktore na liscie czgsci zamiennych zostaty oznakowane ramkg [xxx xxx (x)]

B silnikéw spalinowych (obowigzujg tu przepisy gwarancyjne odpowiednich producentéw silnikdw)
Okres gwarancyjny rozpoczyna sie wraz z datg zakupu przez pierwszego odbiorce kohcowego. Decy-
duje data na dowodzie zakupu. Prosze zwréci¢ sie wraz z niniejszg deklaracjg oraz oryginatem dowodu

zakupu do sprzedawcy lub najblizszego punktu obstugi klienta. Niniejsza deklaracja nie narusza usta-
wowych roszczen Kupujgcego z tytutu wad w stosunku do Sprzedajacego.
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K TETO PRIRUCCE
B Pred uvedenim do provozu si prectéte tuto

dokumentaci. To je pfedpokladem bezpeéné
prace a bezporuchové manipulace.

B Dodrzujte bezpec€nostni a vystrazné pokyny
z této dokumentace a na zafizeni.

B Tato dokumentace je trvalou soucasti popsa-
ného vyrobku a v pfipadé jeho prodeje by
méla byt pfedana kupujicimu.

Vysvétivky k symboltim

OZNAMEN;!

Pfesné dodrzovani téchto vystraznych
upozornéni zabrariuje Skodam na zdravi
osob a / nebo vécnym Skodam.

Specialni upozornéni pro snadnéjsi po-
chopeni a manipulaci s pristrojem.

POPIS VYROBKU

Symboly na pristroji

L]
1T

Pfed uvedenim do
provozu si prectéte
navod k pouziti!

Vykazte ostatni osoby
z nebezpecéného pros-

> B >

toru!
::]E'- Pfed zahajenim praci
é} na fezacim ustroji vy-

tahnéte konektor za-
palovaci svicky!

Pozor nebezpedi! Ne-
pfiblizujte ruce a nohy
k fFezacimu ustroji!

Noste ochranné bryle!
Noste ochranu sluchu!

0)

Pouziti v souladu s uréenim

Tento pfistroj je ur€en ke kypfeni a provzdusno-
vani pldy travniku (rozryvani) v soukromé oblasti
pouziti a je dovoleno ho pouzivat pouze na vy-
schlém a kratce zastfizeném travniku. Jiné nebo
tento ramec prekradujici pouziti se povazuje za
pouziti v rozporu s uréenim.

OZNAMENI!

Pristroj je zakazano provozovat v fe-
meslIné oblasti pouziti.

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI
B Pf¥istroj pouzivejte pouze v technicky bezvad-
ném stavu

Bezpecnostni a ochranna zafizeni nesmi byt
vyfazena z provozu

Noste ochranné bryle a ochranu sluchu

Noste dlouhé kalhoty a pevnou obuv

Nepfiblizujte ruce a nohy k fezacimu Ustroji

Vykazte ostatni osoby z nebezpeéného pro-

storu

Z pracovni oblasti odstrarite cizi télesa

PFi opusténi pfistroje:

H  Vypnéte motor

B Pockejte na zastaveni fezaciho ustroji

B Vytahnéte konektor zapalovaci svicky

B Pristroj nenechavejte nikdy bez dozoru

B Déti a jiné osoby, které neznaji navod k obs-
luze, nesmi tento pFistroj pouzivat

B Dodrzujte mistni ustanoveni tykajici se mi-

nimalniho véku osob obsluhy pfistroje

Bezpecnostni a ochranna zarizeni

Bezpecnostni spinaci tfrmen

PFistroj je vybaven bezpecnostnim spinacim tf-
menem, ktery pfistroj zastavi pfi uvolnéni.

Zadni vyklopné dvere

PFistroj je vybaven zadnimi vyklopnymi dvirky.
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Bezpecénostni upozornéni

ALKO

Opticky bezpeénostni ukazatel (obr. )

Opticky bezpeénostni ukazatel zobrazuje upev-
néni noZoveého hridele.

Zeleny kolik je vidét v délce cca 5 mm: nozovy
hfidel je spravné upevnén (obr. I 1).

Zeleny kolik jiz neni vidét, je vidét Cerveny okraj:
upevnéni nozového htidele se uvolnilo (obr. I 2).

Upevnéni nozového hfidele je tfeba kontrolovat a
utahovat Srouby (obr. N).

MONTAZ
Pisstroj smontujte podle obrazové édJsti (obr. A-
F, P).

OZNAMENI!

Pristroj je dovoleno provozovat az po
skonéeni celé montaze.

UVEDENi DO PROVOZU

OZNAMENI!
Pfed uvedenim pfistroje do provozu
vzdy provedte vizualni kontrolu. S volny,
poskozenym nebo opotfebovanym feza-
cim Ustrojim nebo upevrovacimi dily je
zakazano pristroj pouzivat.

B Respektujte narodni specificka ustanoveni

pro doby provozu

B Vzdy respektujte navod k obsluze od vyrobce
motoru, ktery je pfilozen

Bezpecnost

VAROVANI!
Nebezpedi pozaru! Benzin je vysoce
horlavy!
B Benzin uchovavejte pouze v nadobach ur-
&enych k tomuto ucelu
B Palivo Cerpejte vzdy jen venku
B Pri Cerpani paliva nekuite
B U pfistroje s bézicim nebo horkym motorem
nikdy neotevirejte uzavér nadrze
B PosSkozenou nadrz nebo jeji uzavér ihned
vymeérite
B Kryt nadrze vzdy pevné zavirejte
B KdyZ vyteCe benzin:
B Motor nespoustéjte
B Zamezte pokusim o zapaleni
B Vycistéte pfistroj

VAROVANI!

Motor nikdy nenechavejte v chodu v uza-
vienych prostorach. Nebezpeci otravy!

NapInéni provoznich naplni

PFed prvnim uvedenim do provozu naplrite olej a
benzin.

Benzin:  Normalni benzin bez obsahu olova

Motorovy Viz navod k obsluze od vyrobce
olej: motoru - olej: SAE 10W-30, objem
napiné: 0,251

Naplnte olej (obr.G)

1. VySroubujte mérku oleje a do otvoru zasurite
pomicku k plnéni.
2. Doplnte olej.

3. Plnici hrdlo vyjméte a znovu nasroubujte ole-
jovou mérku.

Napliite benzin (obr.H)

Kryt nadrZe se nachazi na nadrzi na ben-
zin a je opatfen symbolem cerpaciho
sloupku Eerpaci stanice.

Nastaveni pracovni hloubky (obr. I)

OZNAMENI!

Pracovni hloubku nastavujte jediné s
vypnutym a zastavenym nozovym hfide-
lem.

Pracovni hloubku nozového hfidele nastavte po-

moci voliCe.

1. Kypfi¢ pudy sklopte za rukojet dozadu.

2. Otocny prepina¢ stisknéte smérem dolG a
otocte na stupen ,2".

Polohy na volici:

1 - 5 = nastaveni pracovni hloubky

8 novymi nozi nastavte voli¢ maximalné
do polohy 2!

Spravna pracovni hloubka se Fidi podle:
B stavu travniku

B opotrebeni nozl

S nespravnou pracovni hloubkou:

B zistava hfidel stat

B motor se neproto¢i

474398 b
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Benzinovy kypfi¢ pudy

V tomto pfipadé otocte voli¢em zpét na mensi
pracovni hloubku.

ﬂ Pred kyprenim travnik vzdy posekejte.

Spust'te motor

PFi novém spusténi, delSim zastaveni a teplotach
pod 10 °C:

1. Stisknéte cca 6x tla€itko ru¢niho Cerpadla pa-
liva ,a“. (Obr. K).

2. Stisknéte 10x tlacitko ru¢niho Cerpadla ,b".
(Obr. K).

3. Tlacitko spinace stisknéte a soucasné vy-
tahnéte tfrmen spinace motoru k horni rukojeti
a pfidrzte ho (obr. L).

Za provozu drzte tfmen spinae motoru
u horni ¢asti rukojeti.

4. Plynule vytahnéte lanko startéru a poté ho
opét nechejte pomalu navinout (obr. M).

5. Motor v chodu nechejte zahfat.
de-li motor ohraty na provozni te-

plotu, tlacitka ru¢niho cerpadla neni
treba tisknout.

Motor ma pevné nastaveni plynu. Regu-
lace otacek neni mozna.

Vypnéte motor
1. Uvolnéte tfrmen spinace motoru. (obr. L).

VAROVANI!

Nebezpeci porezani!

Nozovy hfidel dobiha! Nikdy nesahejte
pod stroj ihned po vypnuti.

Zavéseni a vyvéseni zachytného zasobniku

1. Pred zavéSenim / vyvéSenim zachytného
zasobniku motor vZzdy vypnéte.

2. Pockejte na zastaveni nozového hfidele.

Vseobecné informace k provozu

B Ke spusténi pristroje musi byt fezaci ustroji
zcela volné a musi se snadno pohybovat

B Nepfiblizujte ruce a nohy do blizkosti otace-
jicich se dill

B Pfistroj se smi Fidit jen vodici rukojeti. Tim je
zajistén bezpecnostni odstup

B Vyfuk a motor udrzujte cCisté

B P¥i svéSovani dbejte na stabilni postoj

Puadu kyprete vzdy kolmo ke spadu svahu
Nikdy nekyprete strmé svahy

Kypfi¢ pldy vedte pouze krokem

PFistroj nikdy neprevracejte ani nepfrepravu-
jte s motorem v chodu

B P¥istroj si nechejte zkontrolovat odbornikem:
B po najeti na prekazku
B pfi okamzitém zastaveni motoru
B v pfipadé ohnutych nozi
B s prohnutym noZovym hfidelem
B s vadnym klinovym femenem
PECE A UDRZBA
NEBEZPECI!

Nebezpedi Urazu o nozovy hfidel - noste
ochranné rukavice!

B Nez na pristroji zacnete provadét jakoukoliv
udrzbu nebo ¢isténi, vytahnéte konektor za-
palovaci svicky! Pockejte na zastaveni hfi-
dele.

B Kryt je zakazano otevirat.

Pouzivejte jen originalni nahradni dily.

B QOpotiebované nebo poskozené pracovni
nastroje a Cepy vymérujte jen po soupra-
vach, aby nevznikala nerovnovaha.

B P¥istroj neostfikujte proudem vody! Pronika-
jici voda (zapalovaci zafizeni, karburator...)
mohou vést k porucham.

B Pristroj po kazdém pouziti vyCistéte (stérkou,
hadrem atd.).

Demontujte nozovy hridel (obr. N)

1. VySroubujte Sroub (1) lozZiska.

2. Polovinu loZiska (2) vyklopte smérem nahoru.

3. Nozovy hfidel zvednéte z dolni poloviny
loZiska a vytahnéte ho ze strany pohonu (3).

Montaz se provadi stejnym zplsobem jako de-

montaz, pouze v opacném pofadi jednotlivych

kroku.

Demontaz provzdusinovaciho valce

Demontujte provzduSnovaci valec a ocelové
pruzné hroty vymeérite podobné jako u nozového
hfidele.
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Péce a udrzba

ALKO

Demontujte noze (obr. O)

Pred demontazi nozli dbejte na jejich
spravnou polohu pfi montazi!

1. VySroubujte Sestihranny Sroub (1).

2. Kulickové lozisko (2) opatrné stahnéte z hfi-
dele (8).

3. Pritlaény krouzek (3), podlozku (4) a kratké
rozpérné pouzdro (5) stahnéte z hfidele.

4. Noze (6) a dlouha rozpérna pouzdra stahnéte
postupné.

Montaz se provadi stejnym zplisobem jako de-

montaz, pouze v opa¢ném poradi jednotlivych

kroka.

Péce o motor

B Vzduchovy filtr

B Zapalovaci svicka

B Vyména oleje

ﬂ Stary olej vypoustéjte ze zahratého mo-

toru. Teply olej vytéka rychleji a vy-
prazdni se v§echen.

1. Kzachyceni oleje podstavte pod motor vhod-
nou nadobu.

2. VySroubujte mérku oleje.
3. Zasurite pomucku k pInéni.

4. Pristroj sklopte za rukojet dozadu, az rukojet
lezi na zemi. Olej nechejte vSechen vytéci.

5. Pristroj postavte a naplrite olej (SAE 10W-30,
objem naplIné: cca 0,25 I).

6. Vyjméte plnici hrdlo.

7. ZaSroubujte mérku oleje.

POMOC PRI PORUCHACH

Porucha Reseni

Motor nenaskoci

dujte!

Stary olej doporucujeme dopravit v uza-
viené nadobé do recyklacniho stfediska
nebo ho odevzdat v oddéleni zakaz-
nickych sluzeb.

Stary olej

B nevyhazujte do domaciho odpadu

B nevylévejte do kanalizace ani od-
toku

B nevylévejte na zem

ﬂ Pouzity motorovy olej ekologicky zlikvi-

Respektujte pokyny v navodu k obsluze od
vyrobce motoru.

Uskladnéni pristroje

OZNAMENI!
Pozor, nebezpeci pozaru / vybuchu!

Motor nikdy neskladujte v blizkosti ote-
vieného ohné ani zdroje vysokeé teploty.

B Motor nechejte vychladnout.

B Kypfi¢ pldy skladujte jen v suchych pros-
torach.

B K prostorové Uspornému ulozeni vySroubujte
kfidlaté matice na horni ¢asti rukojeti a tuto
Cast rukojeti sklopte.

LIKVIDACE
=== Vyslouzilé pristroje, baterie nebo aku-
w mulatorynepatfi do komunalniho od-

\ padu!

Obal, pristroj a pfisluSenstvi jsou vyro-
beny z recyklovatelného amterialu a likvi-
duji se odpovidajicim zplsobem.

Doplrite benzin

TFmen spinace motoru pfitisknéte k horni ¢asti rukojeti

[ ]
]
B Zkontrolujte zapalovaci svicky popf. je vymérite
]

Vycistéte vzduchovy filtr

Valec se neotadi

Klesa vykon motoru

Vyhledejte dilnu poskytujici sluzby zakaznikdm

B Zvolte menSi pracovni hloubku

B Vyménte opotfebované noze
B Travnik posekejte (vyska travniku je pfili§ velka)
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Porucha Reseni
Spatny vykon kypfice B Zvolte menSi pracovni hloubku
B Vyménte opotfebované noze
B Neklidny chod B PoSkozené noze
B Zafizeni vibruje B Vyhledejte dilnu poskytujici sluzby zakaznikim

Pri vyskytu poruch, které nejsou uvedeny v této tabulce, nebo které nedovedete odstranit sami,
se obratte na nas prislusny zakaznicky servis.

ZARUKA

PFipadné vady materialu nebo vady vyrobni povahy u pfistroje odstranime bé&éhem zakonné zaru¢ni doby
pro predkladani naroku v pfipadé vad podle nasi volby bud opravou nebo nahradni dodavkou. Zaruéni
Ihdta je uréena vzdy pravem daného statu, v némz bylo zafizeni zakoupeno.

Nas pfislib garance plati pouze v pfipadé: Zaruka zanika pfi:

B respektovani tohoto navodu k obsluze B svévolnych pokusech o opravu

B odborného zachazeni B svévolné provedenych technickych zménach

B pouzivani originalnich nahradnich dilu B pouziti, jez neodpovida pavodnimu uréeni stroje

Ze zaruky jsou vylouceny:

B Poskozeni laku, ktera jsou zpusobena normalnim pouzivanim a opotfebenim

B Dily podléhajici opotfebeni, které jsou na karté nahradnich dild oznaceny rameckem [xxx xxx (x)]
B Spalovaci motory (zde plati zaruéni podminky pfislu§nych vyrobct motort)

Doba zaruky za€ina zakoupenim prvnim koncovym uzivatelem. Rozhodujici je datum na dokladu o koupi.
S timto prohlaSenim a originalnim dokladem o koupi se obratte na svého prodejce nebo na nejblizsi

autorizované pracovisté zakaznickych sluzeb. Timto prohlasenim zustavaji zakonné naroky kupujiciho
na odstranéni zavad vUci prodavajicimu nedotéeny.
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Preklad originalneho navodu na obsluhu

ALKO
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O TOMTO NAVODE

B Pred uvedenim do prevadzky precitajte tuto
dokumentaciu. Toto je predpokladom pre
bezpeénu pracu a manipulaciu bez poruch.

B Dodrziavajte bezpe€nostné a vystrazné po-
kyny uvedené v tejto dokumentacii a na
pristroji.

B Tato dokumentacia je trvalou suc¢astou opis-
aného vyrobku a pri predaji sa ma odovzdat’
kupujucemu spolu s vyrobkom.

Vysvetlenie znaciek

OZNAMENIE!
Presnym dodrziavanim tychto

vystraznych pokynov mbézete zabranit
ublizeniu na zdravi a/ alebo vecnym Sko-
dam.
Specialne pokyny pre lepsiu zrozumitel-
nost’ a manipul&ciu.

POPIS VYROBKU

Symboly na zariadeni

A\ |11

Pred uvedenim do
prevadzky si precitajte
navod na pouzitie!

Zamedzte pristup tre-
tich oséb do nebez-
pecnej oblasti!

Iy Pred pracami na reza-
2 com ustrojenstve vy-

= tiahnite konektor za-
palovacej svieCky!

N Pozor — nebez-
2 pedenstvo! Ruky a
=& nohy udrziavajte vz-
dialené od rezacieho

ustrojenstva!

Noste ochranné oku-
liare! Noste ochranu
sluchu!

\

Pouzitie v sulade s uréenim

Toto zariadenie je uréené na kyprenie a prevzdus-
nenie travneho 16zka (vertikutaciu) v sukromnej
oblasti a smie sa pouzivat len na vysuSenom, na-
kratko pokosenom travniku. Iné pouzitie presahu-
juce toto urenie sa povazuje za pouzitie v roz-
pore s uréenim.

OZNAMENIE!

Zariadenie sa nesmie pouzivat profesi-
onalne.

BEZPECNOSTNE POKYNY

B Zariadenie pouZivajte len v technicky bez-
chybnom stave

B Bezpecnostné a ochranné zariadenia nevy-
radujte z prevadzky

B Noste ochranné okuliare a ochranu sluchu

B Noste dlhé nohavice a pevnu obuv

B Ruky a nohy udrZiavajte vzdialené od reza-
cieho ustrojenstva

B Zamedzte pristup tretich os6b do nebezpec-
nej oblasti

B Z pracovnej oblasti odstrarite cudzie telesa
B Pri opusteni zariadenia:
B Vypnite motor

B Pockajte na zastavenie rezacieho ustro-
jenstva

B Vytiahnite konektor zapalovacej svie¢ky

B Zariadenie nenechavajte bez dozoru

B Deti alebo iné osoby, ktoré nepoznaju navod
na obsluhu, nesmu zariadenie pouzivat

B Dodrzte miestne ustanovenia o minimalnom
veku obsluhujucej osoby
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Bezpecnostné a ochranné zariadenia

Bezpecnostné spinacie rameno

Zariadenie je vybavené bezpe¢nostnym spinacim
ramenom, ktory pri uvolneni zariadenie zastavi.
Zadna kapota

Zariadenie je vybavené zadnou kapotou.
Opticky bezpecnostny indikator (obrdzok I)
Opticky bezpeénostny indikator zobrazuje fixova-
nie nozového hriadela.

Zeleny kolik je viditelny na cca. 5 mm: nozovy hri-
adel je spravne fixovany (obrazok I 1).

Zeleny kolik uz nie je vidiet, je viditelny Cerveny
okraj: fixovanie nozového hriadela sa uvolnilo
(obrazok | 2).

Fixovanie nozového hriadela sa musi prekontrol-
ovat a zaskrutkovat (obrazok N).

MONTAZ
Zariadenie zmontujte podla obrazku (obrazok A-
F).

OZNAMENIE!

Zariadenie sa smie prevadzkovat az po
kompletnej montazi.

UVEDENIE DO PREVADZKY

OZNAMENIE!
Vzdy pred uvedenim do prevadzky vy-
konajte vizualnu kontrolu. Zariadenie s
uvolnenym, poskodenym alebo opot-
rebovanym rezacim Ustrojenstvom a/
alebo upevriovacimi dielmi sa nesmie
pouzivat.
B Dodrziavajte ustanovenia pre prevadzkoveé
Casy Specifické pre krajinu
B Vzdy dodrziavajte prilozeny navod na
obsluhu od vyrobcu motora

Bezpecnost’

VAROVANIE!
Nebezpecenstvo poziaru! Benzin je vy-
soko zapalny!
B  Benzin skladujte len v nadobach na to ur-
Cenych
B Tankujte len na volnom priestranstve
B Pri tankovani nefajCite

B Pri beziacom alebo horicom motore neot-
varajte uzaver nadrze

B PoSkodenu nadrz alebo uzaver nadrze vy-
merite

B Uzaver nadrze vzdy pevne uzatvorte

B Ak vytiekol benzin:
B Nestartujte motor
B Vyhnite sa pokusom o nastartovanie
B Zariadenie vydistite

VAROVANIE!

Motor nenechajte nikdy v prevadzke
v uzatvorenych priestoroch. Nebez-
pecenstvo otravy!

Tankovanie

Pred prvym uvedenim do prevadzky doplrite olej
a benzin.

Benzin:  Normalny bezolovnaty benzin

Motorovy pozri navod na obsluhu od vyrobcu
olej: motora - olej: SAE 10W-30, plniace
mnozstvo: 0,25 |

Plnenie oleja (obrdzok G)

1. Vyskrutkujte mierku oleja a zasunte plniacu
pomocku.

2. Nalejte ole;j.

3. Odstrarite plniace hrdlo a opat naskrutkujte
mierku oleja.

Plnenie benzinu (obrdazok H)

Yzaver nadrze sa nachadza na benzino-
vej nadrzi a je ozna¢eny symbolom ,Cer-
paci stojan“ (Cerpacia stanica).

Nastavenie pracovnej hibky (obrdzok I)

OZNAMENIE!

Pracovnu hibku nastavuijte len pri vypnu-
tom motore a nehybnom nozovom hria-
deli.

Pracovnu hibku noZového hriadela nastavte voli-

acim kolieskom.

1. Vertikutator preklopte za drzadlo dozadu.

2. Otoény spinac stlacte nadol o otocte na stu-
pef 2"

Polohy na voliacom koliesku:

1 - 5 = nastavenie pracovnej hibky
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Uvedenie do prevadzky

ALKO

Pri novych nozoch nastavte voliace ko-
liesko max. do polohy 2!

Spravnu pracovnu hibku uréuje:
B stav travnika
B opotrebovanie nozov

Pri nespravnej pracovnej hibke:
B ostane hriadel stat
B slabne vykon motora

V takom pripade otocte voliace koliesko spat na
mensiu pracovnu hibku.

Fravnik pred vertikutovanim vzdy po-
koste.

Nastartovanie motora

Pri novom $tarte, dihSich ¢asoch mimo prevadzku
a teplotach pod 10 °C:

1. 6-krat stlacte tlacidlo syti¢a ,a“. (obrazok K).
2. 10-krat stlacte tlacidlo syti¢a ,b". (obrazok K).

3. Zatlacte spinacie tladidlo a sucasne po-
tiahnite rameno motorového spinaca k hor-
nému drzadlu a podrzte ho (obrazok L).

Pocas prevadzky drzte rameno motoro-
vého spinaca.

4. Plynulo vytiahnite Startovacie lano a potom ho
nechajte opat pomaly navinut (obrazok M).
5. Motor nechajte zahriat chodom naprazdno.

Pri motore zahriatom na prevadzkovu
teplotu nemusite stlacat’ tlacidla sy-
tica.

Motor ma pevné nastavenie plynu. Re-
gulacia otacok nie je mozna.

Vypnutie motora

1. Uvolnite rameno motorového spinaca.
(obrazok L).
VAROVANIE!
Nebezpecenstvo vplyvom reznych
poraneni!

Nozovy hriadel sa vplyvom zotrvaénosti
zastavi oneskorene! Okamzite po vyp-
nuti nesiahajte pod zariadenie.

Zavesenie/zvesenie zachytného boxu

1. Pred zavesenim/zvesenim zachytného boxu
vypnite motor.

2. Pockajte na zastavenie noZového hriadela.

VsSeobecné upozornenia k prevadzke
B Pre nastartovanie zariadenia musi mat reza-
cie ustrojenstvo Uplne lahky chod

B Do blizkosti rotujucich dielov nestrkajte ruky
a nohy

Zariadenie ovladajte len za vodiace drzadlo.
Tym je dana bezpec€nostna vzdialenost

Vyfuk a motor udrziavajte Cisty

Na svahoch dbajte na bezpecny postoj
Vzdy vertikutujte naprie¢ svahom

Nikdy nevertikutujte na strmych svahoch

Vertikutator prevadzkujte len rychlostou
kroku

Zariadenie nikdy neprevracajte ani neprepra-
vujte s beziacim motorom

B Nechajte skontrolovat odbornikom:
B po nabehnuti na prekazku

pri okamzitej necinnosti motora

pri ohnutom nozi

pri ohnutom noZovom hriadeli

pri chybnom klinovom remeni

UDRZBA A OSETROVANIE

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo poranenia na nozovom
hriadeli — noste ochranné rukavice!

B Pred vSetkymi udrzbovymi a Cistiacimi
pracami vytiahnite konektor zapalovacej
sviecky! Pockajte na zastavenie hriadela.

B Kryt sa nesmie otvarat.

B Pouzivajte len originalne nahradné diely.

B Opotrebované alebo poSkodené pracovné
nastroje a ¢apy vymienaijte len po supravach,
aby ste zamedzili vzniku nevyvazenosti.

B Na zariadenie nestriekajte vodu! Vniknuta
voda (zapalovaci systém, karburator...) m6ze
viest k porucham.

B Zariadenie po kazdom pouZiti vycistite
(stierka, handra atd.).

Demontaz nozového hriadel'a (obrazok N)
1. Vyskrutkujte skrutku (1) loziska.
2. Polovicu loziska (2) vyklopte nahor.

3. Nozovy hriadel zdvihnite zo spodnej polovice
loziska a vytiahnite ho z hnacej strany (3).

Montaz sa realizuje v opaénom poradi.
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Demontaz prevzdusnovacieho valca

Demontaz prevzduSiovacieho valca a vymena
ocelovych pruzinovych hrotov sa vykonava ana-
logicky k nozovému hriadelu.

Demontaz nozov (obrazok O)

Pred demontazou nozov si vSimnite ich
montaznu polohu!

1. Vyskrutkujte skrutku so Sesthrannou hlavou
(1).

2. Z hriadela (8) opatrne stiahnite gulkové
lozZisko (2).

3. Z hriadefla stiahnite pritlacny krazok (3), pod-
lozku (4) a kratke distanéné puzdro (5).

4. Postupne stiahnite noze (6) a dlhé distan¢né
puzdra.

Montaz sa realizuje v opaénom poradi.

Osetrovanie motora

B Vzduchovy filter

B Zapalovacia svieCka

B  Vymena oleja

ﬂ Stary olej vypustajte pri zahriatom mo-

tore. Teply olej vytecie rychlo a kom-
pletne.

1. Pod motor polozte vhodnu nadobu na zachy-
tenie oleja.

2. Vyskrutkujte mierku oleja.
3. Zasurite plniacu pomécku.

4. Zariadenie preklapajte za drzadlo dozadu,
kym nebude drzadlo lezat na zemi. Nechajte
vytiect vSetok olej.

5. Zariadenie postavte a doplite olej (SAE
10W-30, plniace mnozstvo: cca. 0,25 ).

POMOC PRI PORUCHACH

Porucha

Motor nenaskakuje u

Riesenie

6. Odstrarite plniace hrdlo.
7. Naskrutkujte mierku oleja.
ﬂ Pouzity motorovy olej likvidujte ekologi-

cky!
Stary olej odporu¢ame odovzdat' v zat-
vorenej nadobe v recyklaénom stredisku
alebo na pracovisku zakaznickeho ser-
visu.
Stary olej
B npevyhadzujte do odpadu

B nevylievajte do kanalizacie alebo
odtoku

B nevylievajte do pody

Dodrziavajte upozornenia v navode na obsluhu
od vyrobcu motora.

Skladovanie zariadenia

OZNAMENIE!
Pozor — nebezpecenstvo poziaru/
vybuchu!

Motor neskladujte pred otvorenymi pla-
menmi alebo zdrojmi tepla.

B Motor nechajte vychladnut.

Vertikutator skladujte v suchej miestnosti.

B Pre miesto Setriace uskladnenie vyskrutku-
jte kridlové matice na hornom drzadle a toto
sklopte.

LIKVIDACIA

=== Zariadenia, batérie alebo akumulatory
V‘ nelikvidujtedo domového odpadu!
‘@. Obal, zariadenie a prisluSenstvo su vyro-
bené z recyklovatelnych materialov a je
nutné ich vhodne zlikvidovat.

Natankujte benzin

B Rameno motorového spinaca potlacte k hornej rukovati
B Skontrolujte, prip. vymerite zapalovacie svieCky
B Vycistite vzduchovy filter

Valec sa neotaca

Vyhladajte dielfiu zakaznickeho servisu
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Porucha Riesenie

Klesa vykon motora Zvolte nizsiu pracovni hibku
Vymente opotrebované noze

Pokoste travnik (prili§ vysoka trava)
Zly vertikutacny vykon Zvolte nizsiu pracovnu hibku
Vymerite opotrebované noze
B Nepokojny chod

B Zariadenie vibruje

Poskodené noze
Vyhladajte dielfiu zakaznickeho servisu

Pri poruchach, ktoré nie su uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa
obratte na nas kompetentny zakaznicky servis.

ZARUKA

Pripadné materialové alebo vyrobné chyby na zariadeni opravime poc¢as zakonnej doby premi¢ania pre
naroky na chyby podla nasej volby opravou alebo dodanim nahradnych dielov. Doba premi€ania sa
ur€uje vzdy podla prava krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakupené.

Nas prisfub zaruky plati len pri: Zaruka zanika pri:

B dodrziavani tohto navodu na obsluhu B svojvolnych pokusoch o opravu

B odbornej manipulacii B svojvolnych technickych zmenach
B pouzivani originalnych nahradnych dielov B pouziti v rozpore s uréenim

Zo zaruky su vylucené:

B poSkodenia laku, ktoré suvisia s normalnym opotrebovanim

B spotrebné diely, ktoré su na karte nahradnych dielov ozna¢ené ramikom [xxx xxx (x)]

B spalovacie motory (tu platia zarué¢né podmienky prislusného vyrobcu motora)

Zaruna doba zacina plynut od zakupenia prvym koncovym odberatefom. Rozhodujuci je datum na
doklade o kupe. S tymto vyhlasenim a originalnym dokladom o kupe sa obratte na vasho predajcu alebo

na najblizie autorizované pracovisko zakaznickeho servisu. Zakonné naroky na chyby kupujtceho voci
predajcovi ostavaju tymto vyhlasenim nedotknuté.
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OM DENNE VEJLEDNING

B [&es denne dokumentation igennem for idrift-
tagning. Det er en forudsaetning for sikkert ar-
bejde og fejlfri handtering.

B Overhold sikkerheds- og advarselshenvisnin-
gerne i denne dokumentation og pa produkt.

B Overhold sikkerheds- og advarselshenvisnin-
gerne i denne dokumentation og pa produkt.

Tegnforklaring

BEMAERK!

Folges disse advarselsanvisninger, ngje
kan person- og/eller tingskader undgas.

Seerlige anvisninger for bedre forstaelse
og handtering.

PRODUKTBESKRIVELSE

Symboler pa apparat

Lees driftsvejlednin-
gen inden brug!

Hold uvedkommende
veek fra fareomradet!

Dl all el B

:15 Treek teendrarsheetten
= af inden arbejder pa
skaereveerket!
- OBS fare! Hold haen-
= der og fedder vaek fra
= skeereveerket!

Baer beskyttelses-
brille! Baer hgrevaern!

0@

Korrekt anvendelse

Dette apparat er beregnet til lasning og ventilering
af graespleener (vertikutering) inden for det private
omrade og ma kun anvendes pa tgrre, kortklip-
pede greespleener. En anden, derudover gaende
anvendelse anses som ikke-formalsbestemt.

BEMARK!

Apparatet ikke anvendes til kommerci-
elle formal.

SIKKERHEDSANVISNINGER

B Benyt kun apparatet i teknisk fejlfri tilstand

B Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma
ikke deaktiveres

Baer beskyttelsesbrille og harevaern

Baer lange bukser og stabile sko

Hold haender og fedder veek fra skeerevaerket
Hold uvedkommende veek fra fareomradet
Fjern fremmedlegemer i arbejdsomradet
Nar apparatet forlades:

B Stands motoren

B Vent til skaerevaerket star stille

B Treek teendrarsheetten af

B Lad ikke apparatet vaere uden opsyn

B Bgrn eller andre personer, som ikke kender
driftsvejledningen, ma ikke benytte apparatet

B [okale bestemmelser om brugerens mini-
mumsalder skal overholdes

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

Sikkerhedsbgjle

Apparatet har en sikkerhedsbgijle, der stopper ap-
paratet nar den slippes.

Bagklap

Apparatet har en bagklap.

Optisk sikkerhedsindikation (fig. /)

Den optiske sikkerhedsindikation viser fikserin-
gen af knivakslen.

Den grgnne stift ses ca. 5 mm: knivakslen er rigtigt
fikseret (fig. I 1).

Den grenne stift er ikke mere synlig, der ses en
red kant: knivakslens fiksering har lgsnet sig (fig.
12).
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Montering

ALKO

Knivakslens fiksering skal kontrolleres og spzen-
des (fig. N)

MONTERING
Saml maskinen iht. skitsen (fig. A-F, P).

BEMARK!

Apparatet ma ferst benyttes nar det er
fuldsteendigt samlet.

IBRUGTAGNING

BEMARK!

Foretag altid en visuel kontrol inden
ibrugtagning. Apparatet ma ikke anven-
des med Igst, beskadiget eller slidt skae-
reveerk og/eller fastgerelsesdele.

B Overhold landespecifikke bestemmelser for
brugstidspunkter

B Overhold altid den medfglgende betjenings-
vejledning fra motorproducenten

Sikkerhed

ADVARSEL!
Brandfare! Benzin er let antaendeligt!
B Opbevar kun benzin i dertil beregnede behol-
dere
B Fyld kun benzin pa udenders
B Ryg ikke, mens der fyldes benzin pa

B Abnikke tankdaekslet, nar motoren kearer eller
er varm

B Udskift en beskadiget tank eller tankdeeksel
B Luk altid tankdaekslet fast til
B Hyvis der er Igbet benzin ud:

B Start ikke motoren

B Undga teendingsforseg

B Renggr apparatet

ADVARSEL!

Lad aldrig motoren kare i lukkede rum.
Fare for forgiftning!

Optankning
Fyld olie og benzin pa fer farste ibrugtagning.

Benzin:  Blyfri normalbenzin

Motoro-  se betjeningsvejledningen fra mo-
lie: torproducenten, olie: SAE 10W-30,
pafyldningsmaengde: 0,25 |

Pafyldning af olie (fig. G)
1. Skru oliepinden ud og szt pafyldningsstud-

seni.

2. Fyld olie pa.

3. Fjern pafyldningsstudsen og skru oliepinden
i igen.

Pafyldning af benzin (fig. H)

TFankdzekslet befinder sig pa benzintan-
ken og er forsynet med symbolet ,ben-
zinstander” (tankstation).

Indstilling af arbejdsdybde (fig. /)

BEMAERK!

Indstil kun arbejdsdybden, nar motoren
er standset, og knivakslen star stille.

Indstil knivakslens arbejdsdybde pa drejeskiven.

1. Vip pleenelufteren bagud vha. styret.

2. Tryk drejeafbryderen ned, og stil den pa trin
va

Positioner pa drejeskive:

1 - 5 = indstilling af arbejdsdybde

Yed nye knive ma drejeskiven maksimalt
stilles pa position 2!

Den rigtige arbejdsdybde retter sig efter:

B plenens tilstand

B knivenes nedslidning

Ved forkert arbejdsdybde:

B stopper akslen

B treekker motoren ikke igennem

Indstil i sa fald drejeskiven til en lavere arbejds-
dybde.

ﬂ 8la altid greesplaenen inden den ventile-
res.

Start af motor

ved genstart, leengere stilstandstider og tempera-
turer under 10° C:

1. Tryk pa primerknappen ,a“ 6x. (fig. K).

2. Tryk pa primerknappen ,b“ 10x. (fig. K).
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3. Tryk afbryderknappen ind og traek samtidig
motorafbryderbgijlen op mod det gverste styr,
og hold den fast (fig. L).

ﬂ Hold motorafbryderbgilen fast under bru-
gen.

4. Treek startsnoren hurtigt ud og lad den deref-
ter rulle langsomt op (fig. M).

5. Lad motoren kgre varm.

Ved driftsvarm motor skal primer-
knapperne ikke betjenes.

Motoren har en fastgasindstilling. En om-
drejningstalsregulering er ikke mulig.

Standsning af motor
1. Slip motorafbryderbgijlen. (fig. L).

ADVARSEL!
Fare for snitlasioner!

Knivakslen kgrer efter! Grib ikke ind un-
der apparatet lige efter standsning af mo-
toren.

Montering/afmontering af graesfang

1. Stands motoren, inden greesfanget monte-
res/afmonteres.

2. Vent, til knivakslen star stille.

Generelle informationer vedr. brug
B For at apparatet kan startes skal skeereveer-
ket kgre fuldsteendigt frit

B Bring ikke haender og fedder i neerheden af
roterende dele

VEDLIGEHOLDELSE OG SERVICE

FARE!

Fare for tilskadekomst pa knivakslen -
baer beskyttelseshandsker!

B Treek teendrershaetten af for alle vedligehol-
delses- og renggringsarbejder! Vent, til aks-
len star stille.

B Huset ma ikke abnes.
B Anvend kun originale reservedele.

B For at undga ubalance ma nedslidte eller
beskadigede arbejdsveerktgjer og bolte kun
udskiftes parvis.

B Sprgjt ikke apparatet af med vand! Indtreen-
gende vand kan fgre til forstyrrelser (teen-
dingssystem, karburator...).

B Renger apparatet efter enhver brug (spartel,
klud etc.).

Afmontering af knivaksel (fig. N)
1. Skru lejeskruen (1) ud.
2. Klap lejehalvdelen (2) op.

3. Loftknivakslen ud af den nederste lejehalvdel
og treek den ud af drivsiden (3).

Installeringen foregar i omvendt reekkefglge.

Afmontering af ventileringsvalse

Afmontering af ventileringsvalsen og udskiftning
af stalfiederteenderne foregar analogt til knivaks-
len.

Afmontering af kniv (fig. O)

Bemazerk knivens monteringsposition, far

B Styr kun apparatet med styret. P4 den made ﬂ den afmonteres!

overholdes sikkerhedsafstanden
B Hold udstgdning og motor rene 1. Skru skruen (1) ud.
B Sgrg for at sta sikkert pa skraninger 2. Traek forsigtigt kuglelejet (2) af akslen (8).
B Ventilér altid pa tvaers af skraningen 3. Treek trykringen (3), skiven (4) og den korte
B Ventilér aldrig pa stejle skraninger afstandsmuﬁe (5) af akslen.
B For kun pleenelufteren i skridtgang 4. ;Fasflzel:mivneannc(ii)nog de lange afstandsmuffer
™ Vip eller transportér aldrig apparatet, mens Installeringen foregar i omvendt reekkefglge.

motoren kgrer
B Lad en fagmand kontrollere: Motorpleje

B hvis man er stadt pa en hindring B Luftfilter

B hvis motoren standser gjeblikkeligt B Tendror

B hvis knivene er bgjet B Olieskift

B ved bgjet knivaksel

B ved defekt kilerem
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Vedligeholdelse og service

ALKO

Aftap den gamle olie ved varm motor.
Varm olie Igber for hurtigt og fuldstaen-
digt ud.

1. Stil en egnet beholder under motoren til op-
samling af olien.

2. Skru oliepinden ud.
3. Seet pafyldningsstudsen i.

4. Vip apparatet bagud til styret ligger pa jorden.
Lad olien Igbe helt ud.

5. Stil apparatet op, og pafyld olie (SAE 10W-30,
pafyldningsmaengde: ca. 0,25 I).

6. Fjern pafyldningsstudsen.

7. Skru oliepinden i.

ﬂ Bortskaf brugt motorolie miljgvenligt!

Vi anbefaler at aflevere gammel olie i en
lukket beholder pa genbrugsstationen el-
ler et kundeserviceveerksted.

Brugt olie ma ikke

B bortskaffes med normalt affald
B heeldes i kloaknettet eller udigb
B hzldes pa jorden

HJALP VED FEJL

Fejl Lesning

Motoren starter ikke u

Overhold informationerne i betjeningsvejlednin-
gen fra motorproducenten.

Opbevaring af apparatet

BEMAERK!
OBS - brand- / eksplosionsfare!
Opbevar ikke motoren i nzerheden af
aben ild eller varmekilder.

B | ad motoren kgle af.

B Opbevar pleenelufteren i et tart rum.

B Til pladssparende opbevaring skrues vinge-
maotrikkerne pa det gverste styr ud, og klap-

pes ned.
BORTSKAFFELSE
== AUdtjente maskiner og brugte batte-
w rier maikke bortskaffes som hushold-
¥\ ningsaffald!

Emballagen, maskinen og tilbehgret er
fremstillet af genbrugsmaterialer og skal
bortskaffes pa en forsvarlig made.

Fyld benzin pa

B Tryk motorafbryderbgjlen op mod det gverste styr
B Kontroller taendrer, udskift eventuelt
B Renger luftfilter

Valsen roterer ikke

Motorydelsen falder

Darlig ventileringsydelse

B Urolig kersel
B Apparatet vibrerer

Opsag et servicevaerksted

Veelg en lavere arbejdsdybde
Udskift nedslidte knive
Sla graesset (graes for hgijt)

Veelg en lavere arbejdsdybde
Udskift nedslidte knive

Defekte knive
Opsag et servicevaerksted

ﬂ Ved fejl, som ikke er anfert i denne tabel eller som du ikke selv kan afhjeelpe, bedes du henvende

dig til vores ansvarlige kundeservice.
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m Benzin pleenelufter

GARANTI

Eventuelle materiale- eller fabrikationsfejl pa apparatet afhjaelper vi under den lovpligtige foreeldelsesfrist
for mangelkrav efter vores sken gennem reparation eller erstatningslevering. Foraeldelsesfristen bestem-
mes af lovgivningen i det land, hvor apparatet blev kgbt.

Vores garanti geelder kun ved: Garantien bortfalder ved:

B overholdelse af denne driftsvejledning B egenmaegtige reparationsforsag
B sagkyndig handtering B egenmeegtige tekniske aendringer
B  anvendelse af originale reservedele B ikke-formalsbestemt anvendelse

Garantien deekker ikke:

B |akskader, som stammer fra normal slitage

B sliddele, som pa reservedelskortet star i parentes [xxx xxx (x)]

B forbraendningsmotorer (her gaelder den pageeldende motorproducents garantibestemmelser)
Garantiperioden begynder ved kabet gennem den farste slutkunde. Afggrende er datoen pa kvitteringen.

Henvend dig med denne erkleering og den originale kvittering til din forhandler eller til den naermeste
kundeservice. Kgberens lovpligtige garantikrav overfor saelgeren forbliver ubergrt af denne erkleering.
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Overséttning av bruksanvisningens original

ALKO

OVERSATTNING AV
BRUKSANVISNINGENS ORIGINAL
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Sakerhetsinstruktioner..............cccccoviiiieene 77
1Y/ 1 )01 (=Y T N 78
Idrifttagning.......coooveeeiiii e 78

Underhall och skotsel........ccccccveviieeiiireccieene 79
Bortskaffande...........cccccccveeviiiiiiieeee e 80
Garanti.....ccccueee e 81

OM DENNA HANDBOK

B |as igenom denna dokumentation fore an-
vandning. Detta ar en forutsattning for sakert
arbete och felfri hantering.

B Beakta sakerhets- och varningsanvisnin-
garna i dokumentationen och pa produkten.

B Dokumentationen ar en permanent del av
den beskrivna produkten och bér lamnas vi-
dare till kdparen vid férsaljning.

Teckenforklaring

OBS!

Folj dessa varningsinstruktioner exakt
for att undvika person- och / eller mate-
rialskador.

Sarskilda instruktioner for battre fors-
taelse och anvandning.

PRODUKTBESKRIVNING

Symboler pa produkten

Las bruksanvisningen

@@ﬂ innan produkten tas i
drift!

. Se till att utomstaende
I“'HI inte befinner sig i ris-

> B >

komradet!
15 Lossa tandstiftet fore
é arbete med knivarna!

%— Fara! Hall hander och
o fotter borta fran kni-
= varna!
@ Bar skyddsglasdgon!

Bar horselskydd!
Foreskriven anvandning

Den har produkten ar avsedd for uppluckring och
luftning av grasmattor (vertikalskarning) for pri-
vat bruk och far enbart anvandas pa en torr och
kortklippt grésmatta. All annan anvandning utéver
denna betraktas som icke avsedd anvandning.

OBS!

Produkten &r inte avsedd for yrkesmas-
sig anvandning.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

B Anvand produkten enbart om den ar i tekniskt
fullgott skick

Asidosétt inte sékerhets- och skyddsanord-
ningar

Béar skyddsglaségon och hérselskydd

Bar langbyxor och robusta skor

Hall hander och fotter borta fran knivarna

Se till att utomstaende inte befinner sig i ris-
komradet

Avlagsna frammande féremal fran arbetsom-
radet

B Nar maskinen lamnas:
B Sténg av motorn
B Vanta tills knivarna star stilla
B | ossa tandstiftet
B Lamna inte maskinen utan uppsikt
B Barn eller andra personer som inte har last
bruksanvisningen far inte anvanda maskinen
B Beakta lokala bestammelser vad galler alder-
grans for anvandning av maskinen

Sakerhets- och skyddsanordningar

Séakerhetshandtag

Maskinen ar utrustad med ett sakerhetshand-
tag som gor att maskinen stannar nar handtaget
slapps.

Lucka

Maskinen ar utrustad med en lucka baktill.
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Bensindriven vertikalskarare

Optisk sékerhetsindikator (bild I)

Den optiska sékerhetsindikatorn visar knivaxelns
fixering.

Ca 5 mm av det grona stiftet syns: Knivaxeln ar
korrekt fixerad (bild I 1).

Det grona stiftet syns inte, daremot ett rétt streck:
Knivaxelns fixering har lossnat (bild I 2).

Knivaxelns fixering maste kontrolleras och dras at
(bild N).

MONTERING
Montera maskinen enligt illustrati. (bild A-F, P).

e OBS!
Maskinen far inte anvandas forran den ar
fullstdndigt monterad.

IDRIFTTAGNING

OBS!

Gor en okular kontroll innan maskinen
tas i drift. Anvand inte maskinen om kni-
var och/eller fastsattningsdelar ar 16sa,
skadade eller utslitna.

B Beakta lokala bestammelser vad galler tid-
punkter for anvéandning

B Beakta alltid den medféljande bruksanvisnin-
gen fran motortillverkaren

Sdkerhet

VARNING!
Brandfara! Bensin ar mycket lattantand-
ligt!
B Forvara bensin enbart i behallare som ar av-
sedda for detta
B Tanka aldrig inomhus
B ROk inte vid tankning

B Oppna inte tanklocket nar motorn &r igang el-
ler varm

B Byt ut skadad tank eller skadat tanklock
B Stang alltid tanklocket ordentligt
B Om bensin rinner ut:

B Starta inte motorn

B Undvik tdndningsférsok

B Rengdr maskinen

VARNING!

Lat aldrig motorn ga i slutna utrymmen.
Forgiftningsrisk!

Tankning
Fyll pa olja och bensin innan maskinen anvands
for forsta gangen.

Bensin:  Normal blyfri bensin

Moto- Se motortillverkarens bruksan-
rolja: visning, olja: SAE 10W-30, pafyll-
ningsmangd: 0,25 |

Fylla pa olja (bild G)

1. Skruva ur oljematstickan och stoppa i pafyll-
ningstratten.

2. Fyll pa olja.
3. Ta bort pafyliningstratten och skruva tillbaka
oljematstickan.

Fylla pa bensin (bild H)

TFanklocket sitter pa bensintanken och
ar férsedd med symbolen "bensin-
pump" (tankning).

Stélla in arbetsdjupet (bild )

OBS!
Stall bara in arbetsdjupet nar motorn ar
avstangd och knivaxeln star still.
Stall in knivaxelns arbetsdjup pa valjarskivan.
1. Tippa vinkelskararen bakat med handtaget.
2. Tryck vridstéllaren nedat och vrid till steg 2.
Lagen pa valjarskivan:
1 - 5 = installning av arbetsdjupet

Nar nya knivar anvands ska valjarskivan
inte vridas langre an till Iage 2!

Ratt arbetsdjup beror pa:

B grasmattans tillstand

B knivforslitning

Vid felaktigt arbetsdjup:

B stannar axeln

B férsamras motoreffekten

Stall i detta fall in valjarskivan pa ett mindre ar-
betsdjup.
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Idrifttagning

ALKO

Klipp alltid grasmattan foére vertikals-
karning.
Starta motorn

Vid kallstart, langre stillastdende och temperatu-
rer under 10 °C:

1. Tryck 6 ganger pa primerknapp "a". (bild K).
2. Tryck 10 ganger pa primerknapp "b". (bild K).
3. Tryck in strombrytarknappen och dra samti-

digt motorbrytarbygeln mot styrstangens évre
del och hall fast (bild L).

ﬂ Hall fast motorbrytarbygeln under drift.

4. Dra snabbt ut startlinan och lat den sedan
langsamt rullas in (bild M).

5. Lat motorn bli varm.
Nar motorn ar varm far primerknap-
parna inte anvandas.

Motorn har en fast gasinstallning. Det gar
inte att reglera varvtalet.

Stdnga av motorn
1. Slapp motorbrytarbygeln. (bild L).
VARNING!

Risk for skarskador!

Knivaxeln stannar inte direkt! Vanta en
stund efter avstdngning innan du vidror
maskinens undersida.

Héanga pa/av uppsamlaren

1. Stang av motorn innan uppsamlaren satts pa
eller tas bort.

2. Vanta tills knivaxeln har stannat.

Allméanna driftanvisningar
B Knivarna maste I6pa helt fritt innan maskinen

B Tippa eller transportera aldrig maskinen nar
motorn ar igang

B Lat en fackman goéra en kontroll:
B efter pakorning av ett hinder

om motorn stannar tvart

om knivarna ar skeva

om knivaxeln ar skev

om kilremmen ar defekt

UNDERHALL OCH SKOTSEL

FARA!

Skaderisk vid knivaxeln — anvand
skyddshandskar!

B | ossa alltid tandstiftet fore allt underhalls-
och rengdringsarbete! Vanta tills axeln har
stannat.

B Kapan far inte Oppnas.
B Anvand enbart originalreservdelar.

B Utslitna och skadade arbetsverktyg och bul-
tar ska bytas ut satsvis for att undvika
obalans.

B Spolainte maskinen med vatten! Intrangande
vatten (i t.ex. tdndsystem och férgasare) kan
leda till stérningar.

B Reng6r maskinen efter varje anvandning
(spatel, trasa etc.).

Demontera knivaxeln (bild N)
1. Skruva ur skruven (1) ur lagret.
2. Fall upp lagerhalvan (2).

3. Lyft knivaxeln ur den nedre lagerhalvan och
dra ut den ur drivsidan (3).

Montering sker i omvand ordning.

Demontera luftarvalsen

Demontering av luftarvalsen och utbyte av stalf-
jadrarna sker pa motsvarande satt som for kniva-

startas xeln.
B Hall hander och fotter borta fran roterande
delar Demontera kniven (bild O)
W Maskinen far bara styras med styrstangen. Beakta knivens fastsattning fére demon-
Da ar sakerhetsavstandet tillrackligt ﬂ tering!
B Hall avgassystem och motor rena
B Se till maskinen kors stadigt i slanter 1. Skruva ur skt-skruven (1).
B Skar alltid i slantens tvarriktning 2. Dra forsiktigt bort kullagret (2) fran axeln (8).
B Kor inte vertikalskéraren dar det ar for brant 3. Avlagsna tryckringen (3), skivan (4) och den
B G3 alltid med vertikalskarare — spring inte korta distanshylsan (5) fran axeln.
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Bensindriven vertikalskarare

4. Draav kniven (6) och den langa distanshylsan
efter varandra.

Montering sker i omvand ordning.

Motorskotsel
B | uftfilter
B Tandstift
B Oljebyte

Fappa ur den gamla oljan nar motorn ar
varm. Varm olja rinner ut snabbt och full-
standigt.

1. Stall en lamplig behallare under motorn for
uppsamling av oljan.

2. Skruva ur oljematstickan.
3. Stoppa in pafyliningstratten.

4. Tippa maskinen bakat i styrstangen tills styr-
stangen ligger mot marken. Lat oljan rinna ut
helt.

5. Stall maskinen upp och fyll pa med olja (SAE
10W-30, pafyliningsméangd: ca. 0,25 I).

6. Avlagsna pafyliningstratten.

7. Skruva tillbaka oljematstickan.

ligt!

Virekommenderar att férbrukad olja lam-
nas in i sluten behallare pa en avfallssta-
tion eller pa ett servicestalle.

ﬂ Kassera forbrukad motorolja miljévan-

Forbrukad olja far inte

B slangas i vanligt avfall

B hallas i dagvattenkanaler eller av-
lopp

B hallas ut pa marken

Beakta anvisningarna i motortillverkarens bruks-
anvisning.

Forvaring av maskinen

OoBS!

Varning! Risk for brand eller explo-
sion!

Férvara inte motorn i narheten av 6ppen
laga eller varmekallor.

B Lat motorn bli kall.

Forvara vertikalskararen i ett torrt utrymme.

B Maskinen tar mindre plats om vingmuttrarna
pa styrstangen tas bort sa att den kan fallas
ihop.

BORTSKAFFANDE

== Uttjanade maskiner eller batterier far
w ejslangas i hushallssoporna!
‘@ Forpackning, maskin och tillbehor ar till-
verkade av atervinningsbara material och
ska bortskaffas till atervinningsstation.

FELSOKNING
Storning Losning
Motorn startar inte B Fyll pa bensin

B Tryck motorbrytarbygeln mot handtaget
B Kontrollera tandstiftet och byt vid behov
B Rengor luftfiltret

Valsen snurrar inte

Motoreffekten forsamras

Kontakta serviceverkstad

B V3l ett mindre arbetsdjup

B Byt ut utslitna knivar
B Klipp grasmattan (graset ar for hogt)
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Garanti M m

Storning Losning

Dalig vertikalskarningseffekt B Valj ett mindre arbetsdjup
B Byt ut utslitna knivar

B QOjamn drift B Skadad kniv

B Maskinen vibrerar B Kontakta serviceverkstad

Vid storningar som inte finns med i den har tabellen eller som du inte sjélv kan atgarda ber vi
dig kontakta var kundtjanst.

GARANTI

Eventuella material- eller tillverkningsfel atgardas av oss under den lagstadgade garantitiden genom
reparation eller erséattningsprodukt, efter vart gottfinnande. Garantitiden bestdms av gallande lag i det
land dar produkten koptes.

Var garantiférsakran galler enbart om: Garantin upphor att gélla vid:

B den har bruksanvisningen beaktas B egenmaktiga reparationsforsok

B produkten hanteras fackmassigt B egenmaktiga tekniska forandringar
B originalreservdelar anvands B icke avsedd anvandning

Garantin galler inte for:

B |ackskador som beror pa normal anvandning

B slitdelar som ar markta med en ram [xxx xxx (x)] pa reservdelskortet

B férbranningsmotorer (har galler respektive motortillverkares garantibestdmmelser)

Garantitiden inleds i och med den férsta slutkundens kdp av produkten. Datum pa inkOpsbeviset galler.
Kontakta aterforsaljaren eller narmaste auktoriserade servicestélle under uppvisande av denna forklaring

och inkdpsbeviset i original. Kdparens lagstadgade ansprék gentemot férsaljaren berérs inte av denna
forklaring.
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Bensindrevet plenlufter

OVERSETTELSE AV ORIGINAL
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OM DENNE HANDBOKEN

B Les denne dokumentasjonen fgr du tar me-
kanismen i bruk. Dette er en forutsetning for
a kunne arbeide sikkert, og for en feilfri hand-
tering.

B Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene og ad-
varslene i denne dokumentasjonen og pa
selve enheten.

B Denne dokumentasjonen er en fast del av
det beskrevne produktet, og skal overleveres
kjgperen ved et eventuelt videresalg.

Symbolforklaring

LES DETTE!

Falge naye disse advarslene for a unnga
personskader og/eller materielle skader.
Spesielle henvisninger for bedre forstae-
lighet og handtering.

PRODUKTBESKRIVELSE

Symboler pa maskinen

Les bruksanvisningen
[@ﬂ for du tar maskinen i
bruk!

Pass pa at det ikke
finnes andre personer

i-T

> B >

i naerheten!
::]5 Trekk tennpluggkon-
= takten ut for du utfe-
rer arbeid pa skjaere-
enheten!

Obs! Fare! Hold hen-
der og fatter borte fra
skjaereenheten!

Bruk vernebriller! Bruk
harselsvern!

0l®

Forskriftsmessig bruk

Denne enheten er konstruert for & lgse opp og
lufte gressplener (bearbeide jorden) i private ha-
ger. Den ma kun brukes pa tert og kortklipt gress.
Bruk utover dette regnes som ikke-forskriftsmes-
sig bruk.

LES DETTE!

Enheten ma ikke brukes i yrkesmessig
sammenheng.

SIKKERHETSANVISNINGER
B Produktet ma kun brukes nar det er i feilfri te-
knisk stand

B Sikkerhets- og verneinnretninger ma ikke set-
tes ut av kraft

B Bruk vernebriller og hgrselsvern
B Bruk lange bukser og solide sko

B Hold hender og fetter borte fra skjeereenhe-
ten

B Pass pa at det ikke finnes andre personer i
naerheten

B Fjern fremmedlegemer fra arbeidsomradet
B Nar du setter fra deg maskinen:
B S|4 av motoren
B Vent til skjeereenheten stopper helt opp
B Trekk ut tennpluggkontakten
B Maskinen ma aldri veere uten tilsyn

B Barn, eller andre personer som ikke har lest
bruksanvisningen, ma ikke bruke maskinen

B Nar det gjelder laveste aldersgrense for bru-
keren, skal lokale bestemmelser felges

Sikkerhets- og verneinnretninger

Sikkerhetskoblingsbayle

Enheten er utstyrt med en sikkerhetskoblings-
beyle. Nar denne slippes, stopper enheten.

Bakluke
Enheten har en bakluke.
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Sikkerhetsanvisninger

ALKO

Visuell sikkerhetsindikator (bilde )

Den visuelle sikkerhetsindikatoren viser om kni-
vakselen er festet.

Ca. 5 mm av det grenne merket er synlig: Knivak-
selen er riktig festet (bilde I 1).

Det grenne merket er ikke lenger synlig, og iste-
denfor vises det rede merket: Festeskruene pa
knivakselen er lase (bilde I 2).

Kontroller festeskruene pa knivakselen, og skru
dem til (bilde N)

MONTERING
Monter maskinen som vist pa bildene (A-F, P).

LES DETTE!

Du ma ikke bruke maskinen fegr den er
fullstendig montert.

IGANGKJGRING

LES DETTE!

Foreta alltid en visuell kontroll fgr du tar
maskinen i bruk. Maskinen ma ikke bru-
kes hvis skjaereenheten og/eller festede-
ler er Igse, skadde eller slitt.

B Overhold landspesifikke bestemmelser for
nar pa dggnet slike maskiner kan brukes

B Fglg alltid bruksanvisningen som falger med
fra motorprodusenten

Sikkerhet

ADVARSEL!
Brannfare! Bensin er sveert lett antenne-
lig!
B Bensin ma kun oppbevares i spesielle ben-
sinbeholdere
B Pafylling av bensin skal kun skje utenders
B Det er forbudt & rayke under pafyllingen

B Tanklokket ma ikke apnes nar motoren gar el-
ler er varm

B Tanken eller tanklokket ma skiftes ut hvis den/
det er skadd

B Lukk alltid tanklokket ordentlig

B Hyis du sgler bensin:
B |kke start motoren
B Unnga a forsgke a sla pa tenningen
B Rengjegr maskinen

ADVARSEL!

Motoren ma aldri ga i lukkede rom. Det
er fare for forgiftning!

Fylle tanken
Fyll pa olje og bensin fer maskinen brukes forste
gang.

Bensin:  Vanlig blyfri bensin

Moto- Se bruksanvisningen fra motorol-
rolje: jeprodusenten. Olje: SAE 10W-30,
pafyllingsmengde: 0,25 |

Fylle pa olje (bilde G)
1. Skru ut oljepeilepinnen, og sett pa pafyllings-

stussen.

2. Fyll pa olje.

3. Ta av pafyllingsstussen, og skru inn peilepin-
nen igjen.

Fylle pa bensin (bilde H)

Bensintanken har et tankdeksel, som
er merket med et bensinpumpesymbol
(bensinstasjon).

Stille inn arbeidsdybden (bilde I)

LES DETTE!

Arbeidsdybden ma bare stilles inn nar
motoren er slatt av og knivakselen er
stanset.

Still inn arbeidsdybden til knivakselen pa innstil-
lingsskiven.

1. Vipp plenlufteren bakover pa styret.
2. Trykk dreiebryteren ned, og drei den til trinn
non

Posisjoner pa innstillingsskiven:

1-5 = innstilling av arbeidsdybden
Nar du bruker nye kniver, ma innstillings-
skiven ikke settes hagyere enn til posisjon
2!

Riktig arbeidsdybde avhenger av:

B plenens tilstand

B slitasjen pa knivene

Hvis arbeidsdybden er feil:

B blir akselen stadende i ro

B dreier ikke motoren
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Bensindrevet plenlufter

Du ma da dreie innstillingsskiven tilbake til lavere
arbeidsdybde.

ﬂ Bu ma alltid klippe plenen fgr du lufter
den.

Sla pa motoren

Ved nystart, lengre stillstand og temperaturer un-

der 10° C:

1. Trykk seks ganger pa primerknappen "a".
(bilde K).

2. Trykk ti ganger pa primerknappen "b". (bilde
K).

3. Trykk inn bryterknappen, samtidig som du
trekker motorbryterbgylen mot den gverste
delen av styret og holder denne fast (bilde L).

ﬂ Hold motorbryterbgylen fast under drift.

4. Trekk startsnoren ut uten rykk, og la den rulles
langsomt inn igjen (bilde M).

5. La motoren varmes opp.

tkke bruk primerknappene nar moto-
ren er driftsvarm.

Motoren har fastgassinnstilling. Det er
ikke mulig a regulere turtallet.

Sla av motoren
1. Slipp motorbryterbgylen. (bilde L).

ADVARSEL!
Fare for kuttskader!

Knivakselen fortsetter & ga en stund!
Ikke ta under maskinen umiddelbart etter
at den er slatt av.

Sette pa/ ta av oppsamleren

1. Sla av motoren fer du tar av eller setter pa
oppsamleren.

2. Vent til knivakselen star stille.

Generell informasjon om bruk av maskinen

B Skjeereenheten ma ha full bevegelsesfrihet
nar maskinen skal startes

B Hold god avstand mellom hender og fatter og
roterende deler

B Maskinen ma kun styres med styret. Pa den
maten overholdes sikkerhetsavstanden

B Sogrg for at eksosanlegget og motoren alltid
er rene

Pass pa at du star stabilt i skraninger
Luftingen ma alltid skje pa tvers av skraninger
Luft aldri plenen i bratte bakker

Hold ikke hayere hastighet enn gatempo nar
du bruker plenlufteren

Maskinen ma aldri vippes eller transporteres
med motoren i gang

B La en fagkyndig person inspisere maskinen:
B etter at du har kjgrt pa en hindring

hvis motoren plutselig stopper

hvis kniven er bgyd

hvis knivakselen er bayd

hvis kileremmen er defekt

VEDLIKEHOLD OG PLEIE

FARE!

Arbeid pa knivakselen kan fare til per-
sonskader. Bruk derfor alltid vernehans-
ker!

B Trekk alltid ut tennpluggkontakten for vedli-
keholds- og reparasjonsarbeid! Vent til akse-
len star stille.

B |kke apne huset.
B Bruk kun originale reservedeler.

B Skift hele settet med slitte eller skadede ar-
beidsverktgy og bolter for & unnga ubalanse.

B |kke spyl maskinen med vann! Det kan
oppsta skader pa maskinen (tenningsanleg-
get, forgasseren osv.) pa grunn av vann som
trenger inn.

B Rengjor alltid maskinen etter bruk (spatel,
kluter osv.).

Demontere knivakselen (bilde N)
1. Skru ut skruen (1) til lageret.
2. Vipp opp den ene halvdelen av lageret (2).

3. Leftknivakselen ut av den nederste halvdelen
av lageret, og trekk den ut av drivsiden (3).

Monteringen skjer i motsatt rekkefalge.

Demontere luftervalsen

Demonter luftervalsen, og skift ut stalfjeertagger
analogt med knivakselen.

Demontere knivene (bilde O)

Merk monteringsstillingen til knivene for
du demonterer dem!
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Vedlikehold og pleie

ALKO

1. Skru ut sekskantskruen (1).
2. Trekk kulelageret (2) forsiktig av akselen (8).

3. Trekk trykkringen (3), skiven (4) og den korte
avstandshylsen (5) av akselen.

4. Trekk av kniven (6) og de lange avstandshyl-
sene etter hverandre.

Monteringen skjer i motsatt rekkefalge.

Motorpleie

B Luftfilter

B Tennplugg
B Oljeskift

Fapp ut den gamle oljen mens motoren
er varm. Nar oljen er varm, renner alt
raskt ut.

1. Sett en beholder som egner seg til & samle
opp oljen, under motoren.

2. Skru ut oljepeilepinnen.
3. Sett pa pafyllingsstussen.

4. Vipp maskinen bakover pa styret til styret lig-
ger pa bakken. La all oljen renne ut.

5. Sett maskinen opp, og fyll pa olje (SAE
10W-30, pafyllingsmengde: ca. 0,25 |).

6. Ta av pafyllingsstussen.

7. Skru inn oljepeilepinnen.

HJELP VED FEIL

Feil Tiltak

Motoren starter ikke L]

Brukt motorolje skal kastes pa en miljg-
vennlig mate!

Vi anbefaler at du leverer spilloljen i en
lukket beholder til gjenvinningsstasjoner
eller kundeservice.

Spilloljen ma ikke

B kastes som restavfall

B tgmmes ut i kloakknettet eller av-
lapssystemet

B tgmmes ut pa bakken

Folg instruksjonene i bruksanvisningen fra motor-
produsenten.

Oppbevare maskinen

LES DETTE!
Advarsel: Det er fare for brann og eks-
plosjon!
Motoren ma ikke oppbevares i naerheten
av apen ild eller varmekilder.

B La motoren avkjgles.

B Oppbevar plenlufteren i et tgrt rom.

B Skru ut vingemutterne pa den gverste delen
av styret, og vipp dette ned for at maskinen
skal ta mindre plass ved lagring.

AVFALLSBEHANDLING

=2 Maskiner, batterier eller oppladbare
w batteriersom er oppbrukt, ma ikke kas-
"\ tes i det vanlige husholdningsavfallet!

Emballasje, maskin og tilbehgr er laget

av resirkulerbart materiale, og ma depo-
neres pa egnet mate.

Fyll pa bensin

B Trykk motorbryterbgylen mot den gverste delen av styret
B Kontroller tennpluggene, og skift dem ut om ngdvendig
B Rengjor luftfilteret

Valsen dreier ikke

Motoreffekten reduseres

Kontakt kundeservice

B \elg lavere arbeidsdybde

B Skift ut slitte kniver
B Klipp plenen (gresset er for hgyt)
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“ Bensindrevet plenlufter

Feil Tiltak

Plenluftingen gir ikke tilfredsstillende B \Velg lavere arbeidsdybde
resultat

B Skift ut slitte kniver
B Gar ujevnt B Skader pa knivene
B Maskinen vibrerer B Kontakt kundeservice

Hvis det oppstar feil du ikke kan utbedre pa egenhand eller ved hjelp av denne tabellen, ma
du kontakte kundeservice.

GARANTI

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen inntil den lovbestemte foreldelsesfris-
ten for klager pa feil og mangler er utlgpt. Det er opp til oss & avgjere om utbedringen skal skje gjennom
reparasjon eller omlevering. Det er lovgivningen i det landet der maskinen er kjgpt, som bestemmer fo-
reldelsesfristen.

Garantiytelsene gjelder kun dersom: Garantien gjelder ikke dersom:
B denne bruksanvisningen er fulgt B brukeren har forsgkt & reparere maskinen pa
B maskinen er brukt pa en forskriftsmessig méate egen hand
B det er brukt originale reservedeler B brukeren har gjort tekniske endringer pa maski-
nen selv
B  maskinen er brukt pa en ikke-forskriftsmessig
mate

Folgende dekkes ikke av garantien:

B |akkskader som skyldes normal slitasje

B slitedeler som er merket med ramme [xxx xxx (x)] pa reservedelskortet

B forbrenningsmotorer (for disse gjelder egne garantibestemmelser fra motorprodusentene)
Garantiperioden starter den datoen produktet kjgpes av den farste sluttkunden. Kjgpsdatoen pa kvitte-
ringen gjelder som startdato. Ta med deg denne erkleeringen og den originale kvitteringen til forhandle-

ren eller neermeste kundeservice. Denne garantien begrenser ikke garantitakerens lovfestede rettigheter
overfor selger ved mangler.
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Alkuperaisten kayttdohjeen kadnnos

ALKO

ALKUPERAISTEN KAYTTOOHJEEN
KAANNOS

Sisaéllysluettelo

Kasikirjaa koskevia tietoja............ccccceeveeiienne 87
Tuotekuvaus..........ccceviiiiiiiiii e 87
TUrvaohjEet.......ccovvevevcieeeie e 87
ASENNUS.....ooiiiiiieiie et 88
3621V 0o To] g To 1 (o TSRS

Huolto ja hoito...

HavittAminen.........cceccveecie e

KASIKIRJAA KOSKEVIA TIETOJA

B [ue tdma asiakirja ennen laitteen kayttéonot-
toa. Se on turvallisen tydskentelyn ja hairiét-
téman kayton edellytys.

B Noudata tdman asiakirjan ja laitteen turvaoh-
jeita ja varoituksia.

B  Tama asiakirja on kuvatun tuotteen kiintea
0sa, ja se taytyy luovuttaa ostajalle myynnin
yhteydessa.

Merkkien selitykset

HUOMAUTUS!

Naiden varoitusten huolellinen noudat-
taminen voi estaa ihmisten loukkaantu-
miset ja/tai esinevahingot.

maan ja kasittelemaan laitetta parem-
min.

ﬂ Erityisohjeita, jotka auttavat ymmarta-

TUOTEKUVAUS

Laitteessa olevat symbolit

Lue kayttdohje ennen
laitteen kayttdonottoa!

Pida muut kaukana
vaara-alueelta!

:1?‘ Irrota sytytystulpan lii-
é tin ennen kuin huollat
teralaitetta!

> Bl B

% Vaara! Pida kadet ja
) jalat kaukana teralait-
=S teestal
Kayta suojalaseja!l
@ Kayta kuulonsuojai-
mia!

Tarkoituksenmukainen kaytto

Tama laite on tarkoitettu ilmastamaan ja peh-

mentadmaan yksityisten pihojen nurmikkoa. Lai-

tetta saa kayttaa vain kuivalla ja lyhyeksi ajetulla

nurmikolla. Muu kayttd ei ole sallittua.
HUOMAUTUS!

Laitetta ei saa kayttéa kaupalliseen tar-
koitukseen.

TURVAOHJEET

B Kayta laitetta vain, kun se on teknisesti taysin
kunnossa

Al ota turva- ja suojalaitteita pois kaytdsta
Kayta suojalaseja ja kuulonsuojaimia

Kayta pitkalahkeisia housuja ja tukevia ty6jal-
kineita

Pida kadet ja jalat kaukana teralaitteesta
Pida muut kaukana vaara-alueelta

Poista vierasesineet kasiteltavalta alueelta
Kun lopetat tydskentelyn:

B Sammuta moottori

B Odota, kunnes teralaite pysahtyy

B Irrota sytytystulpan liitin

B Al3 anna laitteen kdyda ilman valvontaa

B Laitetta eivat saa kayttaa lapset eivatka hen-
kilot, jotka eivat tunne kayttdohjetta

B Noudata laitetta kayttdvan henkilon alaikar-
ajaa koskevia paikallisia maarayksia

Turva- ja suojalaitteet

Turvasanka
Kun irrotat otteesi turvasangasta, laite pysahtyy.

Takaluukku
Laitteessa on takaluukku.

Turvallisen kayttotilan naytté (Kuva l)
Turvallisen kayttotilan nayttd nayttda tydakselin
kiinnityksen tilan.

Vihrea tappi on nakyvissa n. 5 mm: teraakseli on
oikein kiinnitetty (Kuva I 1).
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Bensiinikayttéinen ilmastin

Vihred tappi ei ole nakyvissa, mutta punainen
viiva nakyy: terdakselin kiinnitys on [8ystynyt
(Kuva | 2).

Tarkista ja kirista teraakselin kiinnitys (Kuva N).

ASENNUS
Kokoa ilmastin kuvasarjan (Kuvat A - F) mukai-
sesti.

HUOMAUTUS!

Kayta laitetta vasta sitten, kun olet koon-
nut sen taysin valmiiksi.

KAYTTOONOTTO

HUOMAUTUS!

Tarkasta laite silmamaaraisesti joka
kerta ennen kayttddnottoa. Ala kayta lai-
tetta, jos teralaite ja/tai kiinnitysosat ovat
I8ysalla, vioittuneet tai kuluneet.

B Noudata laitteen kayttdaikaa koskevia paikal-
lisia maarayksia

B Noudata moottorin valmistajan laitteen mu-
kana toimittamaa kayttéohjetta

Turvallisuus

VAROITUS!
Palovaara! Bensiini on herkasti syttyvaal
B Sailyta bensiinia vain sille tarkoitetuissa as-
tioissa
B  Tankkaa vain ulkona
B Al tupakoi tankkauksen aikana

B Al3 avaa polttoainesailién korkkia, kun moot-
tori kay tai kun se on viela kuuma

B Vaihda vahingoittunut sailid ja korkki
B Sulje sailion kansi hyvin
B Jos bensiini on loppunut:
B Al3 kdynnistd moottoria
B Al3 tee turhia kéynnistysyrityksia
B Puhdista laite

VAROITUS!

Ala kaytd moottoria sisatilassa. Myrky-
tysvaara!

Tankkaus
Lisaa oljy ja bensiini ennen laitteen kayttddnottoa.

Bensiini:  Tavallinen lyijyton bensiini
Mootto-  katso moottorinvalmistajan ohjeet
riéljy: Oljy: SAE 10W-30, maara: 0,25 |

Oljyn tiyttiminen (Kuva G)
1. Kierra 6ljyn mittatikku irti. Asenna 6ljyn taytto-

suppilo.

2. Lisaa oljy.

3. Ota tayttdsuppilo pois. Kierra 6ljyn mittatikku
takaisin.

Bensiinin taytto (kuva H)

Bensiinisailion korkki on sailion kan-
nessa. Se on merkitty bensiinimittari-ku-
vakkeella.

Tyosyvyyden asettaminen (Kuva I)

HUOMAUTUS!
Saada tydsyvyys vain moottori sammu-
tettuna, kun terdakseli on pysahtynyt.
S&ada teraakselin tydsyvyys valintakytkimesta.
1. Kallista ilmastin aisasta taaksepain.
2. Paina kiertokytkin alas kohtaan 2.
Valintakytkimen asennot:
1 - 5 = Tybsyvyyden saato

Kun tera on uusi, aseta valintakytkin en-
intaan kohtaan 2!

Sopivaan tydsyvyyteen vaikuttavat:

B nurmikon kunto

B teran kuluneisuus

Jos tydsyvyys on vaarin:

B akseli pysahtyy

B moottori ei jaksa kdyda

Aseta valintalevy talléin matalampaan tydsyvyy-
teen.

ﬂ teikkaa nurmikko ennen ilmastusta.

Moottorin kdynnistaminen
Kylmakaynnistyksessa, pitkdhkén pysaytyksen
jalkeen ja alle 10 °C lampdtilassa:

1. Paina primer-pumppua "a" 6 kertaa. (Kuva K).

2. Paina primer-pumppua "b" 10 kertaa. (Kuva
K).
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Kayttdonotto

ALKO

3. Paina nuppi sisdan. Veda samalla moottorin
kytkinsanka ylaaisaan ja pida se siella (Kuva
L).

Pida moottorin kytkinsangasta kiinni
koko tyoskentelyn ajan.

4. \etaise ripedsti kdynnistysnarusta. Anna sen
sitten kelautua rauhallisesti takaisin (Kuva M).

5. Anna moottorin kdyda lampimaksi.
Ala kdyti primer-pumppua, jos moot-
tori on lammin.

Moottorin kayntikaasun asento on kiin-
ted. Kierrosnopeutta ei voi saataa.

Moottorin sammuttaminen
1. Paasta irti kytkinsangasta. (Kuva L).

VAROITUS!
Varo viiltohaavoja!

Terékseli pydrii viela moottorin sam-
muttamisen jélkeenkin! Ald koske lait-
teen alaosaan heti moottorin pysayttami-
sen jalkeen.

Kerayssailion kiinnittdminen ja irrottaminen

1. Sammuta moottori, ennen kuin kiinnitat tai ir-
rotat kerayssailion.

2. Odota, kunnes tera pysahtyy.

Yleisia ohjeita

B Teralaitteen pitdd saada pydria vapaasti lai-
tetta kaynnistettdessa

B Al3 vie kasia léka jalkoja pydrivien osien 13-
helle

B Ohjaa laitetta vain aisasta. Silloin turvaetai-
syys on oikea

B Pida pakoputki ja moottori puhtaana

B  Huolehdi tukevasta otteesta, kun tydskente-
let luiskassa

B Tybskentele luiskassa viistosti rinteen suun-
taan

B A4 tydskentele jyrkassa rinteessé
B Tyoskentele vain kavelyvauhtia

B Al3 kulieta 4laka kallista laitetta moottorin
kaydessa

B Annan huollon tarkistaa:

B jos olet ajanut esteen yli
B jos moottori pysahtyy akillisesti
B jos terd on vaantynyt
B jos teraakseli on vaantynyt
B jos kiilahihna on vikaantunut
HUOLTO JA HOITO
VAARA!
Teraakseli aiheuttaa loukkaantumis-

vaaran - kayta suojakasineita!

B [rrota sytytystulpan liitin ennen kaikkia huolto-
ja puhdistustéitd! Odota, kunnes akseli py-
sahtyy.

B Koteloa ei saa avata.

B Kayta vain alkuperaisvaraosia.

B Vaihda kuluneet ja vikaantuneet terat ja pultit
aina sarjoittain epatasapainon valttamiseksi.

B Al4 suihkuta laitteeseen vettéd! Sytytysjérjes-
telmaan, kaasuttimeen jne. tunkeutuva vesi
saattaa aiheuttaa kayttohairioita.

B Puhdista laite joka kerta kayton jalkeen (kaa-
pimella, siivousliinalla yms.).

Teraakselin irrottaminen (Kuva N)
1. Kierra laakerin ruuvi (1) pois.
2. Nosta laakerinpuolikkaat (2) yl6s.

3. Nosta terdakseli alemmasta laakerinpuoli-
kkaasta ja veda se ulos kayttdmoottorin (3)
puolelta.

Asennus tapahtuu painvastaisessa jarjestyk-
sessa.

limastustelan irrottaminen

Irrota ilmastustela ja vaihda terasjousipiikit sa-
malla tavalla kuin teraakseli.

Terien irrottaminen (Kuva O)

Ennen terien irrottamista katso, miten ne
on Kiinnitetty!

1. Avaa kuusioruuvi (1).

2. Veda kuulalaakeri (2) varovasti pois akselista
(8).

3. Ota puristusrengas (3), aluslevy (4) ja lyhyt
valikeholkki (5) pois akselista.

4. Irrotatera (6) ja pitka valikeholkki perajalkeen.

Asennus tapahtuu péainvastaisessa jarjestyk-
sessa.
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Bensiinikayttéinen ilmastin

Moottorin huolto

H  |Imansuodatin

B Sytytystulppa

B OQljynvaihto

ﬂ Tyhjenna vanha 6ljy, kun moottori on

ldammin. Lammin 6ljy valuu ulos koko-
naan ja nopeasti.

1. Keraa oljy talteen moottorin alle asetettavaan
astiaan.

2. Kierra 6ljyn mittatikku pois.
3. Aseta tayttdsuppilo paikalleen.

4. Kallista laitetta taaksepain kunnes aisa on
maata vasten. Laske 6ljy kokonaan ulos.

5. Nosta laite pystyyn. Tayta oljylla (SAE
10W-30, méara: n. 0,25 ).

6. Ofta tayttdsuppilo pois.

7. Kierra 6ljyn mittatikku paikalleen.
Havita jatedljy ymparistoystavallisesti!
Suosittelemme toimittamaan jatedljyn

suljetussa astiassa kierratyskeskukseen
tai huoltoliikkeeseen.

Jateoljya ei saa

B kaataa sekajatteeseen
B viemariin

B  maahan

VIANETSINTA
Hairié

Moottori ei kaynnisty u

Ratkaisu

Noudata moottorinvalmistajan kayttdohjeita.
Laitteen sailytys

HUOMAUTUS!
Varo - Palo- ja rdjahdysvaara!
Al sailytd moottoria avotulen &léka I&m-
monlahteen lahella.
B Anna moottorin jaahtya.
Sailyta ilmastin kuivassa tilassa.

B Laite vie vahemman sailytystilaa, kun avaat
ylaaisan siipimutterit ja kdannat aisan alas.

HAVITTAMINEN

== Kaytosta poistettuja laitteita, paristoja

taiakkuja ei saa havittda kotitalousjat-
/" teidenmukana!

Pakkaus, laite ja lisdvarusteet on valmis-

tettu kierratyskelpoisista materiaaleista ja
ne on havitettdva maaraysten mukaisesti.

Tayta bensiinisailio

B Paina moottorin kytkinsanka ylaaisaan
B Tarkista sytytystulppa, vaihda tarvittaessa
B Puhdista iimansuodatin

Tela ei pyori

Moottorin teho heikkenee

B Epatasainen kaynti

[ ]
[ ]
[ ]
Huono ilmastusteho u
[ ]
[ ]
B Laite tarisee u

Ota yhteys huoltoon

Pienenna tydsyvyytta
Vaihda kuluneet teréat
Leikkaa nurmikko (ruoho on liian pitkaa)

pienenna tydsyvyytta
vaihda kuluneet teréat

Vikaantunut tera
Ota yhteys huoltoon
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ﬂ ©Ota yhteys huoltoon sellaisissa tapauksissa, joita ei ole tdssa selostettu tai joita et voi itse sel-

vittaa.

TAKUU

Korvaamme kaikki laitteen materiaali- ja valmistusvirheet lakiin perustuvan vanhentumisajan puitteissa
valintamme mukaan joko korjaamalla tai varaosatoimituksin. Vanhentumisaika lasketaan laitteen osto-
maan lakien mukaisesti.

Takuu on voimassa vain, jos Takuu raukeaa, jos

B {5t3 kayttdohjetta on noudatettu B |aitetta on yritetty korjata itse

B [aitetta on kasitelty maaraystenmukaisesti B |aitteeseen on tehty omavaltaisia teknisid muu-
B on kaytetty alkuperaisvaraosia toksia

B Jaitetta on kaytetty maaraysten vastaisesti

Takuu ei koske:

B maalipinnan kulumista normaalissa kaytossa

B kulutusosia, jotka on merkitty varaosaluetteloon kehystettyna [xxx xxx (x)]

B polttomoottoria (moottorin osalta on voimassa vamistajan oma takuu)

Takuuaika alkaa ostopaivasta. Kuitin paivamaara on ratkaiseva. Takuuasioissa ota yhteys jalleenmyyjaan

ja ota mukaan tdma takuutodistus ja alkuperdinen ostokuitti. Lakiin perustuvat vikoja koskevat ostajan
vaatimukset myyjaa vastaan menevat taman takuun ehtojen edelle.
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KASIRAAMAT

B  Enne seadme kasutuselevbttu lugege labi
kéesolev dokumentatsioon. See on turvalise
tootamise ja seadme haireteta kasitsemise
eelduseks..

B Jargige kaesolevas dokumentatsioonis ning
seadmel olevaid ohutusjuhiseid ning hoiatusi.

B Kaesolev dokumentatsioon on kirjeldatava
toote lahutamatu osa ning tuleb toote véljas-
tamisel ostjale ule anda.

Tahiste selgitus

TEATIS!

Kui jargite neid hoiatusjuhiseid korrekt-
selt, valdite inimeste vigastamist ja/voi
objektide kahjustamist.

Spetsiaalne juhis paremini arusaami-
seks ja kasitsemiseks.

TOOTEKIRJELDUS

Seadmel olevad siimbolid

[Ji]
1T

Enne kasutusele vot-
mist lugege kasutusju-
hendit!

Hoidke kolmandad
isikud ohupiirkonnast

> B >

eemal!
::]5 Enne 16ikuril t66 alust-
amist tdmmake slute-
==

kutnla pistik ara!

Tahelepanu ohtlik!
Hoidke kaed ja jalad
16ikurist eemal!

Kandke kaitseprille!

@ Kandke kuulmiskaits-
eid!

Eesmargiparane kasutamine

See seade on moeldud koduseks murupinna ko-
bestamiseks ja hutamiseks ning seda vdib kasu-
tada ainult kuival, lihikeseks niidetud murul. Mu-
uks otstarbeks kasutamist loetakse nduetele mit-
tevastavaks.

TEATIS!
Seadet ei voi kasutada arilisel otstarbel.

OHUTUSJUHISED
B Kasutage ainult tehniliselt korras seadet

B Arge muutke ohutus- ja kaitseseadmeid ka-
sutuskoélbmatuks

Kandke kaitseprille ja kuulmiskaitsmeid
Kandke pikki piikse ja tugevaid jalatseid
Hoidke kéed ja jalad I6ikurist eemal

Hoidke kolmandad isikud ohupiirkonnast ee-
mal

Eemaldage t66piirkonnast voorkehad

Seadme juurest lahkumisel:

B Lulitage mootor valja

B Oodake kuni I6ikurid on seiskunud

B Tdmmake sultekulnlalt pistik ara

B Arge jatke seadet jarelvalveta

B | apsed voi teised inimesed, kes ei tunne ka-
sutusjuhendit, ei voi seadet kasutada

B Jargige kohalikke ndudeid kasutava perso-

nali minimaalse vanusepiiri kohta

Ohutus- ja kaitseseadmed

Ohutus-lilituskéepide

Seade on varustatud ohutus-lulituskdepidemega,
millest lahti laskmisel seade seiskub.

Tagaluuk

Seade on varustatud tagaluugiga.

Optiline ohutusnéidik (Joonis I)

Optiline ohutusnaidik naitab 16ikurivolli fikseeri-
mist.
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Kokkupanek

ALKO

Roheline riba on ca 5 mm ulatuses nahtav. 16iku-
rivoll on digesti fikseeritud (Joonis I 7).

Roheline riba ei ole enam nahtav, ndha on punane
triip: 16ikurivolli fiksaator on lahti padsenud (Joo-
nis | 2).

L&ikurivolli fiksaatorit tuleb kontrollida ja kinni kru-
vida (Joonis N).

KOKKUPANEK

Pange seade vastavalt joonisele

(Joonised A-F, P) kokku.
TEATIS!

Seadet voib kaitada alles parast taielikult
kokkupanekut.

COMMISSIONING

TEATIS!
Enne kasutusele votmist teostage alati
visuaalne Ulevaatus. Seadet ei voi kasu-
tada lahtise, kahjustatud v6i kulunud 15i-
kuriga ja/voi kinnitusdetailidega.
B Jargige riigispetsiifilisi ndudeid kasutusaja
kohta

B Alati jargige kaasasolevat mootori tootja ka-
sutusjuhendit

Ohutus

HOIATUS!

Tulekahjuoht! Bensiin on darmiselt tule-
ohtlik!

B Hoidke bensiini ainult selleks ettenahtud ndu-
des

B Tankige ainult valitingimustes

B Tankimise ajal arge suitsetage

B Arge avage paagi korki, kui mootor toétab voi
on kuum

B Vahetage kahjustatud paak voi paagi kork
valja
B Sulgege paagi kork alati tugevalt
B Kui bensiini on vélja voolanud:
B Arge kaivitage mootorit
B Valtige kaivituskatseid
B Tehke seade puhtaks

HOIATUS!

Arge kunagi laske mootoril téétada su-
letud ruumides. Murgistuse oht!

Tais tankimine
Enne esimest kasutamist, tankige 6li ja bensiini.

Bensiin:  Pliivaba tavabensiin

Mooto- lugege mootori tootja kasutusju-
ridli: hendist 6li kohta: SAE 10W-30,
Paagi maht: 0,25 |

Oli tankimine (Joonis G)

1. Tdmmake O6limddduvarras valja ja torgake
taitmise abislsteemi.

2. Lisage dli.

3. Eemaldage taiteotsik ja kruvige 6limddduvar-
ras uuesti sisse.

Bensiini tankimine (Joonis H)

Paagikork asub bensiinipaagil ja on
tahistatud sumboliga "Tankimisauto-
maat" (bensiinipump).

Toosligavuse reguleerimine (Joonis I)

TEATIS!
Toéosugavust reguleerige ainult siis, kui
mootor seisab ja I6ikuri voll on peatunud.
L&ikurivolli tdéstigavust reguleerige valikurattalt.
1. Kallutage kobesti tahapoole juhtkdepidemele.
2. Vajutage poordluliti alla ja podrake astmele
won
Paigutage valikuratas asendile:
1 -5 = todstigavuse seadistus

Yute I6ikurite korral asetage valikuratas
max asendile 2!

Oiget tédsiigavust valitakse vastavalt:
B muru seisundile
B |5ikuri kulumisele

Vale td6sugavuse Korral:
B jaab voll seisma
B mootor ei I6ika 1&bi

Sellisel juhul pddrake valikuratas vaiksemale t66-
sugavusele tagasi.
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EST

Bensiinimootoriga kobesti

ﬂ Alati niitke muru enne dhutamist.

Mootori kaivitamine

uuesti kdivitamise, pikemate seisuaegade jarel ja
temperatuuridel alla 10°C:

1. Vajutage 6x pumbanupule "a" (Joonis K).

2. Vajutage 10x pumbanupule "b" (Joonis K).

3. Vajutage liliti nupp sisse ja samaaegselt
vajutage mootori lllitusk&epide vastu raami
Ulaosa ja hoidke kinni (Joonis L).

Hoidke mootori lilituskaepidet td6tamise
ajal kinni.

4. Tommake starteri tross jarsult valja ja laske
seejarel aeglaselt sisse tagasi kerida (Joonis
M).

5. Laske mootoril soojaks to6tada.

Toosoojal mootoril ei tule pum-
banuppu enam vajutada.

Mootoril on pidevgaasi seadistus. P66-
rete reguleerimine ei ole voimalik.

Liilitage mootor viélja
1. Laske mootori lUlituskaepide lahti. (Joonis L).

HOIATUS!

Loikevigastuste oht!

Laikuri véll jookseb jargi! Arge haarake
koheselt peale valja lulitamist seadme
alt.

Piilidekorvi paigaldamine-eemaldamine

1. Enne puudekorvi paigaldamist-eemaldamist
Iilitage mootor valja.

2. Oodake kuni I6ikuri voll on seiskunud.

Uldised juhendid kasutamiseks
B Seadme kaivitamiseks peab I6ikur olema
taiesti vabalt liikkuv

B Arge asetage kasi ja jalgu pdérlevate osade
lahedusse

B Juhtige seadet ainult juhtkdepidemest. Selle
abil tagate kindlaksméaratud ohutu vahekau-
guse hoidmise

B Hoidke summuti ja mootor puhtad
B Kallakutel jalgige kindlat kehahoiakut

B Kobestage alati kalde suhtes ristisuunaliselt
likudes

B Arge kunagi kobestage kalde suunas liikudes
Juhtige kobestit ainult kaimise kiirusel

B Arge kunagi kallutage ega transportige to6t-
ava mootoriga seadet

B | aske spetsialistil kontrollida:

B parast takistusest tlesoitmist
mootori kohese seiskumise korral
paindunud Iikurite korral
paindunud I6ikurivolli korral
defektsete kiilrihmade korral

HOOLDUS JA KORRASHOID

OHT!
Kehavigastuste oht noavéllil - kandke
kaitsekindaid!

B Enne mis tahes hooldus- ja puhastusté6dega
alustamist, tdmmake ara sudtekuinla pistik!
Oodake kuni voll on seiskunud.

B Korpust ei voi avada.
B Kasutage ainult originaalvaruosi.

B Ara kulunud véi kahjustunud téériistu ja polte
vahetage ainult komplekti kaupa, et valtida
tasakaalustamatust.

B Arge pritsige seadet veegal Sisse tunginud
vesi vdib pdhjustada rikkeid (stlteststeem,
karburaator ...).

B  Puhastage seadet iga kasutamise jarel
(spaatliga, lapiga jne).

Loikurivolli eemaldamine (Joonis N)
1. Keerake laagrite kruvid (1) vélja.

2. Po&orake laagri pool (2) Ules.

3. Tostke Idikurivoll alumisest laagri poolest
vélja ja tommake Ulekande (3) poolt valja.

Paigaldamine toimub vastupidises jarjekorras.

Ohutusvaltsi eemaldamine
Ohutusvaltside eemaldamine ja terasest vedru-
piide vahetamine toimub sarnaselt 16ikurivllile.

Loikuri eemaldamine (Joonis O)

Enne I6ikuri eemaldamist pdorake tahe-
lepanu selle paigaldusasendile!

1. Keerake maha kuuskantkruvi (1).

2. Tdémmake kuullaager (2) ettevaatlikult vollilt
(8) ara.
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Hooldus ja korrashoid

ALKO

3. Toémmake vallilt &ra surverdngas (3), seib (4)
ja lthike distantsihdlss (5).

4. Toémmake Uksteise jarel ara 16ikur (6) ja pikad
distantsihulsid.

Paigaldamine toimub vastupidises jarjekorras.

Mootori hooldus
B Ohufilter

B Sittekiunal

®  Oli vahetamine

taske vanadli soojast mootorist valja.
Soe dli voolab kiiresti ja taielikult valja.

1. Oli kogumiseks asetage mootori alla sobiv
ndu.

2. Témmake 6limddduvarras valja.

3. Asetage peale taitmise abiststeem.

4. Kallutage seadet taha juhtkdepidemele, kuni
juhtkaepide asub vastu pdrandat. Laske olil
taielikult valja voolata.

5. Tostke seade pusti ja lisage 6li (SAE 10W-30,
Paagi maht: ca 0,25 I).

6. Eemaldage taiteotsik.
7. Kruvige 6limddduvarras kinni.

ABINOUD TORGETE KORRAL
Torge

Mootor ei kaivitu u

Lahendus

ﬂ Jaatmestage  kasutatud  mootoridli
keskkonnasobralikult!

Me soovitame viia vanadli suletud anu-
mas Umbertdotlusjaama voi monda kli-
enditeeniduskohta.

Arge

B andke vanadli prigi hulka

B valage kanalisatsiooni voi aravoolu-
kanalisse

B valage maapinda
Jargige mootori tootja kasutusjuhendit.
Seadme hoiustamine

TEATIS!

Téhelepanu - tulekahju- / plahvatu-
sohtlik!

Arge hoidke mootorit lahtise leegi v&i so-
ojusallika ees.

B | aske mootoril maha jahtuda.
B Hoidke kobestit kuivas ruumis.

B Hoiuruumi sadastmiseks, keerake lahti juhtka-
epideme ulemise osa tiibmutrid ja pddrake
see kokku.

JAATMETE KORVALDAMINE

== Kulunud seadme, patareide v6i akude
w araviskaminemajapidamispriigiga on
‘@ keelatud!

Pakend, seade ja lisatarvikud on valmi-
statud taaskasutatavast materjalist ja
need tuleb sellele vastavalt ara visata.

Tankige bensiini

B Vajutage mootori lulituskédepidemele
B Kontrollige siilitekiitinalt, vajadusel asendage uuega
B Puhastage dhufiltrit

Valts ei poorle

Mootori véimsus langeb

P&6rduge klienditeeninduse tddkotta

B Valige vaiksem té6sligavus

B Vahetage kulunud I6ikur valja
B Niitke muru (muru liiga kérge)
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EST Bensiinimootoriga kobesti

Torge Lahendus
halb kobestusvéimsus B valige vaiksem toédsligavus
B vahetage kulunud I6ikur vélja
B Tootab ebalhtlaselt B Lo&ikur vigastatud
B Seade vibreerib B Poo6rduge klienditeeninduse tookotta

Torgete korral, mida selles tabelis ei ole loetletud vdi mida te ise ei saa kérvaldada, p66rduge
palun meie lahimasse klienditeenindusse.

GARANTII

Kdik seadmel esinevad materjali voi tootmisvead kdrvaldame me seadusega piiritletud aja jooksul ga-
rantiindude alusel, vastavalt meie oma valikule, kas remontimise vdi asendamise teel. Seadusega piirit-
letud aeg vastab alati selle riigi seadustele, kus seade osteti.

Meie garantiikohustus kehtib ainult: Garantii tihistub, kui:

B selle kasutusjuhendi jargimise korral B on pulutud omavoliliselt remontida

B asjatundliku kasitsemise korral B on tehtud omavalilisi tehnilisi muudatusi
B originaalvaruosade kasutamise korral B nduetele mittevastava kasutamise korral

Garantiist on valistatud:

B Varvivigastused, mis on tekkinud normaalse kasutamise kaigus

B Kuluvdetailid, mis on tahistatud varuosade kaardil raamsulgudega [xxx xxx (x)]

B Sisepodlemismootorid (siin kehtivad vastava mootori tootja garantiinéuded)

Garantiiaeg algab ostmisega esmaomandaja poolt. Kehtivuse algusajaks on ostutSekil olev kuupaev.

Palun péorduge selle avaldise ja ostutSeki originaaliga oma midja poole voi lahimasse volitatud kliendi-
teenindusse. Kéesolev avaldis ei mdjuta ostja seadusest tulenevat garantiinbude digust midja kaudu.
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Instrukcijas tulkojums no originalvalodas

ALKO

INSTRUKCIJAS TULKOJUMS NO
ORIGINALVALODAS

Satura raditajs

Par So rokasgramatu.........c.ccceveereeiieineenienns 97
Izstradajuma apraksts.........cccceveeiieeeviiee e, 97
Dros$ibas noradijumi..........cccceeevueeeiiieeenneeennns 97
MONEAZA......ccieiiiieiee e 98
Nodos$ana ekspluatacija...........ccccceevevveeinennns 98

Apkope un kops$ana....

UtiliZacija.......oooveeeeeeeeeeece e
Garantija.......cccceeveieeeriie e 101

PAR 50 ROKASGRAMATU

B |zlastt So instrukciju pirms ierices eksplua-
tacijas uzsakSanas. Tas ir priekSnosacijums
droSam darbam un netraucétai ierices liet-
oSanai.

B |eveérot Saja instrukcija un uz ierices esosas
dro8ibas un bridinajuma norades.

B Siinstrukcija ir aprakstita izstradajuma nea-
tnemama sastavdala un ta pardoSanas ga-
dijuma ir janodod pircéjam.

Simbolu paskaidrojums

IEVERIBAI!

Preciza So bridindjuma noradijumu ie-
véroSana var novérst miesas bojajumu
gasSanu un / vai materialo zaud&jumu
raSanos.

Specialie noradijumi labakai izpratnei un
precizakai izmantosanai.

IZSTRADAJUMA APRAKSTS

Simboli uz iekartas
/A 11

Pirms lietoSanas uz-
sakSanas izlastt liet-
osanas instrukciju!

Tre$as personas turét
arpus riska zonas!

Iy Pirms darba ar grie3a-

£ nas instrumentu, iz-

= vilkt aizdedzes sveces
spraudni!

Uzmanigi risks! Rokas
= un kajas turét atstatus
=& no grieSanas instru-
menta!

Neésat aizsargbrilles!

Lietot dzirdes aizsard-
Z1bu!

Paredzétais lietojums

Stiekarta ir paredzéta maurina zemes uzirdinasa-
nai un ventiléSanai (vertikuleSanai) privatai liet-
o8anai un drikst tikt izmantota tikai sausa, Tsi no-
grieztd maurina. Cita, arpus $im darbibam esosa
pielietoSana tiek uzskatita par noteikumiem neat-
bilstoSu.

IEVERIBAI!
lekartu nedrikst izmantot profesionali.

DROSIBAS NORADIJUMI

B lekartu izmantot tikai tehniski nevainojama
stavoklIt

DroSibas un aizsargierices neatslégt

Nésat aizsargbrilles un dzirdes aizsardzibu
Nésat garas bikses un cieSus apavus

Rokas un kajas turét atstatus no grieSanas
instrumenta

Tre$as personas turét arpus riska zonas

No darba zonas nonemt sveskermenus

Atstajot iekartu:

B |zslégt motoru

B Nogaidit grieSanas instrumenta apstasa-
nos

B |zvilkt aizdedzes sveces spraudni

B |ekartu neatstat bez uzraudzibas

B Bérni vai citas personas, kuras nav iepazin-
usas ar lietoSanas instrukciju, iekartu lietot
nedrikst

B |everot vietéjos noteikumus attieciba uz ap-
kalpojosa personala minimalo vecumu
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Benzina irdinatajs

Drosibas un aizsargierices

DrosSibas slégSanas loks

lekarta ir aprikota ar droSibas slégSanas loku,
kura palai$ana apstadina iekartu.

Aizmugures vaks

lekarta ir aprikota aizmugures vaku.

Optiskais drosibas indikators (I attéls)
Optiskais dro$ibas indikators rada nazu veltna fik-
saciju.

Za|a tapina ir redzama apm. 5 mm: naza veltnis ir
nofikséts pareizi (/ 1 attéls).

Zala tapina nav vairs redzama, ir redzama sar-
kana mala: naza veltpa fiksacija ir valiga (/ 2 at-
téls).

Japarbauda un japieskrivé naza veltna fiksacija
(N attéls).

MONTAZA
lekartu samontét atbilstosi attéla dalai (A-F, P
attéls ).

IEVERIBAI!

lekarta darbam ir gatava tikai péc pilnas
montazas.

NODOSANA EKSPLUATACIJA

IEVERIBAI!

Pirms lietoSanas uzsakSanas vienmeér
veikt vizualo parbaudi. Ar valigu, bojatu
vai nolietotu grieSanas instrumentu un/
vai stiprinajuma detalam iekartu nedrikst
lietot.

B |eveérot valsts noteikumus attieciba uz darba
laikiem

B Vienmeér ievérot komplekta ietilpstoso motora
razotaja lietoSanas pamacibu

Drosiba

BRIDINAJUMS!
Ugunsgréka risks! Benzins ir atri uzlies-
mojoss!
B Benzinu uzglabat tikai tam paredzétas tvert-
nés
B Uzpildtt tikai briva daba
B Uzpildisanas laika nesmékét

B Tvertnes aizslégu neatveért, ja motors darbo-
jas vai ir karsts

B Nomainit bojatu tvertni vai tvertnes aizslégu
Tvertnes vaku vienmér ciesi aizvért
B Jairiztecéjis benzins:

B Motoru nepalaist

B Novérst aizdedzes méginajumus

B |ekartu tirit

BRIDINAJUMS!

Motoram nelaut darboties slégtas telpas.
Saindésanas risks!

Uzpildisana

Pirms pirmas lietoSanas uzsakSanas uzpildit e|lu
un benzinu.

Benzins: Normals benzins bez svina

Motora skatit motora razotaja lietoSanas in-
ella: strukcija Ella: SAE 10W-30, uzpil-
des daudzums: 0,25|

lepildit ellu (G attéls)

1. Ellas mérstieni izskravét un uzlikt uzpildes
palidzibu.

2. Uzpildtt ellu.
3. Uzpildes atveri nonemt un uzskrivét ellas
meérstieni.

lepildit benzinu (H attéls)

YzpildisSanas vaks atrodas uz benzina
tvertnes un ir apziméts ar simbolu "uzpil-
disanas pistole" (degvielas stacija).

lestatit darba dzilumu (I attéls)

IEVERIBAI!
Darba dzijumu drikst iestatit tikai ar
izslegtu motoru un stavosiem nazu vel-
tniem.

Naza veltnu darba dzijumu iestatit ar izvéles

disku.

1. Irdinataju aiz uzgala sagazt uz aizmuguri.

2. Pagriezamo slédzi nospiest uz leju un

pagriezt uz pakapi "2".
Pozicijas uz izvéles diska:
1 - 5 = darba dzijJuma reguléSana

Ar jauniem naziem izvéles disku novietot
maksimali uz 2. poziciju!
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Nodos$ana ekspluatacija
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Pareizais darba dzilumu orientét péc:
B maurina stavok|a
B nazu nolietojuma

Nepareiza darba dziluma gadijuma:

B veltnis paliek stavot

B motors nepiedzen

8ada gadijuma izvéles disku pagriezt atpakal uz
zemaku darba dzijumu.

Pirms irdindaSanas maurinu vienmér
noplaut.

Palaist motoru

palaizot atkartoti, péc ilgakas dikstaves un tem-

peratdras zem 10#:

1. Primaro pogu "a" nospiest 6x. (K attéls).

2. Primaro pogu "b" nospiest 10x. (K attéls).

3. Sledza pogu iespiest un vienlaicigi motora
slédza loku pievilkt l[dz augSéjam izcilnim un
turét (L attéls).

Motora slédza loku darba laika cieSi
turét.

4. Starta trosi atri izvilkt un péc tam |aut atkal
|Iénam sarulléties (M attéls).

5. Laut motoram uzsilt.

Kad motors ir uzsilis Ildz darba tem-
peratiirai, primaras pogas nevar ie-
darbinat.

Motoram ir stacionari noreguléta gaze.
Apgriezienu skaita reguléSana nav ie-
spéjama.

Izslégt motoru
1. Palaist motora slédza loku. (L attéls).

BRIDINAJUMS!
Risks gut grieztas briices!

Nazu veltnis nedarbojas! Péc izslégsa-
nas iekartu uzreiz neaizskart.

Uztveres kastes iekabinasana- izkabinasana

1. Pirms uztveres kastes iekabinaSanas/izka-
binaSanas izslégt motoru.

2. Nogaidtt I1dz apstajas naza veltnis.

Visparéjas norades par lietoSanu

B |ekartas palaiSanai grieSanas instrumentam
ir jabat pilniba brivam

B Nenovietot rokas un kajas rotéjoSo detalu tu-
vuma

lekartu vadit tikai pie vadibas uzgala.
Tadéjadi tiek ieverots droSibas attalums

Izpatéju un motoru turét tirus

Nogazes pievérst uzmanibu stabilai pozicijai
Vienmer irdinat Skérsam nokarei

Nekad neirdiniet stavas nogazes

IrdinaSanu veikt tikai soju tempa

lekartu nekad nesagazt un netransportét ar
darbojo$os motoru

Likt parbaudtt specialistam:

B péc uzbrauks$anas uz skérsla
péc talitéjas motora apstasSanas
ja saliekti nazi

ja saliecies nazu veltnis

ja bojata kilsiksna

APKOPE UN KOPSANA

BISTAMI!

SavainoS$anas risks ar nazu veltni- nésat
aizsargcimdus!

B Pirms visiem tehniskas apkopes un tiriSanas
darbiem izvilkt aizdedzes sveces spraudni!
Nogaidit l1dz veltnis apstajas.

B Apvalku nedrikst atvert.
B |zmantot tikai originalas rezerves dalas.

B Nolietotus vai bojatus darba instrumentus un
tapas nomaintt tikai ar visu komplektu, lai no-
vérstu nelidzsvarotibu.

B |ekartu neapsmidzinat ar Gdeni! Ja ieklOst
Odens (aizdedzes iekarta, gazradi...), tas var
izraistt bojajumus.

B lekartu tirit péc katras lietoSanas (lapstina, lu-
patina utt.).

Nazu veltna demontaza (N attéls)
1. Gultpa skrivi (1) izskravet.
2. Pacelt gultna pusi (2).

3. Nazu veltni izcelt no apak$éjas gultna puses
un izvilkt no piedzinas malas (3).

Montaza notiek pretéja seciba.

Ventilacijas veltna demontaza

Ventilacijas veltnu demontaza un térauda atsperu
zaru montaza notiek analogi nazu veltnim.
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Benzina irdinatajs

Nazu demontaza (O attéls)

Pirms nazu demontazas pievérst uz-
manibu to pozicijai!

1. lzskravét skravi (1).

2. LodiSu gultni (2) uzmanigi novilkt no veltna
(8).

3. Spiediena gredzenu (3), disku (4) un distan-
ces ¢aulu (5) novilkt no veltna.

4. Nazi (6) un distances ¢aulu novilkt vienu aiz
otra.

Montaza notiek pretéja seciba.

Motora kopsana

B Gaisa filtrs

B Aizdedzes svece
B E|las nomaina

Yeco ellu notecinat ar siltu motoru. Silta
ella notek atri un pilniba.

1. Ellas uztverSanai zem motora novietojiet pie-
meérotu trauku.

2. lzskravéjiet ellas mérstieni.

3. Uzlikt iepildisanas palidzibu.

4. lekartu aiz uzgala sagazt atpakal lidz uzgalis
atrodas uz zemes. Laut ellai pilniba iztecét.

5. Uzstadit iekartu un iepildit ellu (SAE 10W-30,
uzpildes daudzums: apm. 0,25l).

6. Nonemt uzpildes atveres.
7. leskravéjiet ellas mérstieni.

PALIDZIBA TRAUCEJUMU GADIJUMA

Traucejums

Motors nesak darboties

Risinajums

zlietoto motora ellu utilizéjiet dabai
draudziga veida!
Meés iesakam veco ellu slégta tvertné
nodot parstrades centra vai klientu die-
nestam.
Veco ellu
B nenodot atkritumos
B nenopludinat kanalizacija vai noteka
B neizliet uz zemes

levérot motora raZotaja lietoSanas instrukcijas
norades.

lekartas uzglabasana

IEVERIBALI!
Uzmanibu-
risks!
Motoru neuzglabat pie atklatam liesmam
vai karstuma avotiem.

ugunsgréeka/spradziena

B | aut motoram atdzist.
Irdinataju uzglabat sausa telpa.

B Lai ietauprttu vietu uzglabajot, no virsgéja uz-
gala noskraveét sparnuzgriezni un to noliekt.

UTILIZACIJA

=2 Nolietotas ierices, baterijas vai aku-
w mulatorusnedrikst izmest kopa ar maj-
‘@ saimniecibasatkritumiem!
Lepakojums, ierice un tas piederumi ir
razoti no otrreiz parstradajamiem mate-
ridliem un tie ir atbilstosi jautilize.

B Uzpildit benzinu

B Motora slédza loku nospiest [1dz virséjam uzgalim
B Parbaudit aizdedzes sveces, vajadzibas gadijuma at-

jaunot

B |ztint gaisa filtru

Veltnis negriezas

Motora jauda samazinas u

Veérsties klientu darbnica

Izvéléties mazaku darba dzilumu

B Nomaintt nolietotos nazus
B Noplaut maurinu (zale par augstu)
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Traucéjums Risinajums

Slikta irdina$anas jauda B |zvéléties mazaku darba dzilumu
B Nomainit nolietotos nazus

B Nemieriga gaita B Bojats nazis

B |ekarta vibre B Versties klientu darbnica

Fraucéjumu gadijuma, kas nav minéti Saja tabuld, vai kurus Jas paSi nevarat noveérst, lGdzu,
Versieties pie musu atbildiga klientu dienesta.

GARANTIJA

Visas iekartas materiala vai razoSanas k|Udas likuma noteiktaja noilguma perioda attieciba uz prasibam
par defektiem més novérSam atbilstoSi musu izvélei- salabojot vai nomainot pret citu. Noilgums tiek
noteikts saskana ar tas valsts tiestbam, kura iekarta iegadata.

Masu garantija ir speka tikai: Garantija nav spéka:

B jevérojot So lietoSanas instrukciju B pasrocigi veiktu remonta méginajumu gadijuma
B lietpratigas darbo$anas gadijuma B paSrocigi veiktu tehnisko izmainu gadijuma

B izmantojot originalas rezerves dalas B noteikumiem neatbilstoSas lietoSanas gadijuma

Garantija sevT neietver:

B Krasas bojajumus, kuri ir saistami ar normalu nolietoSanos

B Dilsto8as detalas, kuras rezerves dalu saraksta ir apzimétas ar rami [xxx xxx(x)]

B |ekSdedzes motorus (Seit speka ir attiecigd motora razotaja garantijas noteikumi)

Garantija stajas spéka ar pirkumu, ko veic pirmais gala lietotajs. NoteicoSais ir datums uz pirkuma doku-
menta. LUdzu, vérsieties ar $o paskaidrojumu un originalo pirkuma dokumentu pie Jisu pardevéja vai

tuvakaja autorizétaja klientu apkalpo$anas vieta. Ar So paskaidrojumu likuma noteiktas pircéja defektu
prasibas pret pardevéju netiek skartas.
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Benzininis purentuvas

ORIGINALIOS NAUDOJIMO

INSTRUKCIJOS VERTIMAS

Turinys

Prie $io vadovo........cccceviiiiiniciieeen 102
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Saugos patarimai........cceceeeeneenieiiienieieeee 102
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Garantija.......cccceeveeeeiiiie e 106

PRIE $I0 VADOVO

B Prie$ pradédami naudoti jrenginj, perskaity-
kite §j dokumentg. Tai bitina siekiant uztikrinti
saugy darba ir iSvengti gedimy.

B Laikykités Siame dokumente ir ant jrenginio
esanciy saugos nuorody bei jspéjimy.

B Sis dokumentas yra neatskiriama aprasyto
produkto sudétiné dalis ir parduodant turi bati
perduodamas pirkejui.

Zenkly paaiskinimas
PRANESIMAS!

Nepaisant Siy jspéjimy, galima suzaloti
asmenis ir sugadinti materialinj turtg.

Specialios nuorodos geresniam suprati-
mui ir saugesniam darbui uztikrinti.

GAMINIO APRASYMAS

Ant prietaiso esantys simboliai

L]
1T

Prie$ pradedant nau-
doti perskaityti naudo-
jimo instrukcijg!

Pasalinius asmenis
pasalinti i$ pavojingo-
sios zonos!

:15 P_rie_é prgdgdant
= pjovimo jtaiso tech-
ninés priezidros dar-
bus, iStraukti uzde-
gimo Zvakés kistuka!

> B >

Démesio - pavo-
jus! Rankas ir kojas
saugoti nuo pjovimo
jtaiso!

NesSioti apsauginius
akinius! Naudoti klau-
SOs organy apsaugos
priemones!

Naudojimas pagal paskirtj

Sis prietaisas skirtas vejai privagiuose sklypuose
supurenti ir védinti (aeruoti) ir jj galima naudoti,

prietaisas naudojamas ne tiems tikslams, kurie
iSvardyti anksciau, tai laikoma, kad naudojama ne
pagal paskirtj.

PRANESIMAS!

Draudziama naudoti prietaisg komerci-
niais tikslais.

SAUGOS PATARIMAI

B Naudoti tik nepriekaistingos techninés baklés
prietaisg

B Nepasalinti saugos ir apsauginiy jrenginiy

B NeSioti apsauginius akinius ir dévéti klausos
apsaugos priemones

B Dévetiilgas kelnes ir avéti apsauginius batus

Rankas ir kojas saugoti nuo pjovimo jtaiso

B Pasalinius asmenis pasalinti i$ pavojingosios
Zonos

B |$ darbinés zonos pasalinti svetimkdnius

B Paliekant prietaisa:
B iSjungti variklj
B palaukti, kol sustos pjovimo jtaisas
B iStraukti uzdegimo Zvakés kistukg

B Nejjungti prietaiso atsitiktinai

B Vaikams arba kitiems asmenims, kurie nesu-
sipazing su naudojimo instrukcija, nelei-
dziama naudotis prietaisu

B Laikytis vietoje galiojanciy nuostaty dél mazi-
ausio dirbanciojo amziaus

Saugos ir apsauginiai jrenginiai
Apsauginé jungimo rankena

Prietaisas turi apsaugine jungimo rankena, kurig
atleidus prietaisas sustabdomas.
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Saugos patarimai

ALKO

Uzpakalinis atlenkiamasis dangtelis

Prietaisas turi uzpakalinj atlenkiamajj dangtel;.
ISorinis saugos indikatorius (I pav.)

ISorinis saugos indikatorius rodo darbinio veleno
uzfiksavima.

Zalios spalvos strypelis yra matomas mazdaug 5
mm: purenimo velenas yra tinkamai uzfiksuotas (/
1 pav.).

Zalios spalvos strypelio daugiau nematyti, mato-

mas raudonas krastelis: purenimo veleno fiksato-
rius atsipalaidavo (/ 2 pav.).

Purenimo veleno fiksatoriy reikia kontroliuoti ir uz-
verzti (N pav.).

MONTAVIMAS
Prietaisg montu. pagal paveiksl. (A-F, P pav.).

PRANESIMAS!

Leidziama dirbti tik visiSkai sumontuotu
prietaisu.

EKSPLOATACIJOS PRADZIA

PRANESIMAS!

PrieS ruoSiant naudoti visada atlikti
apziurg. Neleidziama naudoti prietaiso
su atsipalaidavusiu, paZeistu arba nusi-
déveéjusiu pjovimo jtaisu ir / arba tvirti-
nimo dalimis.

B Laikytis Salyje galiojanciy nuostaty dél darbo
trukmés

B Visada laikytis kartu tiekiamos variklio gamin-
tojo naudojimo instrukcijos nurodymy

Sauga

ISPEJIMAS!

Gaisro pavojus! Benzinas yra labai grei-
tai uzsiliepsnojantis!

B Benzing laikyti tik tam skirtuose bakuose

B Benzing pilti tik lauke

B Pilant benzing nerakyti

B Bako uzZrakto neatidaryti, kai variklis veikia
arba yra karstas

B Pakeisti pazeistg bakg arba bako uzZraktg

B Bako dangtel] visada tvirtai uzsukti

B Jei i8siliejo benzino:

B nepaleisti variklio
B nebandyti uzvesti
B nuvalyti prietaisg

e |SPEJIMAS!
Varikliui niekada neleisti veikti uzdaroje
patalpoje. Apsinuodijimo pavojus!

Degaly jpylimas

PrieS pirmajj paruosima naudoti pripilti alyvos ir
benzino.

Benzi- standartinis bedvinis benzinas
nas:

Varikliné  Zr. variklio gamintojo naudojimo in-
alyva: strukcijos skyriy apie alyva: ,SAE

10W-30%, pilamas kiekis: 0,25 |

Alyvos jpylimas (G pav.)

1. ISsukti alyvos lygio matavimo strypel; ir jstatyti
pagalbing jpylimo priemone.

2. |pilti alyvos.

3. ISimti pagalbine jpylimo priemone ir vél jsukti
alyvos lygio matavimo strypel.

Benzino jpylimas (H pav.)

Bako dangtelis yra ant benzino bako
ir yra pazymétas simboliu ,Benzino ko-
lonélé* (degaliné).

Darbinio gylio nustatymas (/ pav.)

PRANESIMAS!
Darbinj gylj nustatyti tik tada, kai variklis
iSjungtas ir purenimo velenas nesisuka.

Purenimo veleno darbinis gylis nustatomas nusta-
tymo disku.

1. Purentuva prie valdymo rankeny palenkti at-
gal.

2. Sukamajj jungiklj paspausti Zemyn ir pasukti
j padétj ,2“.

Ant parinkimo disko nurodytos padétys:

1-5 = darbinio gylio nustatymas

Naudojant naujus purenimo peilius,
parinkimo diska nustatyti j ne aukStesne

nei ,2“ padétj!
Tinkamas darbinis gylis pritaikomas prie:
B vejos buklés
B purenimo peiliy susidévejimo
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Benzininis purentuvas

Esant netinkama darbiniam gyliui:

B velenas nesisuka

B variklio galia mazéja

Tokiu atveju parinkimo diskg pasukti atgal ir nusta-
tyti mazesnj darbinj gyl;.

PrieS purenant, visada reikia nupjauti
veja.

Variklio uzvedimas
PaleidZiant variklj i8 naujo, po ilgesnés naudojimo
pertraukos ir kai temperatira mazesné nei 10 °C:

1. Paspausti rankinio degaly siurblio mygtuka
,a‘ 6 kartus. (K pav.).

2. Paspausti rankinio degaly siurblio mygtukg
,a‘ 10 karty. (K pav.).

3. |spausti jungiklio mygtukg ir tuo paciu metu
prie virSutinés rankenos pritraukti variklio jjun-
gimo lanka ir jj laikyti (L pav.).

Darbo metu tvirtai laikyti variklio jjungimo
lanka.

4. Staigiai patraukti starterio lyng ir po to leisti
létai sugrjzti atgal (M pav.).

5. Leisti varikliui jSilti.
Kai variklis yra pakankamai jSiles, ne-
reikia spausti rankinio degaly siurblio
mygtuky.
Variklis turi pastovaus grei¢io nusta-
tyma. Todél negalima reguliuoti sukimosi
greicio.

Variklio iSjungimas

1. Atleisti variklio jjungimo lanka. (L pav.).
|SPEJIMAS!
Pavojus dél pjautiniy suzalojimy!
Purenimo velenas sukasi i$ inercijos!
ISjungus IS karto nekisti ranky po
prietaisu.

Surinkimo krepsSio uzkabinimas ir
nukabinimas

1. Prie$ uzkabinant arba nukabinant krep§j, rei-
kia iSjungti varikl].

2. Palaukti, kol sustos purenimo velenas.

Bendrieji naudojimo nurodymai

B Norint paleisti prietaisa, pjovimo jtaisas pri-
valo judéti visiSkai laisvai

B Nekisti ranky ir kojy artyn prie besisukanciy
daliy

B Prietaisg valdyti tik valdymo rankena. Ji
nustato saugy atstumg

B Dujy iSmetimo vamzdis ir variklis turi bati
Svarus

B Dirbant ant Slaity, stengtis iSlaikyti pusiaus-
vyra

B Visada purenti skersai nuokalnés

B Niekada nepurenti staciy $laity

B Purenti tik éjimo greiCiu

B Niekada neapversti arba netransportuoti
prietaiso su veikian¢iu varikliu

B Leisti patikrinti specialistui:

B uzvaziavus ant klidties
B staigiai sustojus varikliui

B esant sulenktam peiliui

B esant sulenktam purenimo velenui
B esant pazeistam trapeciniam dirzui

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

PAVOJUS!
Pavojus susizeisti | purenimo velena,
mavéti apsaugines pirstines!
B Prie$S visus techninés priezidros ir valymo
darbus iStraukti uzdegimo Zvakés kiStuka!
Palaukti, kol velenas sustos.

B Neleidziama atidaryti korpuso.
B Naudoti tik originalias atsargines dalis.

B Susidéveéjusius arba pazeistus darbo jrankius
ir varztus keisti tik komplektais, kad baty is-
vengta disbalanso.

B Prietaiso neapipurksti vandeniu! |siskverbes
vanduo gali sugadinti (uzdegimo sistema,
karbiuratoriy ir t. t.).

B Prietaisg valyti po kiekvieno naudojimo (men-
tele, Sluostémis ir pan.).

Purenimo veleno iSmontavimas (N pav.)

1. I8sukite guolio varztg (1).

2. Pakelti aukstyn guolio puse (2).

3. Purenimo veleng pakelti i§ apatinés guolio
pusés ir iStraukti i$ pavaros pusés (3).

Sumontuoti atvirkstine eilés tvarka.
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Aptarnavimas ir priezidra

ALKO

Aeravimo veleno iSmontavimas

Aeravimo veleng iSmontuoti ir pakeisti plieninius
spyruoklinius noragélius analogiSkai purenimo
velenui.

Purenimo peiliy iSmontavimas (O pav.)

Prie§ iSmontuojant purenimo peilius, at-
kreipti démes;j j jy montavimo padetj!

1. ISsukti SeSiabriaunj varztg (1).

2. Rutulinj guolj (2) atsargiai numauti nuo veleno
(8).

3. Nuo veleno numauti atraminj Ziedg (3), diskg
(4) ir trumpg skeciamajg jvore (5).

4. Vieng po kito numauti peilius (6) ir ilga
skeciamaja jvore.

Sumontuoti atvirkstine eilés tvarka.

Variklio priezitira

B Oro filtras

B Uzdegimo zvaké
B Alyvos keitimas

Naudotg alyva iSleisti, kai variklis yra Sil-
tas. Silta alyva iSteka greitai ir visa.

1. Alyvai surinkti po varikliu pastatyti tinkamag
inda.

2. ISsukti alyvos lygio matavimo strypelj.

3. |statyti pagalbine jpylimo priemone.

4. Prietaisg uz rankenos palenkti atgal, kol ran-
kena atsirems j Zzeme. Leisti iStekéti visai aly-
vai.

5. Prietaisg pastatyti ir pripilti alyvos (,SAE
10W-30%, pilamas kiekis: mazdaug 0,25 ).

6. 1Simti pagalbing jpylimo priemone.

PAGALBA GEDIMO ATVEJU

Gedimas

Variklis nepasileidzia L]

7. |sukti alyvos lygio matavimo strypelj.
Naudota varikling alyva sunaikinti ekolo-
gisku badu!

Mes rekomenduojame naudotg alyva
uzdaruose induose atiduoti j antrinio per-
dirbimo centrus arba klienty aptarnavimo
tarnybai.

Naudotos alyvos

B  nemestij atliekas

B nepilti j kanalizacijg arba nuotekas
B neiSpilti ant zemés

Laikytis variklio gamintojo naudojimo instrukcijos

nurodymy.

Prietaiso sandéliavimas

PRANESIMAS!
Démesio - gaisro ir sprogimo pavo-
jus!

Variklio nelaikyti prie atviros ugnies arba
kaitros Saltiniy.

B |eisti varikliui atausti.
B Purentuva laikyti sausojo patalpoje.
B Siekiant, kad sandéliuojant uzimty kuo

maziau vietos, iSsukti virSutinés rankenos
sparnuotgsias verZles ir jg atlenkite.

UTILIZAVIMAS
=== NeiSmeskite nebenaudojamo

w prietaiso,akumuliatoriy ir baterijy su
(3

buitinémisatliekomis!

Prietaisg, pakuote ir priedus, kurie yra
pagaminti i§ perdirbamy medziagy, ati-
duokite perdirbti.

Sprendimas

Pripilti benzino

B Variklio jjungimo lankg prispausti prie virSutinés ranke-

nos

B Patikrinti uzdegimo zvake, jei reikia, pakeisti
B |Svalyti oro filtrg

Velenas nesisuka

Kreiptis j klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves
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Benzininis purentuvas

Gedimas Sprendimas

Sumazéjo variklio galia Parinkti mazesnj darbinj gyl
Pakeisti susidéveéjusius peilius

Nupjauti vejg (vejos aukstis per didelis)
Blogas purenimo naSumas Parinkti mazesnj darbinj gyl
Pakeisti susidéveéjusius peilius
B Netolygi eiga

B Prietaisas vibruoja

Pazeisti peiliai
Kreiptis j klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves

Esant gedimams, kurie neiSvardyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite patys pasalinti, kreipkités
| misy kompetentinga klienty aptarnavimo tarnyba.

GARANTIJA

Galimus netinkamus medziagy arba prietaiso gamybos defektus mes pasaliname per jstatymo numatytg
terming pretenzijoms dél kokybés pareiksti, atitinkamai pasirinkdami remontg arba pakeisdami prietaisg.
Terminas pretenzijoms pareiksti nustatomas pagal Salies, kurioje prietaisas buvo parduotas, teise.

Muasy garantiniai jsipareigojimai galioja tik: Garantija nutraukiama:

B Jaikantis Sios naudojimo instrukcijos B savavaliSkai bandant remontuoti

B tinkamai naudojant B savavaliSkai atliekant techninius pakeitimus
B naudojant originalias atsargines dalis B naudojant ne pagal paskirtj

Garantija nesuteikiama:

B |ako pazeidimams, kurie atsiranda dél normalaus susidévéjimo

B susidévincioms dalims, kurios atsarginiy daliy korteléje pazymétos lauztiniais skliaustais [xxx xxx (x)]
B vidinio degimo varikliams (Cia galioja atitinkamy varikliy gamintojy garantijos saglygoms)

Garantijos laikas prasideda pardavus prietaisg pirma galiniam naudotojui. Pagrindiné yra data ant pirkimag
patvirtinancio kasos kvito. Su Siuo paaiskinimu ir originaliu pirkimg patvirtinanciu kasos kvitu kreipkités
| savo pardavéjg arba artimiausig jgaliotg klienty aptarnavimo tarnyba. Sis paaiSkinimas neturi jtakos
pirkéjo teisinéms pretenzijoms dél kokybés pardavéjui.
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MepeBop opuUrMHanbHOTO PyKOBOACTBA MO AKCMnyaTaLmm

ALKO

NEPEBOA OPUIT'MHAJIbHOIO
PYKOBOZCTBA MO 3KCIMJTYATALIU

CopgepxaHue

MpeancnoBmne K PYKOBOACTBY.......ccccveeerveeenns 107
OnNUCAHNE NMPOOYKTA...ceeeereeeirreeernreeeasaeeesenens 107
YkazaHns Mo 6€30MaCHOCTM. .......ccveerveerueennne. 107
MOHTMK. ..t 108
BBOA B SKCMNYATALMIO. ...ccuveeeeeieeeiieeeeeeeeenes 108
TexoBCNYXNBAHNE N YXOM.......veeeereeernreenenens 110
YTUMMBAUMA. ... 111
(12T o= [ 1 TS 112

NPEONCNOBUE K PYKOBOACTBY

B [epen BBOAOM B 3KCMnyaTauuio NpovecTb
[JaHHOe PYKOBOACTBO MO  3KChyaTtauuu.
3710 ABNAETCH NPEANOCHLITKON HaLeXHOW
akcnnyataumu n 6ecnepeboiHon paboTb.

B YyutbiBaTb yKkasdaHusi no 6GesonacHoctn
npegy- ykasaHus, npuBedeHHble B JaHHOW
[OKyMeHTaLun, a Takke Ha yCTponcTee

B HacTosiwass  OoKyMeHTauusi  siBnisieTcst
HEOTbeMIle- YacTbl OMUCAHHOIO U3Oenusi
W npu npopjaxe [ormkHa ObiTb nepefaHa
nokynaTesnto BMecTe.

3HauyeHue 3HaKoB

YBEOOMIJIEHUE!

TouHoe crnepoBaHve 3TUM
npeaynpexaeHnsmM MOXET
NpefoTBpaTUTb HaHECEHWE TEMECHbIX
NOBPEXOEHUN noasm nvnn

maTtepuanbHblii yLiep6.

€neunanbHble YKasaHua Ond nydiuiero
NMOHNMaHUA 1N UCNOJIb30BaHUA.

OMUCAHME NMPOOYKTA

CuMBOnbI Ha yCTponcTBe

JANEE

Mepepn BBOAOM
B 3KCMyaTauuo
npouvTaTb
WHCTPYKLMIO NO
npvMeHeHuo!

He ponyckatb
HaxoXaeHus
NMOCTOPOHHMX B
onacHowm 30He!

1T

> P

:]E)- Mepen npoeeaeHem
paboT ¢ pexyLimm
== MEXaHU3MOM CHSITb
HaKOHEYHWK CBEYU
3axuraHms!
% BHumaHnwne,

. onacHocTb! He
noAcCTaBnsiTb PyKK U
HOTW Mo, PeXyLUMn
MexaHun3m!

&>

PabotaTb B 3aLUUTHbIX
oukax! Pabotatb

B 3aLUMTHbIX
HayLwHukax!

@

Ucnonb3oBaHMe NO Ha3HA4YEeHUI

[aHHoe yCTpOMCTBO NpefHas3HayeHo  Ans
PLIXNEHUA M BEHTUITMPOBAHUS TA30HHOW MOYBbI
(BepTvKyTaUmMM) Ha YacTHOM  yyacTke WU
OOIMKHO  MPUMEHSITECS  TOMbKO HA  CyXOM
KOPOTKOCTPWKEHHOM rasoHe. VHoe, Bbixogsiiiee
3a yKkasaHHble paMKu, MpUMeHeHue cyuTaeTcs
MCMNOMb30BaHNEM He MO Ha3HaYeHUIo.

YBEOOMJIEHUE!

3anpeLLeHo NPYMEHSATb YCTPOUCTBO Afls
NPOMBbILLIEHHBIX LEMNEN.

YKA3AHUA NO BE3ONACHOCTHU
B [lonb3oBaTbCsi YCTPOMNCTBOM, HaxoOsLLMMCSI
TOMBKO B TEXHUYECKMN UCTIPABHOM COCTOSIHUN

B He BbBOAUTL NpeAoOXpaHUTENlbHbIE U
3aLUMTHbIE YCTPOWCTBA M3 aKcnsyaTauum

B PabotaTb B 3alUTHbIX OYKAxX W 3alLUUTHbIX

HayLIHUKaX

B Pabotatb B ANWHHbIX OptoKax M MNPOYHOW
obyBu

B He noactaBnaTb pyku U HOTWU NOA, PEXYLLMIA
MexaHV3m

B  He ponyckaTb HaxoXAeHWUsi MOCTOPOHHUX B
ornacHon 3oHe

B  VYpanate  NOCTOPOHHME  NpegMeTbl U3
paboyeit 30HbI

H  [pu OCTaBIneHUU yCTpONCTBa 6es
npucmoTpa:
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BeH3nHoBbIV BEPTUKYTTED

B Bbikniountb gBuratens

B [loxpgaTtbes OCTaHOBKM
MexaHu3ma

B CHATb HAKOHEYHWUK CBEYMN 3a>KUraHUS
B He octaBnaTtb ycTpoicTeo 6e3 npucmotpa

pexyLuero

B  3anpelleHo MonMb30BaTbCA  YCTPOMCTBOM
OeTaSM UM WHBIM  fiMuaMm,  KoTopble
He O03HaKOMUINCb C PYKOBOACTBOM MO
aKcnnyaraumm

B Cobnopatb MECTHble NnonoxeHusa
KacaTenbHO  MWUHMMAarbHOro BO3pacTa
obcnyxuBatoLLero nepcoHana

MpepoxpaHuTenbHbIE U 3alUTHbIE

ycTpoucTBa

MpepoxpaHuTenbHas NnepemMblvka

YCTPOMCTBO  OCHALLEHO NpeaoxpaHUTenbHOWM

nepeMblYKOM, KOTopasi rMyLIMT YCTPOMCTBO Mpu
ee OTnyCKaHuu.

3agHAA Kpbiwka

YCTPOMCTBO OCHALLEHO 3aHEN KPbILLKOW.
OnTUYeckM NpefoxpaHUTenbHbIN
vmHaukaTop (puc. )

OnTuyecknii  NpegoXpaHUTENbHBIN  MHAMKATOP
yKasbIBaeT Ha uKcaLmio HOXXEBOro Bana.
3eneHbii WTUDT BUAEH MPUMEPHO Ha 5 MM:
HOXEeBOW Ban 3adhmKcupoBaH npaBunbHo (puc. |
1).

3eneHbli WTUGT Oonblue He BUAEH, KpacHbIN
WTUPT BuAeH: dUKCauMs HOXEeBOro Barna
ocnabna (puc. I 2).

Heobxognmo npoBepuTb UKCaLMo HOXEBOIO
Bana u 3aBuHTUTbL (puc. N).

MOHTAX

MoHTMpoBaTb YCTPOWCTBO COrMacHo pasgeny c
pucyHkamu (puc. A-F, P).

YBEAOMIJIEHUE!

Jkcnnyatuposarb YCTPONCTBO
paspelleHo TOMbKO Mocfe  MOMHOro
MOHTaXa.

BBO[A B 3KCMNNYATALUIO

YBEOOMIJIEHUE!
Mepen BBOOOM B  SKCMMyaTauumio
BCErda OCYLWIECTBNATb  BM3yaribHbIN

KOHTPOSb. 3anpeLleHo Mosib30BaTLCs
YCTPOMCTBOM, Yy KOTOPOrO OTKPYYEH,
MOBPEXAEH WM W3HOLUEH PEXYLMIA
MEexXaH13M W/ KperexHole aetasnu.

B CoGniopgatb XxapakTepHble ans Bawen
CTpaHbl NoNOXeHUs KacaTernbHO
NPOAOIKUTENBHOCTM PaboThbl

B Bcerga cobnogaTtb npunaraemoe

PYKOBOACTBO MO 3KCnnyatauun asuratena

Be3onacHocTb
OCTOPOXHO!
OnacHoctb noxapa! BeH3uH cunbHO
BocnnameHsiem!

B XpaHutb BGeH3nH B crneumansHo

npeaycMOTPEHHbIX AN 3TOr0 eMKOCTAX
B 3anpaenATb TONbKO Ha OTKPLITOM BO3AYyXe
B He KypuTb BO BpeMsi 3anpaBku

B  He oTkpbiBaTb 3anopHOe YCTPOMCTBO Gaka
npu paboTatoLLem Unu ropsiuem asuratene

B  3ameHuTb  NOBpEXAEHHbI  Gak  unn
3anopHoe ycTponcTeo H6aka

B Bcerga nnoTHO 3aKkpbiBaTh KPbILLKY Gaka
B Ecnu pa3nuncs 6eH3uH:

B He 3anyckarb gurartens

B 36eraTb NONbITOK 3aXXUraHusi

B OyncTUTb YCTPONCTBO

OCTOPOXHO!

Hukorga He  [JaeaTb pabotatb
ABUTaTeNio B 3aKPbITbIX MOMELLEHUSX.
OnacHoCTb oTpaBneHus!

3anpaBka

Mepen nepBbIM BBOAOM B 3KCMnyaTaLuio 3anutb
mMacrno n 6eH3vH.

BeHanH:  HopmanbHbin 6eH3nH 6e3
cofepXaHusi CBUHUA

MoTopHoe CMm. pyKOBOACTBO MO 3KCMyaTauum
mMacro: asuratens, macno: SAE 10W-30,
3anpasnsemoe konuyectso: 0,25 n
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Beog B akcnnyatauuio

ALKO

3anpaBka macna (puc. G)

1. BbikpyTuTb yKasaTenb YpPOBHS Macna w
BCTaBWTb BOPOHKY ANS 3anpasBKku macna.

2. 3anuTb macro.

3. BbIHYTb 3anpaBoYHbIi NAaTPyGOK U BKPYTUTb
yKasaTtenb YpOBHSA Macna Ha MecTo.

3anpaBka 6eH3uHa (puc. H)

KpbiLuka Gaka HaxoauTcst Ha
6eH306ake u 060O3HaYeHa CUMMBOMOM
,OEH30KOMOoHKa" (3anpaBoyHas
cTaHuus).

YcraHoBKa pa6ouent rny6uHsi (puc. l)

YBEOQOMIJIEHUE!

YctaHaBnvBatb  pabouyto  rmyGuHy
Heo6X0AMMO TOMbKO NPY BbIKITIOYEHHOM
ABUraTene U OCTaHOBMEHHOM HOXEBOM
Bare.

YctaHoBuTb pabouyto rmybuHy HoxeBoro Bana
npv NOMOLLM ANCKOBOrO perynatopa.

1. OTKuHYTb BEPTUKYTTEP Hasag 3a
nepeknaguHy.
2. HaxaTb MOBOPOTHbIV BbIKMOYATENb BHU3 U
NOBEPHYTb B NOMoXeHue ,2°.
MonoxeHns AnckoBoOro perynsaropa:
1 - 5 = HacTpoiika paboyen rmyGuHbl
Flpn  ncnonb3oBaHUM  HOBbLIX  HOXeEN
paspeLlleHo ycTaHaBnvBaTb AUCKOBbIN
perynaTop Makc. B nonoxeHue 2!
MpaBunbHas paboyas rnybuHa 3aBUCKT OT:
B cocTosiHMSA ra3oHa
B un3Hoca Hoxen

Mpw HenpaBunbHoW paboyen rmybuHe:
B Ban He Byaet Bpawarbcs
B pgBuratenb He TAHET

B aTom crnyyae ycTtaHOBUTb AWCKOBBIV perynsatop
Ha MeHbLUYI0 pabouyto rmyOunHy.

Flepen BepTuKyTauueln Bcerga CTpUYb
rasoH.
3anyck gBuratens

Mpwn xonoagHoM 3anycke, ANUTENbHbLIX MPOCTOSIX U
Temneparypax Hmke 10°C:

1. 6 pa3 HaxaTb KHOMKy nogcoca ,a“. (puc. K).
2. 10 pa3 HaxaTb KHOMKy nogcoca ,b“. (puc. K).

3. Haxatb KHOMKY BbIKItovaTens "
OOHOBPEMEHHO  BbITAHYTb K  BEpXHeW
nornepeYnMHe W yaepXxuBaTb MNepemblyKy

BbIKMoYaTens asuratenst (puc. L).

Bo Bpems paGoTbl  yaepxwvBaTb
NepeMbIYKy BbIKIHOYaTers ABuratess.

4. BbICTPO NOTAHYTb 3a TpoC cTapTepa MW
3aTeM MeAneHHO BEepHyTb ero B UCXOA4HOe
nonoxexue (puc. M).

5. [Oatb aBuratento nopaboTaTtb.

flpy  pasorpetom pgo
TeMnepatype pABurartene
NoACcoca HAXXMMATb He HYXHO.
[Buratens u“MeeT  UKCUPOBAHHYHO
HacTpouky rasa. PerynupoBaHue yvcna
060OpPOTOB HEBO3MOXHO.

pabouen
KHOMKM

BbiknioyeHue pBuratens
1. Otnyctutb nepembIyKy
asuratensi. (puc. L).
OCTOPOXHO!
OnacHocTb nony4eHus nopesos!

HoxeBow Ban Bpallaerca no nHepuum!
He 6paTtb ycTpoicTBO 3a HU3 cpasy
Nnocre ero OTKIIOYEHUSI.

BblKno4aTena

MopBsewwinBaHue / cHATME cOOpHUKaA

1. Mepen noaselumBaHneM / CHATUEM COBOpPHMKA
BbIKIIOYNUTb ABUraTerb.

2. [JoxpaTbCs OCTaHOBKWM HOXEBOrO Bana.

O6uime yka3zaHus No aKcnyaTauum

B [inAa 3anycka  YCTpPOMCTBA  pexXyLuun
MEexaHu3M [OOKEeH UWMETb  MONHOCTbIO
cBOGOAHBIN X0A

B He nogHoCWTb pykKM W HOTM B  30HY

BpaLLaloLLMXCA aetanew

B VYnpaBnatb  YCTPOWCTBOM  TOMBKO  Mpwu
MOMOLUM  HanpaensloLWen nepeknaguHbl.
Ona 3apaeT 6e3onacHoe paccTosiHve

B BhixnonHyio Tpy6Gy 1 ABUraTenb cogepxarb B
yucToTe

B Ha cknoHax obpalaTb
YyCTONYMBOE NOMOXEHNE

B BepTukyTaumio Bcerga
ronepek CkroHa

B Hukorga He ocyLLEeCTBRSTb BEPTUKYTALIMIO Ha
KPYTbIX CKIIOHaX

B Bectu BEPTUKYTTEP TONbKO B TEMNe xoab0bl

BHUMaHue Ha

OCYyLLeCTBNATb
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BeH3nHoBbIV BEPTUKYTTED

B Hwukorga He nepeBopaynmBatb W He
nepeBo3nTb YCTPOWCTBO C paboTaroLimm
asurartenem

B [IpegoctaButb AnA NPOBEPKM CELManmcTy:
B nocne Hae3fa Ha NpenATcTBue

B npu HeMeaneHHon
nsuraTtens

B npu norHyBLUEMCS HOXE
H  npum NOrHyBLUEMCS HOXEBOM Bane
H  npu noBpexAeHHOM KIIMHOBOM peMHe

OCTaHOBKe

TEXOBCITYXUBAHUE U YXOL

OMNACHO!
OnacHOCTb Mony4YyeHuss TpaBM WU3-3a
HOXXE€BOro Bana - pabotatb B 3aLLUTHbIX
pykaBsuuax!

B T[lepeg nposegeHnem nobbix paboT no
TEXHUYECKOMY OOCHYXWBAHUIO U OYUCTKE

CHAATb  HAKOHEYHWK CBeYM  3axuraHusi!
[oxpaTtbcs OCTaHOBKM Bana.

B 3anpeLleHo OTKpbIBaTb KOPMyC.

B lcnonb3oBaTtb TONbKO OpUrnMHanbHble

3anacHble YacTu.

B Bo usbexaHve agucbanaHca W3HOLUEHHbIV
UM NOBPEXAEHHbI paboynii MHCTPYMEHT ©
60nTbl 3aMeHATb TOMLKO KOMMNMEKTaMu.

B He obpaBaTb ycTpoWcTBO CTpyel BoAbl!
lMpoHuKkHYBWas BHYTPb Boga (cuctema
3axuraHus, kapbropatop ...) MOXeT cTaTb
NPUYNHOW HEUCNPABHOCTEN.

H [locrne Kaxgoro MCMOMb30BaHnsA
NPOU3BOAUTL YNCTKY YCTPOWCTBA (LUnaTerb,
BETOWb 1 T.4.).

CHsATMe HoxeBoro Bana (puc. N)
1. BbikpyTuTb BUHT (1) noawmnHuka.
2. OTKuHYTb BBEPX MOMOBWHY NOALIMMHMKA (2).

3. [MoaHATb HOXEeBOW Bar C HWKHEWN MoroBUHbI
noALwmmnHUKa 1 BblHyTb CO CTOPOHbI NpUBOAA
(3).

C6opka npou3BoanTCS B

rnocrnenoBaTenbHOCTH.

obpatHon

CHATHe Bana BEHTUNATOpa

CHsiTWe Bana BEHTUNSITOpa U 3aMeHa CTanbHbIX
MPY>XMHHBIX Nan OCYLLECTBIISIETCS aHarornyHo
HOXXEBOMY Bary.

CHsATUe HoXen (puc. O)

Flepen cHATMEM Hoxel obpawatb
BHUMaHWe Ha nx MOHTa)Hoe
nonoxexue!

1. BbIKpYTUTb LLIECTUrPAHHBIVA BUHT (1).

2. AKKypaTHO CHATb LUapVKOMNOAWMWMNHUK (2) ¢
Bana (8).

3. CHaTb € Bana HaxumHoe KonbLo (3), wanby
(4) 1 KOpOTKYIO pacrnopHyto BTYIKY (5).

4. TlooyepeaHo CHATb HOXM (6) M ANWHHbIE
pacnopHble BTYIKY.

Cbopka Npou3BoAnTCS B
nocrnenoBaTenbHOCTH.

obparHon

Yxop 3a gBurarenem

B BosgywHbin punstp
B Caeya 3axuraHus

B 3ameHa macna

©OTpaboTaHHOEe Macno cnvBaTb npu
Tennom pApuratene. Tenmoe Mmacno
CTeKaeT GbICTPO U MOMHOCTLIO.

1. [Ons cbopa macna ycTaHOBUTb NOA ABUraTENb
COOTBETCTBYHOLLYH EMKOCTb.

2. BbIKpyTuTb ykasaTenb YpPOBHS macna.
BcTaBuTb BOPOHKY Ans 3anpaBku macna.

4. OTKMHYTb YCTPOMCTBO 32 NepeknaguHy
Hasafd, noka nepeknaguHa He GyaeT nexartb
Ha 3emne. [laTb Macny NoMHOCTbIO CTeuYb.

5. TlocTtaBuTb YCTPOWCTBO Hasag W 3anuTb
macrno (SAE  10W-30, 3anpaBnsemoe
KonunyecTso: oK. 0,25 n).

6. CHsiTb 3anpaBoYHbIl NaTpy6oK.
7. BKpyTuUTb ykasaTernb ypoBHA Macna.

YTunuauposatb oTpaboTaHHoe
MOTOPHOE Macrio, HE MPUYKHAS yulep6a

oKpy>KatoLen cpege!

w

Ml pekomeHayem caasarb
OTpaboTaHHOE Macfno B  3aKpbiTOn
€MKOCTM Ha  Ccheuvanu3vMpoBaHHbIE
nepepabartbiBatoLLme npeanpusTus
WM Ha  CTaHUMIO  TEXHWUYECKOro
obcnyxuBaHusi.

OTtpaboTtaHHOe Macro He

B BoibGpacbkiBaTh B Mycop

B BLINMBaTb B KAHANWU3ALMIO UMN CTOK
B BbIMBaTHL Ha 3eMIT0
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TexobcnyxuBaHue v yxoa

ALKO

Cobniogatb YyKasaHna B  pyKOBOACTBE
aKcnnyataunmn asuratens.

XpaHeHue ycTporcTea

no YTUNU3ALUA

5= 3anpelyaeTcs yTunusaumus
V npulleAWnX BHEFOAHOCTb
MHCTPYMEHTOB, baTapen

YBEOOMINEHME! MNNaKKyMynsaToOpoB BMecCTe C
BHumanue - onacHocTb noxapa / 6bITOBbIMU OTXOAaMM!
B3pbiBa! MNHCTpyMeHT, ero ynakoBka u

He XPaHUTb ABuratenb nepen
OTKPbITbIMWU UCTOYHUKaAMW NiiaMmeHn Unu

Xapbl.

B [laTb gBUraTento ocTbiTb.

NpVHaANEeXHOCTH U3rOTOBMEHbI 13
maTtepuarnos, Nofnexalimx BTOPUYHON
nepepaboTke, NOSTOMY UX creayeT
YTUNM3NPOBaTb COOTBETCTBYIOLLMM
obpa3som.

B XpaHuTb BEPTUKYTTEP B CYXOM MOMELLEHUU.

B C uenbio 9KOHOMUWM MecCTa Mpu XpaHeHWUn
BbIKDYTUTb  ravku-6apallkv U CHOXUTb

BEPXHIOK MOMNepeymrHy.

MOMOLLIb B CNTYYAE HEUCINPABHOCTEW

HeuncnpaBHOCTb PeweHune
[Buratenb He 3aBoanTCs B 3anpaBuTb 6eH3VH
B [pwxaTb nepemblyky BbIKMOYaTENs ABUratens K
BEpXHeW rnornepeyvHe
B [lpoBepuTb CBeYM 3axuraHus, Npu HeobxoaAMMOCTU
3aMeHUTb
B [TponsBecTu YNCTKY BO3AYLUHOIO punbTpa
Ban He Bpalyaetcs O6paTnTbCA Ha CTaHLMIO TEXHUYECKOro 0B6CyX1BaHUs
[Buratenb TepsieT MOLLHOCTb B YcTaHOBUTb MeHbLUYO pabouyto rmybuHy
B 3amMeHUTb N3HOLLEHHbIE HOXM
B [TokoCuTb ra3oH (CMMLLIKOM BbICOKas BblCOTa ra3oHa)
Mnoxas paboTa BepTuKyTTEPa B YcTaHOBUTb MeHbLUYIO paboyyto rnyouHy
B 3amMeHUTb N3HOLLEHHbIE HOXM
B  HeposHas pabota B [loBpexaeHHble HOXM
B YcrponicTeo BUGpupyert B O6paTuTbCH Ha CTAHLMIO TEXHUYECKOTO 06CMyXMBaHNSA

Flpy BOHUKHOBEHWW HEWCMPABHOCTEN, KOTOPbIE HE YKasaHbl B AaHHOM Tabnuue uim Kotopble
Bbl He MOXETe YCTpaHUTbL CamMOCTOATENbHO, 06pallaiTeCh B COOTBETCTBYIOLLYIO CEPBUCHYIO

cnyxo6y.
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m BeH3nHoBbIV BEPTUKYTTED

FAPAHTUA

BoamoxHble AedekTsl MaTepuanoB WM MPOW3BOACTBEHHbIE Ae(eKTbl YCTPOMUCTBA Mbl YCTPaHWUM
B TeYeHMEe YCTaHOBMEHHOTO 3aKOHOM CpOKa AABHOCTM AMNsi YCTpaHEHWs HedocTaTKoB NMbo nyTem
pemMoHTa, NGO NyTem 3aMeHbl HeA0BPOKAaYECTBEHHOTO M3Aens Ha Hale ycmoTpeHune. Cpok AaBHOCTM
onpepensieTca 3akoHOAATEeNbCTBOM CTPaHbl, B KOTOPOW 6bINo KyneHo AaHHOe YCTPOWCTBO.

Hawe rapaHTuinHoOe 06513aTenbLCTBO ,D,el7ICTByeT [apaHTuA npekpalaeTcs B cny4ae:

TOMbKO NpU ycnosuu: B camMOBONbHbIX MOMBLITOK PEMOHTA
B coGniofeHUsi HaCTOALEro PYKOBOACTBA MO M camMOBOMbHBIX TEXHUYECKIX U3MEHEHMI
aKkcnnyaraumm
B /ICronb30BaHUs He Mo HasHaYeHuo

B nagnexallero obpatleHus

B 1CnoMnb3oBaHUS  OPUTMHaMNbHBIX  3anacHbIX
yacTen

M3 rapaHTuiiHbIX 0653aTENbCTB UCKMHOYEHbI:

B noBpexaeHWst NakoKPaco4HOro NOKPbITUS, CBA3aHHbIE C HOPMarbHbIM U3HOCOM M3AENUs

B ObiCTpOM3HALLMBAKOLLMECS AeTanu, KOTopble B KApTOYKe 3anacHblX YacTten ob603HavyeHbl ckobkamu
[xxx xxx (x)]

B gBuratenu BHyTPEHHEro cropaHus (4ns HUX AeiCTBYIOT rapaHTUHbIE YCIOBUS COOTBETCTBYIOLLIETO
NpOU3BOAUTENS ABUraTens)

[apaHTWAHBLIA CPOK HaYMHAETCsl C MOMEHTa MOKYNMKW MepBbiM  KOHEYHbIM  MOTpebutenem.
Onpegensiowum siBASIeTCA gata Ha AOKyMeHTe, noaTeepxaatowem dakt nokynku. Obpalwlantecb ¢
[aHHOW [ekrnapauuvent U OpurMHanbHbIM OOKYMEHTOM, MOATBEPXAAOWMM (DaKT MOKYMNKM, K CBOEMY
avnepy unu Ha Gnuxaiiluyio aBTOPU30BaHHYK CTaHUMIO TEXHMYecKoro obcnyxuBaHusi. Hactosiwas
Oeknapauusi He 3aTparvBaeT MNpPedyCMOTPEHHbIE 3aKOHOM MNPETEH3UM MOKynaTenst K npoaasLy
KacaTenbHO KayecTBa U3genus.
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Mepeknag opuvriHanbHOT IHCTPYKLIT 3 ekcrnyaTauii

ALKO

NEPEKNAQ OPUTHANBHOI IHCTPYKLIT
3 EKCNNYATALIT

3micT

MepeamoBa A0 MOCIOHUKA..........ceevvveeeireaanns 113
OMMUC BUPOBY....ceecirieeeiiieeiiieeesiieeesiieeesieeeennes 113
BkasiBKM OO0 BE3MEKM.......corueevieiiiriieieene 113
MOHTMK. ..t 114
BBeneHHs B eKCniyaTaLito.......cccveeeveeeenennns 114
TexHiyHe obcnyroByBaHHS | AOMMAA. .............. 115
YTUMIBALIS. ..o 117
[APAHTI. ..t 118

NEPEOMOBA 00 NOCIBEHUKA

B [IpounTanTe uUen NOCIBHMK 3 ekcnnyaTtauil
nepepn no4aTkom poboTu 3 iHcTpymeHToM. Lle
3abe3neunTb oro 6esneyHy v 6esnepebinHy
poborTy.

B  BukoHyWTe  BKasiBKM  LOAO
Ta nonepemkeHHs, HaBeaeHi
OOKYMEHTI Ta Ha NPUCTPOI.

B [lokyMeHTaUi € YacTUHOKW NpPOAYKTY i
NoBWHHI OyTM nepedaHi nokynuesi Ans
npogaxy

6esneku
B LbOMY

MoscHeHHA 3HaKiB

c YBAIA!
TouyHe BWKOHaHHS LMX nonepemKkeHb

[I0MOMOXe YHUKHYTH TiNecHux
YLIKOMKEHb Ta MaTepianbHUX 36UTKIB.

€neujanbHi  BKasiBkM Ans
PO3YMiHHSI Ta BUKOPUCTAHHS.

onuc BUPOBY

KpaLioro

CuMBoOnu Ha npunagi

A\ |3
N

Mepen BBEAEHHAM
B eKkcnnyartadito
O3HanomMuTucs

3 IHCTPYKUielo 3
BUKOPUCTaHHS!

He pos3sonsatu
CTOPOHHIM
3HaxoguTuCs B
Hebe3neyHil 30Hi!

Mepepn BYKOHAHHAM
pobiT Ha pixxy4omy
BY31i 3HATU
HaKOHEYHVK CBiYKM
3anantoBaHHs!

% YBara - Hebesnekal!
& o He Habnuxatu pyku
A V=S

Ta HOrMM Ao pi)KyLIOFO

By3na!
BukopucTaHHA 3a NpU3Ha4YeHHAM
Llen npunag npusHayeHuMn AOnNs po3nyLUeHHS

Hocutn 3axucHi
okynspu! Hocutn
3aXUCHI HaBYLLUHMKM!

Ta HaCUMYeHHs MOBITPAM  'PYHTY rasoHiB
(aepauii) y npvBaTHOMY rocnogapcTsi,
i MOXe  BMKOpPUCTOBYBaTUCS  nue  Ha

nigcyweHnx, KOpPOTKO NiACTPUXEHUX ra3oHax.
IHWe BMKOPUCTaHHSA, WO BUXOAUTb 3a MeXi
BKa3aHOro, BBaXXAETbCA BUKOPUCTAHHAM He 3a
NPU3HA4YeHHAM.

YBATA!

Mpunag He [03BONAETHCA
eKkcnnyaTyBaTu 3 IPOdECINHOIO METOH.

BKA3IBKU LLOOO BE3MNEKU

B [lo3BonsieTbCA BUKOPWUCTOBYBaTWM npunag
nyLe B TEXHIYHO 6e3g0raHHOMY CTaHi

B He BuBOANTM 3 nagy 3anobikHi Ta 3axucHi
NpUCTPOI

B HocuTn 3axXuCHi OKynsipy Ta HaBYLUHUKX

B HocuTu foBri WTaHW Ta MiLHe B3yTTH

B He Habnuxatn pyku Ta HOrM [O PidKy4oro
BYy3na

B  He po3BonsinTe CTOPOHHIM 3HAXOAUTUCA B
Hebe3neyHil 3oHi

B YcyHyTM CTOPOHHI MpeameTy 3 poboyOoi 30HM
B [pu 3aBepLUeHHi po60TK 3 Npunagom:

B BumkHYTW OBUTYH

B [loyekaTucs 3ynUHKN PixXy4oro By3na

B 3HATU HAKOHEYHWK CBIYKV 3anantoBaHHS
B He sanuwartu npunag 6e3 Harnsgy

B Ekcnnyatauis npunagy AiTbMW Ta iHWWMU
ocobamu, He 03HaNOMIIEHUMM 3 IHCTPYKLIEO
3 ekcnnyartauii, 3abopoHeHa

B [loTpumyBaTUCA  MiCLUEBUX HOPM
MiHiMarnbHOro BiKy npaLjiBHuKa

woao
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BeHanHoBuWI aepaTtop

3ano6ixHi Ta 3axucHi npucTpoi

3anob6ixkHa Ayra BUMMKaHHSA

Mpunag  ocHaweHo  3anobikHOK  Ayrow
BMMWKaHHS, fka BUMMWKAe npwunag nicns noro
BiAMyCKaHHS.

3agHsA KpuLuKa
Mpunag ocHaLleHO 3a4HLOI0 KPULLIKOHO.

OnTuYHUM 3anobixHun iHankaTop (MasiroHoK
D

OnTuYHUM  3anoBiXHWI
dhikcaLito HOXXOBOro Bana.
3eneHnn cTepxeHb BMAMMWIA MPUBNU3HO Ha
5 MM: HOXOBMI Ban npaBuIbHO 3adikcoBaHWI
(mamoHok | 1).

3eneHun crtepxeHb Ginblue He BUAMMMWIA,
BMOVMUIA Y4EpBOHWI KpaWi: dikcauis HOXoBOro
Bany ocnabunacs (masoHok | 2).

HeobxigHo nepeBipuTu dhikcaLito HOXOBOro Bany
i nigTArHyT roro (MasmoHok N).

iHOuKaTop  mokasye

MOHTAX

3ibpatn npunag
(mamoHku A-F, P).

YBATA!

Ekcnnyatauis npunagy [A03BONSiETbCSH
nyLe nicrns NOBHOMO 3aBEpPLUEHHS NOro
MOHTaxy.

3rigHoO 3 inocTpauiamu

BBEOEHHA B EKCMITYATALIIO

YBATA!

Mepen no4yaTkom ekcnnyartauii
HeobxigHO 3aBXau 3AiicHIOBaTK ornsag,.
3abopoHsETLCA ekcnnyaTtalis npunagy
3 HesakpinneHuM, NOLKOMKeHM abo
3HOLIEHUM  PiXKY4YMM BY3MOM  Ta/um
KpinneHHAMN.

B [loTpymyBaTMCS HaLiOHaNbHMX YMOB LLOAO
Yacy po6oTu

B 3aexgun BUKOHYBaTu iHCTPYKU, o
MICTSTbCA B iHCTPYKUii 3 ekcrnyaTauii
OBUryHa

Besneka

NMONEPEAXXEHHA!
Hebesneka noxexi! BeHanH -

nerkosanmmcTa pevosuHa!

B [losBonsieTbcsl 30epiratv GEH3WH nuwe B
nepegbaveHnx Ans Lboro MiCTKOCTSIX

B 3anpaBky NpoBOAUTM NMLLE Ha BYnuLi

B He kyputu nig vac sanpasku

B He BigkpuBaTh KpULLKY NanmBHoro 6aka npwu
npauo4oMy abo posirpiTomy ABUIryHOBI

B 3amiHnTK nowikogkeHun Gak abo KpuLLKY
baka

B 3aBxau MiLHO 3aTAryBaTh KpuLKy 6aka
B [lpu BUTiIKGHHI BEH3NHY:

B [iBuryH He 3anyckaTtu

B He BMuMKaTu 3anantoBaHHs

B BurtepTtu npunag

NOMNEPEMXEHHA!

3a xogHux 06CTaBUH He pJonyckatu
pobot  ABWryHa B MPUMILLEHHI.
Hebesneka oTpyeHHsi!

3anpaBka

I'Iepe,q nepwnm BBeOEHHAM B eKcnnyaTauilo
3anpasnuTn macno Ta BGEeH3MH.

BeH3uH:  CtaHgapTHui 6eH3nH (A-92) 6e3

BMICTY CBMHLIIO

MoTopHe = AOuMB. iHCTPYKLitO 3 ekcrnyaTauii

macno: BMPOOHMKa ABUIyHa Lo[o macna:
SAE 10W-30, KinbKiCTb 3anpaBku:
0,25 n

3anpaBka macna (MasitoHoK G)

1. BukpyTutn MipHMA wWwyn piBHA Macna i
BCTaBUTW MiKY.

2. 3anutn macno.

3. BumHaTm 3anuBHuiA  natpybok i
3aKPYTUTU MIpPHWI LWYyN piBHA Macna.

3HOBY

3anpaBka 6eH3uHy (ManroHok H)

Kpuwka nanveHoro 6aka 3HaxoauTbCs
Ha OeH3nMHoBOMYy 6aky i mno3HayeHa
3Ha4ykoM GeH30KOMOHKYM (3anpaBka).

HanawTyBaHHs po6040i rMMGUHK (MaTroOHOK

h

YBATA!

HanawTtyBaHHs  pobo4oi  rmubuHu
BUKOHYETbCH MNULLIE NPU BUMKHEHOMY
OBUTYHI  Ta HEPYXOMOMY HOXOBOMY
Barosi.
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BBeneHHs B ekcnnyaradito

ALKO

HanawTtysatu poGody rmuGuHy HOXOBOro Bana
Ha perynoBansHOMY JUCKY.

1. TlepekuHyTn aepaTop 3a pyKosiTKy Ha3ag.
2. HaTucHyTV NOBOPOTHMI Nepemukay SOHM3Y i
NOBEPHYTU Ha CTyniHb "2".

MonoxeHHA Ha perynoBanbHOMY OUCKY:

1 - 5 = HanawwTyBaHHsA po6o4oi rmmnbuHn
flpu  BUKOPUCTaHHI  HOBUX  HOXIB
perynoBansbHUin aucK Ha
BCTaHOBMOBaTK  GinbLue, HbK B
NOMOXeHHS 2!

MpaBunbHa poboya rmmnbuHa 3anexuTb Bia:

B cTaHy rasoHny

B CcTyneHs 3HOLUEHOCTi HOXIB

lMpn HenpaBunbHO  HamnalTOBaHIN

rMMOWHI:
B Ban 3anvwaeTbCs HEpyXOMUM
B [BUryH He TArHe

Y ubomy BMNagKy BCTAHOBWUTW perynioBanbHUN
AVCK Ha MeHLLYy poboYy rmnbuHy.

3aexagu  ckowyBaTu
aepauieto.

3anyck pBuUryHa

pobouiii

rasoH nepen

npu NepLIomy 3anycky, nicns TpMBanoro NpocToo

Ta Temnepartypi Hwk4e 10°C:

1. HaTucHyTn kHOMKy migKavky nansbHoro "a" 6x.
(manoHOK K).

2. HaTucHytM KHOMKY niAkayku nanbHoro "b"
10x. (mamoHok K).

3. HartucHyTv BuMMKad i ogHovacHo nigBecTu
3anobixkHy Ayry BUMKHEHHS [ABUTyHa [0
BEPXHbOI YaCTUHMN PYKOATKN Ta yTpUMyBaTH il
(manoHoK L).

YTpumyBatu nig Yac pobotn 3anobikHy
AYry BUMKHEHHS ABUIYHa.

4. Pi3ko NOTArHYTU NYCKOBMI LUHYP i NOBIfIbHO
BigNycTMTM 1oro, wob BiH Mir 3moTaTucs
(manoHok M).

5. TlporpiTn ABUrYH.

flpu nporpitomy ABWUryHi KHOMKM
nigKka4ykM nanbHOro HaTUCKaTU He
noTpioHo.

[OBuryH mae ikcoBaHe MNOMOXEHHS
ApocenbHOi  3acmiHkn.  PerymioBaHHs
06epTiB HEMOXIMBE.

BUMKHYTU ABUrYH

1. Bignyctutu 3anobikHy [Oyry BUMKHEHHS

aBuryHa. (mantoHok K).
NOMNEPEMXXEHHA!
He6e3neka nopisiB!

HoxoBui Ban obepraeTbes 3a iHepuieto!
He npocoByBatu pykvu nig npunag
ogpasy nicns Noro BUMKHEHHS.

HaBiwyBaHHs Ta 3HiMaHHA KOPOGKM-
BIOBOBaYa

1. lMepen HaBiWyBaHHAM Ta  3HIMAHHAM
KOpOGKM-BMNOBMOBaYa BUMKHYTU OBUMYH.

2. [ouyekatucs 3YNUHKN HOXXOBOIO Bany.

3aranbHi BKa3iBKku 3 ekcnnyarauii
B [na 3anycky npwnagy HeobxigHo, Lwo6

pixyumii By3on obGepTaBcs  abCOMOTHO
6e3nepeLuKoaHo

B He HabnuxaTu pykv Ta HOrM A0 AeTanen, siki
obepTatoTbes

B KepyBat npunagom nuwie 3a pyKoATKY.
3aBaskM UbOMy [pocsaraeTbesi  GesnevHa
BiACTaHb

B CnigkyBaTu 32 YUCTOTOO BUXIIOMHOI CUCTEMM
Ta ABUryHa

B [lpn poboti Ha cxunax cnigkyBatn 3a
6e3MneyHM NONOXeHHsAM nNpunagy

B BukoHyBaTM aepauilo, pyxalouucCb 3aBXau
ronepek cxuny

B He BuKOHyBaTV aepaLilo Ha KpyTUX CXmnax

B  Bectu aepatop nuvile 3 LIBMAKICTIO KPOKY
noanHU

B He nepekvaaTtu i He TpaHcnopTyBaTK Npunag
3 NpaLYUM ABUTYHOM

B [lopyunTtun cneuianicty Ans NepesipKu:
B nicnsa noTpannsHHSA Ha NepeLuKoay
npw Pi3Kin 3ynuHLUi ABUryHa
NpW 3rHaHHI HoXa
NpW 3rMHaHHI HOXXOBOTO Bany
NpU HECMPaABHOCTi KIMHOBOTO PEMEHSI

TEXHIYHE OBCJTYITOBYBAHHA |
aornan

HEBESIEKA!

Hebesneka TpaBMmyBaHHsi 06 HOXOBUA
Bas - HOCUTW 3axMCHi pykaBuLy!
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BeHanHoBuWI aepaTtop

B [lepeg BWKOHaHHAM  Oyab-sikMx  pobiT
3 0o6cnyroByBaHHS Ta OYMLLIEHHS
3HIMaTM HaKOHEYHMK CBIYKM 3anantoBaHHS!
[ouyekaTncs 3ynuHkK Bary.

B BigkpuaTtu Kopnyc 3a60pPOHEHO.

B BukopucToByBaTyM NuLLE OpUriHanbHi 3anacHi
YacTWHW.

B [Ins yHUKHEHHs po3banaHcyBaHHsI 3HOLLEHI
Ta MOLUKOKEHI poboYi IHCTPYMeHTU Ta 6onTtu
3aMiHIOITbCA NULLE B KOMMMEKTI.

B  He nonueatu npunag Bogoto! MNpoHUKaHHsA
BCEpeavHy BoAM (B CUCTeMy 3anasnioBaHHS,

kapbtopatop...) MoXe CMPUYUHUTH
MOLUKOAKEHHS.
B  Quuwysatm npunag  nicns  KOXHOro

BMKOPWCTaHHS (LunaTenem, raH4yipKko i T. .).

[emoHTax HoxoBoro Bany (MasnroHokK N)

1. BukpyTutu reuHT (1) nigwmnHuka.

2. BigkvHyTn  poropu
nigwmnHuka (2).

3. TigHATM HOXOBWIA Ban 3 HWXHbOI MOMOBUHMU
Koprycy NiALMWMHUKA i BUAHATU 3i CTOPOHU
npusogy (3).

MoHTax 30iNCHI0ETbCA y

NoCHnifOBHOCTI.

MOMOBUHY  KOpMycy

3BOPOTHIN

[OeMoHTax aepauiHoro Bana

[emoHTax aepauiiHoro Bana i 3amiHa cTanbHuX
NPYXXMHHWX TONOK 3AINCHIOETLCS Tak camo, §K i
0151 HOXKOBOTO Barna.

[emoHTax HOXiB (MasioHOK O)

Flepen oemMoHTaxxem HOXIB 3anam'aTaTtu
IXHE MOHTa)XHE NOMOXEHHS!

1. BWKPYTUTW rBUHT 3 LLECTUrPAHHOIO rOMOBKOK
(1)

2. O6epexHO 3HATU KyNbKOBUI NIAWMMHMK (2) 3
Bana (8).

3. 3HsiTM 3 Bana HaTuckHe kinbue (3), wawnby (4)
Ta KOPOTKY PO3MnipHy BTYNKy (5).

4. 3HATM no 4epsi HOXi (6) i AoBri po3nipHi
BTYIKW.

MoHTax 30iNCHI0ETBLCSA y

MOCniAOBHOCTI.

3BOPOTHIN

[Oornaa aoBuryHa

B [loBiTpsiHWUI GinNbTP
B Cgiyka 3anantoBaHHs
B 3awmiHa macna

3nutn  BigmpaupoBaHe macno 3
posirpitoro ABuryHa. Tenme Macno
cTikae WBuaLle i kpaLue.

1. Ons 36opy macna nig OBUryH
BCTaAHOBINIOETLCS NigxoasLla MiCTKICTb.

2. BWKpyTUTWU MipHWI LLYyN PiBHA Macna.
BcTtaButu ninky.

4. TepekvHyTV Npunag 3a pykoaTKy Hasag, wob
pykosiTka nsrna Ha 3emnio. [oBHICTIO 3nUTK
macno.

5. TloctaBuTu Npunag Ha Micue i 3anuTn macrno
(SAE 10W-30, kinbkicTb 3anpasku: npuvon.
0,25 n).

6. BwWIHATY 3anunBHMI NaTpy6GOK.

7. BkpyTUTV MipHUWA LyN piBHA Macna.

w

mMacno 6e3nevyHVM Ans HaBKOMMULLHBOTO

ﬂ YTunisoByBaTu BignpaLboBaHe MOTOPHE
cepeposuLLa cnocobom!

Mwu peKomMeHayeEmMOo 3gaBatu
BignpaupoBaHe Macna B  3aKpuTin
MICTKOCTi A0  LUEHTpy  BTOPWHHOI
nepepooku abo no Bigainy
06cnyroByBaHHS KMEHTIB.
3a60OpoOHAETLCA BUNMBATU  cTape
macno

By nobyToBi Biaxoan
B 3nuBaTM B kaHani3aujto abo cTik
B BunuBaTK Ha 3eM0

BuikoHyBaTu iHCTpPYKUiT 3 ekcrninyaTauii BUpobHuka
ABUryHa.

36epiraHHsa npunapy

YBATA!
YBara - He6e3neka noxexi Ta BUOyxy!
He 36epiratv gBuryH nopsg 3 Biakputum
nonym'sim abo gxxepenamu Tenna.

B [lati ABUryHY OXOMOHYTW.

36epiraT aepaTop B CyXOMYy MPUMILLEHHI.

B [Ina ekoHoMmii micus BigkpyTutn GapaHuesi

ranku Ha BEpXHill YaCTUHi PyKOSITKM U CKNacTh
ii.
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YT1unizauin

ALKO

YTUNI3AUIA

v

3abopoHAETLCA yTUNi3yBaTn
iHCTpYMeHTH,wo cTanu
HenpupaaTHuMu, 6atapei
aboaKymynsTopu pasom i3
nobyToBumusiaxogamm!

YCYHEHHA HEMNONAAOK

Henonapgka

ﬂBI/IFyH He 3aBOauUTbCA

Ban He oGepTaeTbes

[BUryH BTpayae NoTyXHiCTb

MoraHi pe3ynbratn aepadii

B HepisHoMipHa poboTa
B [lpunapg Bibpye

YnakoBka, caM NpUcTpin Ta horo
npunagas BUKOHaHi 3 MaTepianis, Lo
MOXYTb ByTW BUKOPUCTaHi MOBTOPHO,
TOMY BOHW NiAnsiratoTb BignoBIgHIN
yTunisauii.

YcyHeHHs

B 3anpaButy 6eH3NH

B [puTucHyTn 3anobixHy Ayry BUMKHEHHS ABWUryHa Ao
BEPXHbOI YaCTUHM PYKOSITKN

B [lepeBipnTn CBiYKM 3anantoBaHHs, 3a HeobOXigHOCTI -
3aMiHUTK

B QuuCTUTK NOBITPSHUIA INLTP
3BepHYTUCA [0 MancTepHi 3 06CnyroByBaHHS KNi€HTIB

BcTaHoBUTM MeHLWy poboyy rmubuHy
3aMiHWUTV 3HOLLEHI HOXi
CkocuTH rasoH (HaaTo Benvka BMCOTa ra3oHy)

BcTaHoBUTM MeHLy poboyy rmubuHy
3aMiHWUTV 3HOLLEHI HOXi

MNoLwikoaXeHi HoXi
3BepHYTUCS 0O MAWCTEPHI 3 0OCNYroByBaHHS KIi€HTIB

YCYHYTW HEMOMaaKku, 3BEPHITLCA 40 HALLOT BiAMNOBIAaNbHOI Cry6u 3 06CnyroByBaHHS! KIIEHTIB.

ﬂ Flpy BUHMKHEHHI HEmonadok, He 3ragaHux y Lin Tabnuui, abo skwo Bu He MoxeTe caMocCTiiHO
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m BeHanHoBuWI aepaTtop

FAPAHTIA

Moxnuei gedekTn maTepiany Ta/uMm BMPOOGHMLTBA MW YCyBaeMO MPOTSrOM BCTAHOBIEHOMO 3aKOHOM
rapaHTiiHoro TepMiHy Ansi NpeTeH3ili No SIKOCTi ToBapy Ha HaLL BMBIP LLMSXOM PEMOHTY YuM 3aMiHV BUPOOGY.
[apaHTinHUIA TepMiH BM3HAYaETLCA B KOXKHOMY BUMAAKY Y BiAMOBIAHOCTI 4O 3aKOHOAABCTBA KpaiHW, B
SKin BUpi6 6yB npuabaHuin.

Hawi rapaHTiiiHi 3060B’A3aHHA AiCHI Tinbky 3a [apaHTis BTpavaeTbes Npu:

ymoBu: B cnpobax caMOCTIHOTO PEMOHTY
W potpumaHHs - BAMOT L€ IHCTPYKUIT 3 M camoBinbHOMY BHECEHHI TEXHIYHIX 3MiH
ekcnnyaralyji

B BUKOPUCTaHHI HE 3a MPU3HAYEHHAM
B HanexHe NOBOMXEHHS

B BMKOPUCTaHHSA OpUriHanbHUX 3anacHUX YacTuH

[apaHTis He PO3MOBCIOMKYETLCA Ha:
B [lowkomxeHHs nakodapboBOro MOKPUTTS, LLIO BiAHOCUTLCS 40 MPUPOAHOIO 3HOLLYBAHHS

B lIsnako3HollyBaHi geTani, siki B nepeniky 3anacHUX YacTWH / Ha KpecreHHi no3HayeHi B pamouli
[xxx xxx (x)]

B [1BUryHn BHYTPILIHbOTO 3ropsiHHA (ONS HUX LiloTb OKPeMi rapaHTiliHi 3060B’si3aHHSA BiMOBIAHMX
BMPOGHUKIB ABUTYHIB)

[apaHTinHUiA nepioa NOYMHAETLCS 3 MOMEHTY NpuAbGaHHSA MepLuMM KiHUEBUM crioxuBadeM. PileHHs
npuMaloTbCs 3 ypaxyBaHHAM AaTh B AOKYMEHTI, Lo NiagTBepAXye NoKynky. byab nacka, 3Beprantecs
3 Uieto 3asB0K0 Ta OpuriHanom AOKyMeHTa, Lo NiATBEPAXYE MOKYMKY, A0 CBOEI TOPriBenbHOI opraHisadii
abo 0o Hanbnwxkyoro LeHTpy obcnyroByBaHHS KnieHTIB. Lis 3asiBa He BNnuBa€e Ha BU3HAY€Hi 3aKOHOM
npaBa Ha NpeTeHsii NoKynus Ao NpoAaBUs.
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MpeBoa Ha OpUrMHaNHOTO PLKOBOACTBO 3a ekcrnoaTauus

ALKO

NPEBOA HA OPUTMHAJTIHOTO
PBKOBOLACTBO 3A EKCIMIOATALIUA

CbAabpxkaHue

3a TOBA PBKOBOACTBO. ...ccuvveeeeeeeernereeeneeeannes 119
OnucaHne Ha MPOAYKTA.......ceeviuererrveeeseeeennens 119
YkazaHns 32 6€30MaCHOCT.......cccerveerieerieenns 119
MOHTMK. ..t 120
[yckaHe B eKCNMOaTaLMS......cccvuvveeevreenreeenns 120
[100OPBKKA N TPYKA...eeeeveeeeeieeeiieeesveeesenens 122
YnpaBneHe Ha OTNAagbLMTE......ccevveeeeereeanns 123
(IR o= LT USRS 124
3A TOBA PBKOBOACTBO

B [poyeTeTe TOBa PbLKOBOACTBO Npeau pAa
3anoyvHeTe paboTa Ha ycTponcTBoTO. ToBa e
cbCTosHME 3a Ge3onacHa ekcrnnoatauust u
6e3npobnemHa pabota

B  Cnassante npenopbkuTe n
npegynpexaeHusita 3a GesonacHocT B
Ta3n OOKyMeHTauusd, Kakto U Te3n BbpXy
MmaluuHaTa.

B 3anasere pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba u ro
npenanTe Ha cneaBaLms KyrnyBay.

INlereHpa

BHUMAMUE!

ToyHOTO cnasBaHe Ha Te3n ykasaHus
MOXe [a npedoTBpaTté eBeHTyanHu
TEMNECHW MoBpeau WM matepuantu
LWETH.

€neumnanHn ykasaHusi 3a NoBeYe sicHoTa
1 npaBunHa ynotpeba.

OMUCAHME HA NPOOYKTA

CumBonu Ha ypepa

A\ |
TR

MMpoyeTeTe
PBKOBOACTBOTO 3a
ynoTtpeba npeau
nyckaHe!

OpbxTe Tpetn nuua
Hajaney oT onacHata
30Ha!

MNpeoun pa
n3BbpLuBaTe pabotun
pexeLumsa MexaHu3bm
naTernere Lencena
Ha 3ananutenHuTe
ceewy!

BHumaHwue onacHocT!
[pbxTe Hagane4
pbLETe 1 KpakaTa

CW OT pexeLums
MexaHn3bm!

MpaBunHa ynotpe6a

HoceTte 3almnTHn
oynna! Hocete
npennasHu cpeacTea
3a 3awwmTa Ha cnyxal

To3n ypen e npedHa3HayeH 3a paspoxkBaHe U
aepupaHe Ha TpeBHa NnoLy (BepTUKyTUpaHe) B
YaCTHMA CEeKTOp M MOXe Aa ce MU3nonssa camo
BbPXY U3CyLLleHa, CUITHO u3koceHa Tpesa. [pyro,
Ha[BWLLABALLO PaMKMTE Ha TOBa MPUIOXEHWe

BaXu kato ynotpeba, HeoTroBapsila Ha
npeaHasHaYeHneTo.
BHUMAMUE!

YpeobT He TpﬂGBa Oa ce usnonsea CbC
CTOnaHckKa Luern.

YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT
B Wsnonssainte ypena camo B 6e3ynpeyHo ot
TexHU4Yecka rnegHa Touka CbCTosHWE

B He npeycraHoBaBanTe QyHKUMATa Ha
3alMTHWUTE 1 NpeanasHnTe yCTpoicTBa

B Hocete 3awuTHM ouyuna u npegnasHu
cpencTBa 3a 3aliuTa Ha cnyxa

B HoceTe AbAMM nNaHTanoHW W CTabWnHK
06yBKM

B [IpbxTe Haganedy pblLeTe M KpakaTta cu oT
pexeLLmns MexaHu3bM

B [IpbxTe TpeTu nuua Haganed oT onacHara
30Ha

B OrtcTpaHete u4yxaute Tena oT paboTHUS
obxsaT

B Korato octassaTe ypeaa:
B p3kniovete geuratens
B p3yakanTe  NbIAHOTO
pexeLns MexaHn3bm
B p3Ternete uwencena Ha 3ananuTenHu
cBeLu

cnupaHe Ha
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BeH3nHoB BepTUKynaTop

B He ocraBsinte ypega 6e3 Hagsop

B [leua unv gpyrv nuua, KOMTO He nosHaeat
PBKOBOACTBOTO 3a eKcnroartauus, He Tpsibea
[a u3nonsear ypeaa

B CunbniopaBanTe MecTHUTE pasnopendu 3a
MWHMManHa Bb3pacT Ha 06CMyXBaLLOTO
niue

3awuTHU 1 NnpeanasHun yCcTponcTea

Be3onacHa ApbXKa 3a BKIlOYBaHe

YpeabT € CbopbXeH C Ge3onacHa Apbxka 3a
BKIOYBaHe, KOSITO NpuW OTryckaHe cnvpa ypeaa.
3apeH kanak

YpeabT e CbopbKeH CbC 3afeH kanak.

OnTuyecka 6e3onacHa nHaukauus (¢ue. I)
OnTtnyHata 6Ge3onacHa wHAMKaUMS
cbMKCUpaHETO Ha HOXOBWS Bar.
3eneHuAT wWudT ce Bwxkga okono 5 mm:
HOXOBUWAT Ban e npaBuIHo dukeupat (¢ue. | 7).
3eneHuAT wWndT He ce BwxKAa, Bwxga ce
YyepBeH pb6: MKCMPAHETO Ha HOXOBUSI Ban e
pasxnabeHo (¢ue. I 2).

dukcmpaHeTo Ha HOXoBUS Ban Tpsiba Aa ce
KOHTpOMnupa 1 3aBuMHTK O0THOBO (¢hue.N)

nokasea

MOHTAX
MoHTup. ypeaa cnopep courypute (¢ue. A-F, P).

BHUMAUE!

YpeObT MoXe Aa ce U3nonasa efsa crep
KaTo € HaMmbHO MOHTMPAH.

NMYCKAHE B EKCIJIOATALINA

BHUMAUE!

M3BbpLuBante BUHarn BU3yanHa
npoBepka, npeau Aa MycHeTe ypeda.
YpeobT He TpsbBa ga ce m3nonsea C
xnabaB, NOBPeAEH M N3HOCEH peXeLL
MEXaHU3bM U/UNn 3aKpenBaLLy YacTu.

B CuvbniopgaBanTe cneunduyHnTe 3a
cbOoTBETHaTa CTpaHa pasnopedbu 3a
paboTHUTE BpeMeHa

B CubniogaBaiTe BMHarM [OCTABEHOTO C
ypena pbKOBOACTBO 3a eKcroatauusi Ha
NPOV3BOAUTENS HA ABUTaTenNs

BesonacHocTt
NPEQYNPEXOEHUE!
OnacHoct oT noxap! BeHanHbT
M3KIMOYUTENHO 3ananum!

B CobxpaHsiBavite OeH3nHa camo B

npeaBvaeHUTE 3a TOBa pe3epBoapu
B 3apexpgante camo Ha OTKPUTO
B He nyweTte no Bpeme Ha 3apexgaHe

B He oTBapsiTe kanaykarta Ha pe3epBoapa npu
paboTeLy unu ropeLy, asuraten

B CwmeHeTe noBpeaeHuss pesepsBoap unn
Kanayka

B  BunHarn 3aTBapsnte fgobpe kanadkata Ha
pesepBoapa

B Korato n3tede OEH3WH:
B He cTapTupawnTe gBuratens
B un3barsanTe onuTK 3a 3anarnsaHe
B nouuctete ypeaa

NMPEAYNPEXOEHUE!

He ocraBsante gsuratenst ga pa6otu B
3aTBOpPEHM nomelleHusi. OnacHocT ot
oTpaBsiHe!

3apexpgaHe Ha 6eH3UH

Mpeou Oa vanonaeaTte 3a NbpBY NbT, 3apefeTe
Macro 1 GeH3NH.

BeHanH:  Ges3ornoBeH 06MKHOBEH GEeH3MH

Macno BVXTE PbKOBOACTBOTO 3a

3a eKkcnnoarauusi Ha Npou3BoauTens

nsuraten: Ha asuratensa macno: SAE 10W-30,
KONMM4YecTBO Ha 3anbnBaHe: 0,25l

HanuBaHe Ha macno (¢ua. G)

1. PasBuiiTe npbykata 3a wu3MepBaHe Ha
HVMBOTO Ha MacnoTo U MbxHeTe dyHMATa 3a
HanvBaHe.

2. Hanente macro.

3. OrtctpaHeTe rbprnoBuMHata W 3aBUHTETE
OTHOBO NpbYKaTa 3a M3mMepBaHe Ha HMBOTO
Ha mMacnoro.

3apexpaHe Ha 6eH3uH (¢pue. H)

Kanaukata ce Hamupa Ha pesepBoapa
M e obo3HayeHa CbC CKUMBONA
,OEH3MHOKOMOHKa" (6eH3nHOCTaHLMSA).
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MyckaHe B ekcnnoartaums

HacTpoiBaHe Ha pa6oTHaTa Abn6o4YnHa

(¢pue. 1)

BHUMAMUE!

HactporiBaiite paboTHata gbnboynHa
camMo MpW W3KMYeH asuraten um u
HaMbJHO CMPSIH HOXOB Barl.

PaboTHata gbnbourHa Ha MpexoBusi Ban Moxe
[a ce HacTpoWBa Ha usbupallara wamnba.

1. OGbpHeTe BepTuKynaTopa C ApbXkkaTta
Hapgony.

2. HaTtucHete Hagony BbpTAWMS ce NpekbeBad
1 r0 3aBbpTeTE Ha CcTeneH “2".

Mo3uummn Ha nsbupawiara wanba:

1 - 5 = HacTpoliBaHe Ha paboTHaTta Abl6oYnHa
Flpn HOBU HOXOoB€e paboTtHaTa
OobnboynHa TpsbBa ga ce HacTpoviBa
Makc. Ha no3uuus 2!

MpaBunHaTta paboTHa AbnboyMHa ce onpeaens

oT:

B cbcTOsIHMETO Ha TpeBaTta

B p3HOCBaHETO Ha HOXOBETE

Mpu HenpasunHa paboTHa AbnbounHa:

B ganbT cnupa aa pa6otu

B mowHoCTTa Ha ABuUratensi Hamansea

B TakbB cnyyan 3aBbpTeTe n3bupalata wainba
Ha no-Hucka paboTHa AbNOoYMHA.

Kocete  BuHarm
BEPTUKYTUPaHE.

CTapTMpaHe Ha gBurartens

Tpesata  npeau

npyv HOB CTapT, MO-NPOABIKMTENHO Bpeme Ha
nokon un Temnepatypu nog 10°C:

1. HaTucHeTe 6x cTapTOBOTO KoNye ,a". (¢pua. K).

2. HatucHete 10x ctapToBOTO Konue ,b“. (ghue.
K).

3. HatucHete konmyeTo 3a BKMOYBaAHE MU
eHOBPEMEHHO C TOBa U3Ternete ApbxkaTa

Al-KO
ABUraten He e

flpu Tom®bN
HeobxoaMmMO pAa ce  HaTuckar

CTapToBUTe Kon4eTa.

[Bvratenat  uma HacTpovka  3a
onpegeneHo konmuyectBo ra3. He e
Bb3MOXHO peryrnMpaHeTo Ha yectorara
Ha BbpTEHE.

M3kniouBaHe Ha aBuUraTens
1. TlycHeTe AapbxKkaTa Ha npekbcBava. (¢ue. L).

NPEAYNPEXOEHUE!
OnacHocT oT nopsA3BaHe!

HoxoBusit Ban He pabotu! He
XBallante BegHara ypeaa, crnep kato ro
N3KnYmnTe.

OkayBaHe U CHeMaHe Ha KyTusiTa
1. lMNpean pa  okauuTe/cHemerte
M3KINoYeTe asuraTens.

2. W3yakante MbNHOTO CnupaHe Ha HOXOBUSA
Ban.

KyTUsiTa

O6wwm yka3saHusa 3a eKcnnoartauus

B 3a pa craptMpa ypegbT,  pexewmsT
MexaHu3bM TpsibBa Ja Moxe Aa ce ABUXMU
HaMmbHO CBOGOAHO

B He npubnmxasaiTe pbLeTe UnNu kpakata ao
BbPTALUTE CE YacTu

B  VYnpasnsiBaWTe ypega camMo C nomoLuta
Ha BoJellaTa ApbXKa. Taka ce rapaHTvpa
crna3eaHeTo Ha 6e30nacHOTO pascTosiHue

B [lopabpxanTe YACTU aycnyxa v ABurartens

B O6bpHeTe BHMMaHMWe Ha cTabunHaTa cToika,
KoraTo paboTuTe Mo CKIMOHOBE

B BepTuKyTMpalUTe BUHAarM HampeyHo Ha
CKIoHa

B He BepTWKyTMpanTe HUKOra MO CTPBbMHMU
CKIOHOBE

B [lpugBwkBaiTe ce C BepTUKynatopa camo
CbC CTbMNKOBA CKOPOCT

Ha npeKkbCcBaya Ha enekTpoaBuratens Kbm B Hukora He obpbLyanTe unm
ropHaTta ApbXKa 1 gpbXTe 3apaBo (¢ue. L). TpaHcrnopTupaiTe ypega ¢  paboTely
asuraten
Jélp;:;:iagg&»;l;f;;iﬂnpeKbcaaqa no B OcraBete ypeabT Aa 6be KOHTponupaH ot
P LmA. cneunanncr:
4. Wa3ternete 6bp30 CTapTOBOTO BbXe W Crnej
ToBa ocTaBeTe To Ja ce pa3sue 6aBHO (¢hue
M).
5. OcraBeTe gBuratens ga ce 3arpee.
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BeH3nHoB BepTUKynaTop

KoraTo 3akauyu npensTcTeve
MpY MOMEHTAITHO CMIpaHe Ha ABUraTensi
MNPV U3KPUBEHMN HOXOBE

MNP U3KPUBEH HOXOB Barl

npu aedekTeH KNMHOB peMbK

noaoaPbBXKA U FrPUXKA

OMACHOCT!

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ype3 HOXOBWUSI
Bar - HoceTe 3alUTHU pbkaBuum!

B [3sknouyBanTe Lencena Ha 3ananuTenHute
CBeLM Npeau nsBbpLuBaHeTo Ha paboTu no
nogapwxkara u novucteaHeto! Mavakante
MbIHOTO CNUpaHe Ha Bana.

B KopnycbT He Tpsibea Aa ce oTBaps.

B M3nonsgaiiTe camo OpPUIMHaMNHN pPe3epBHU
yacTtu.

B /sHoceHuTe n  noBpegeHu  paboTHM
WHCTPYMEHTM 1 BONTOBE MOraT ja Ce CMeHsT
camMo B KOMMIEKT, 3a Ja Ce npegoTBpaTu

nebanaHca.
H He npbckanTe ypena c Bopa!
MpoHukBaHeTo Ha Bopa (3ananuTenHa

ypenba, kapbypatop ...) MoXe Aa noseae Ao
nospeaa.

B [louucTBanTe ypefa crnep Bcsika ynotpeba
(wnakna, kbpna v ap.).

[emMoHTupaHe Ha HoxoBuA Ban (¢gue. N)

1. Passunte 6onTa (1) Ha narepa.

2. OtBoperTe narepHaTta NonoBuHa (2).

3. [lloBgurHete HOXOBWA Ban OT AonHarta
narepHa MonoBMHa W o u3Ternere ot
3aaBwxBaLlarta ctpaHa (3).

MoHTaxbT ce  wu3BbpwBa B

nocnefoBaTesiHocT.

obpatHa

[eMoHTMpaHe Ha aepaTopHOTO rpe6ro

[eMOHTUpaHeTOo Ha aepaTopHOTO rpebrno u
cMsiHaTa Ha MeTanHuTe 3b6UM ce M3BbPLLBA MO
aHarnornyeH HauMH KakTo Npu HOXOBMS Barl.

[emoHTupaHe Ha HoxoBeTe (¢pue. O)

Flpean pOa gOemoHTMpaTte HOXOBETe,
obbpHETe BHUMAHWE Ha  TAXHOTO
MOHTa)XHO MosoxeHue!

1. PasBuxte 6onTa c WwWecTobrbiHa rmaea (1).

2. WasTernete BHMMATENHO cadmeHust narep (2)
oT Bana (8).

3. WaTernete oT Bana HaTucKaTeNHUst NPBbCTEH
(3), Ancka (4) v kbcaTa mexanHHa BTyIKa (5).

4. Wa3ternete nocnegoBaTenHo Hoxosete (6) n
Abnrata MexanHHa BTyrKa.

MoHTaxbT ce  u3BbpWBA B

nocnefoBaTenHocCT.

obpatHa

NopabpkaHe Ha ABUraTens
B Bwb3gyweH ounTbp
B 3ananuTenHa ceeLy
B CwmsHa Ha macnoTo

#3nycHeTe oTpaboTEHOTO Macno npwu
TonbN ABMratesn. TonnoTo Macno n3tuya
Taka no-6bp3o 1 U3LSno.

1. TMocTaBeTte nog Apuratens nogxoasiy cba 3a
cbbupaHe Ha macnoTo.

2. PasBwuiiTe npbyKaTta 3a usmepBaHe Ha HBOTO
Ha mMacnoro.

3. TlbxHeTe dyHMs 3a HanvBaHe.

4. OGbpHeTe Hapony ypeda 3a Apbxkara,
fjokato Ta onpe Ha 3emsita. OcTaBeTe
MacnoTo fa u3teye Uusso.

5. WanpaseTe ypena u HanbnHeTe macno (SAE
10W-30, konuyecTso: okono 0,25l).

6. OrtcTpaHeTe rbprioBMHaTa.

7. 3aBwiiTe NpbykaTa 3a U3MepBaHe Ha HUBOTO
Ha MacnoTo.

©OTpaboteHoTO Macrno TpsbBa ga ce
peuvKnupa no ekonormyeH HaumH!

MpenopbyBame BU f[a npepageTe

0TPaboTEHOTO Macrno B 3aTBOPEH CbA

B MyHKTa 32 BTOPUYHWU CYPOBUHU UM B

LieHTbpa 3a o6CnyXBaHe Ha KNUeHTUTe.

OTpaboTeHOTO Macsno He TpAGBa

B pa ce u3xBbpNs C OBMKHOBEHUTE
oTnagbum

B pna ce u3nuea B kKaHanusauusTa

B nau3nuBa Ha 3emsiTa

CvbniogasaiiTte YKa3aHuATa B PbKOBOACTBOTO 3a
eKcnnioatauusa Ha nponssoanTena Ha asuratens.
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Mopapwbxka un rpmxa

ALKO

CknagupaHe Ha ypeaa

BHUMAMUE!

BHumaHue - onacHoct ot noxap /
ekcnno3us!

He cknagupaiite ypega npen OTKpUT
MnambK UK U3TOYHWLIM Ha TOMMMHA.

B OcraBeTe gsuratens ga ce oxnaau.

B CknagupaiiTe BepTuKynatopa B  CyXO
noMeLLeHue.

MOMOLL, NP NOBPEOU

MoBpeaa

[OBuratensaT He cTapTupa u

PeweHune

B 3a ga ce cnecty MACTO Npu cknagvpaHeTo
pasBuiiTe KpunyaTuTe ramku Ha ropHata
ApbXKa U o CrbHeTe.

YNPABINEHUE HA OTNAOBUUTE

= OtpaboreHuTe ypeau, 6atepumn
UnuakymynaTopu Aa He ce U3XBbPIAT
c6utoBuTe oTNagbLUm!

Cbo6pasHo NpUHUMNUTE 3a CbXpaHeHue
Ha oTnagbuUWTe, ONakoBKaTa, ypeabT U
npunexaLimTe 4actu ca Npom3BeneHu
OT MaTepuanu nognexaiiy Ha
peuuknupaxe.

3apegnete ¢ 6eH3nH
B  HatucHete KbM

ropHata [gpbxkka Agpbxkata Ha

npekbcBaya

B KoHTponupante

3anannutenHute  ceelwu, ako e

HeobXxo4MMOo CMeHeTe M
B [louucteTe Bb3OYLUHUS PUATBHP

AepaTopHOTO rpebro He ce BbpTH

MolwuHoCTTa Ha aABuraTens Hamansea

Jlowo BepTuKyTUpaHe

B HepaBHomepeH xof
B YpepnbT BMOpUpa

OGpreTe Ce KbM LeHTbpa 3a 06CJ'Iy)KBaHe Ha KIMNeHTn

M3bepete no-manka paboTtHa AbnboynHa
CMeHeTe U3HOCEHUTE HOXOoBe
KoceHe Ha TpeBa (TBbpae BUCOKa TpeBa)

M3b6epeTte no-manka paboTHa agbnbo4ynHa
CMeHeTe N3HOCEHUTE HOXOBE

[MoBpegeHn HoXxoBe
O6bpHeTe ce KbM LieHTbpa 3a 06CnyXBaHe Ha KIMEHTK

CaMOCToATeNnHo, ce 06preTe KbM KOMNETEHTHUA 3a TOB LIEHTBLP 3a 060J'Iy)KBaHe Ha KIMUeHTU.

ﬂ F|pl4 noepegu, KOMTO He ca NocoYeHn B Tasun Tabnuua unym KoUTo He MOXeTe Aa OTCTpaHuTe
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m BeH3nHoB BepTUKynaTop

FAPAHLINA

EBeHTyanHuTe maTtepuanHu unm npousBOACTBEHM AedeKTn No ypeda OoTCTpaHsBaMe B paMKuTe Ha
3aKOHOBMA OaBHOCTEH CPOK 3a NpeTteHunun npun HegoctaTbuUM Ha NPOAYKTa No Hall M360p 4ype3 PeMoOHT
Unn HoBa AocTaBka. [JaBHOCTHUAT CpPOK Ce onpegena OoT CbOTBETHOTO 3aKOHOAATENICTBO Ha CTpaHaTta,
B KOATO € 3aKyneH ypeabT.

lapaHumMATa ce 4aBa OT Hac camo: MapaHumMATa ce aHynmpa, Koraro:
B korato ce cvbnogaBa ToBa pbkoBOACTBO 3a M ce MpaBAT CaMOBOSHM OMUTY 3@ PEMOHT
ekcnnoarauua B ce npaBsAT CAMOBOMHU TEXHWUYECKU MPOMEHM
B npu npasunHa ynotpeta B ypedbT He Ce M3MOM3Ba No NpeaHasHadveHne
B goraTo Ce M3Mon3saT OpUrvHanHu pPe3epBHM
yactu

OT rapaHumMsTa ca U3KITIoYeHU:
B oBpeau Ha faka, KoMTo Ce AbIKaT Ha HOPMArHOTO N3HOCBaHe
B y3HOCBALUM Ce YacTu, KOUTO ca 06O3HaYEHM Ha TanoHa 3a Pe3epBHY YaCTM CbC CKOBU [XXX XXX (X)]

B gBuraTtenu ¢ BbTPELLHO ropeHe (TyK BaXkaT rapaHUMOHHUTE YCIOBUS HA CbOTBETHUSI MPOM3BOAUTEN
Ha aBuratens)

apaHUMOHHWAT CPOK 3amnoysa Aa Tede npu Nokynkata Ha NbpBusA kpaeH notpebuten. Onpepensiwa e
natata Ha daktypara. C ToBa 3asiBrneHve u opurmHanHarta gaktypa ce o6bpHeTe KbM BalUMsA TbProBCKU
MarasumH Unu KbM CrieABallMsi OTOpU3MpaH LeHTbP 3a obcnyxBaHe Ha knueHTu. OnpepeneHvTe oT
3aKOHa MpeTeHUMK Npy HeJOCTaTbLM Ha KyrnyBaya CrnpsMO NpojaBaya ocTaBaT He3acerHat oT Tosa
3asBreHue.
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Traducerea instructiunilor de exploatare originale

ALKO

TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR DE
EXPLOATARE ORIGINALE

Cuprins

Despre acest manual..........cccceecvveeiieeicnnnne 125
Descrierea produsulUi...........cccceevcvveecieeennnenn. 125
Instructiuni de siguranta.............ccccceeeveeenenn. 125
Montajul......coeeiiiiiiee e
Punerea Tn.......ccocviiiiieniiieeeeee

Revizie si intrefinere...
TNIBLUFAIE. .......ceeceeee e
Garanti€......cceeeeeueeeiiie e

DESPRE ACEST MANUAL

B Tnainte de punerea in functiune cititi aceste
instructiuni de folosire. Aceasta este conditia
preliminara pentru lucrul sigur si deservirea
fara defectiuni.

B Respectati instructiunile de siguranta si de
avertizare din aceasta documentatie si de pe
acest aparat.

B Pastrati instructiunile de folosire pentru o uti-
lizare ulterioara si oferiti-le utilizatorilor ulte-
riori.

Explicatia simbolurilor

ATENTIE!

Respectarea exacta a indicatjilor de
avertizare poate impiedica accidentarea
persoanelor sau cauzarea daunelor ma-
teriale.

indicatii speciale pentru o intelegere si
deservire mai buna.

DESCRIEREA PRODUSULUI

Simboluri pe aparat

A\ |
TR

Tnainte de punerea
in functiune cititi in-
structiunile de uti-
lizare!

Mentineti tertii la dis-
tanta fata de zona pe-
riculoasa!

W Tnainte de a efectua
2 lucrari la sistemul de
==/
taiere, deconectati bu-
jiile!

Atentie pericoll NU
o apropiati mainile si pi-
= cioarele de dispoziti-
vul de taiere!

Purtati ochelari de
protectie! Purtati casti
antifonice!

Utilizarea corecta

Acest aparat este conceput pentru afanarea so-
lului si aerisirea gazonului (scarificare) pentru uz
privat si poate fi utilizat numai pe gazon uscat, co-
sit scurt. Orice alta utilizare este considerata ne-
conforma.

ATENTIE!

Aparatul nu poate fi folosit pentru uz in-
dustrial.

INSTRUCTIUNI DE SIGURAN]’A

B Utilizati aparatul numai daca acesta este in
stare perfecta de functionare

B Nu scoateti din functiune dispozitivele de si-
guranta si protectie

B Purtati ochelari de protectie si casti antifonice

B Purtati pantaloni lungi si incaltaminte rezis-
tenta

B NU apropiati mainile si picioarele de dispozi-
tivul de taiere

B Mentineti tertii la distanta fata de zona peri-
culoasa

B indepartati corpurile straine de pe zona de lu-
cru

B | aterminarea lucrului cu aparatul:
B Opriti motorul
B Asteptati sa se opreasca mecanismul de
taiere
B Decuplati stecarul buijiilor
B Nu Iasati aparatul nesupravegheat

B Este interzisa utilizarea aparatului de catre
copii sau de catre alte persoane care nu cu-
nosc manualul de utilizare

B Respectati dispozitiile locale privind varsta
minima admisa a operatorului
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Scarificator pentru gazon cu motor pe benzina

Dispozitive de siguranta si protectie

Maneta de contact de siguranta

Aparatul este echipat cu o maneta de siguranta,
care, atunci cand este eliberata, duce la oprirea
aparatului.

Clapeta posterioara

Aparatul este echipat cu o clapeta posterioara.
Afigaj optic de siguranta (Figura I)

Afisajul optic de siguranta indica fixarea arborelui
cu cutite.

Stiftul de culoare verde este vizibil pe circa 5 mm:
arborele cu cutite este fixat corect (figura I 7).
Stiftul verde nu mai este vizibil, se poate observa
o margine de culoare rogie: fixarea cutitului s-a
slabit (Figura I 2).

Fixarea arborelui cu cutite trebuie controlata si
stransa (Figura N).

MONTAJUL

Montati aparatul conform figurilor (Figura A-F, P).

ATENTIE!

Aparatul poate fi folosit doar dupa mon-
tajul complet.

PUNEREA iN

ATENTIE!

nainte de punerea in functiune, efectuati
intotdeauna un control vizual. Este inter-
zisa utilizarea aparatului avand dispoziti-
vul de taiere si/sau elementele de fixare
uzate sau deteriorate.

B Respectati dispozitiile nationale specifice pri-
vind programul de lucru

B Respectati intotdeauna instructiunile de uti-
lizare stabilite de producatorul motorului

Siguranta

AVERTIZARE!

Pericol de incendiu! Benzina este foarte
inflamabila!

B Pastrati benzina in recipientele special pre-
vazute

B Alimentatii scarificatorul numai in aer liber

B in timpul aliment&rii cu combustibil, fumatul
este interzis

B Nu deschideti busonul rezervorului atunci
cand motorul este pornit sau fierbinte

B Tnlocuiti rezervorul deteriorat sau busonul re-
zervorului

B Tnchideti intotdeauna busonul la rezervor
B Atunci cand benzina este scursa:

B Nu porniti motorul

B Evitafi incercarile de aprindere

B Curatati aparatul

AVERTIZARE!

Nu Iasati niciodata motorul in functiune
n spatii inchise. Pericol de intoxicare!

Alimentare

Tnainte de prima punere in functiune, alimentati cu
ulei si benzina.

Benzina: Benzina normala fara plumb
Ulei de a se vedea instructiunile de uti-
motor: lizare stabilite de producatorul mo-

torului Ulei: SAE 10W-30, Canti-
tate: 0,251

Alimentarea cu ulei (Figura G)

1. Desurubati joja de ulei si introduceti palnia de
alimentare.

2. Umpleti cu ulei.

3. Indepértati palnia de alimentare si insurubati
la loc joja de ulei.

Alimentarea cu benzina (Figura H)

€apacul rezervorului se afla pe rezervo-
rul de benzina si este prevazut cu simbo-

lul ,Pompa de benzina“ (benzinarie).

Reglarea adancimii de lucru (Figura I)

ATENTIE!

Reglati adancimea de lucru numai atunci
cand motorul este deconectat si cutitele
sunt oprite.

Reglati adancimea de lucru a axului cu cutite de

la discul de selectare.

1. Cu ajutorul manerului, basculati scarificatorul
in spate.

2. Presati comutatorul rotativ si apoi rotifi-l pe
pozitia ,,2°.
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Punerea in

ALKO

Pozitiile de pe discul de selectare:
1 - 5 = Reglarea adancimii de lucru

ta o noua masurare, pozitionati discul de
selectare pe pozitia 2!

Adancimea corecta de lucru se calculeaza in fun-
ctie de:

B starea gazonului

B uzura cutitului

Tn cazul unei adancimi de lucru gresite:
B arborele ramane blocat
B motorul nu se lanseaza

Tn acest caz rotiti discul de selectare inapoi, la o
adancime de lucru mai mica.

fnainte de scarificare, cositi intotdeauna
gazonul.

Porniti motorul

la repornire, dupa perioade indelungate de statjo-

nare si temperaturi sub 10°C:

1. Presati butonul de amorsare ,a“ de 6 ori. (Fi-
gura K).

2. Presati butonul de amorsare ,b“ de 10 ori. (Fi-
gura K).

3. Presati butonul comutator si simultan trageti
maneta de pornire a motorului de pe manerul
superior, si mentineti-o in pozitie (figura L).

Maneta de comutare a motorului trebuie
tinuta in mana pe toata durata de functio-
nare a scarificatorului.

4. Trageti cu forta cablul de pornire, apoi lasatj-I
sa se infasoare lent la loc (Figura M).
5. Lasati motorul sa se incalzeasca.

ta pornirea unui aparat cu motorul
deja incalzit, nu mai este necesara
actionarea butoanelor de amorsare.

Motorul are o setare fixa a acceleratiei.
Nu este posibila reglarea turatiei.

Opriti motorul

1. Eliberati maneta de contact a motorului. (Fi-
gural).

AVERTIZARE!
Pericol de ranire prin taiere!

Axul cu cutite prezinta o miscare de in-
ertie! Dupa deconectare nu introduceti
imediat mana sub aparat.

Prinderea si desprinderea cutiei de colectare

1. Tnainte de prinderea sau desprinderea cutiei
de colectare, opriti motorul.

2. Asteptati sa se opreasca arborele cu cutite.

Indicatii generale de operare

B Pentru pornirea aparatului, mecanismul de
taiere trebuie sa fie liber

B Nu introduceti mainile sau picioarele in zona
componentelor rotative

B Comandati aparatul numai de la manerul de
ghidare. Acesta garanteaza distanta de sigu-

ranta

B Mentineti curate teava de esapament si mo-
torul

B | a suspendarea aparatului, asigurati pozitia
stabila

B Pe suprafetele in panta, efectuati operatiu-
nea de scarificare numai pe directie transver-
sala

B Nu efectuati operatiunea de scarificare pe
pante abrupte

B Efectuati operatiunea de scarificare numai la
viteza lenta

B Nu basculati si nu transportati niciodata apa-
ratul cu motorul pornit
B Solicitati verificarea de catre un specialist:
B dupa coliziunea cu un obstacol
in cazul opririi imediate a motorului
atunci cand cutjtul este curbat
atunci cand arborele cu cutite este curbat

atunci cand cureaua trapezoidala este
defecta

REVIZIE Sl INTRETINERE

PERICOL!

Pericol de accidentare la arborele cu
cutite - purtati manusi de protectie!

B (nainte de efectuarea oricaror operatiuni de
intretinere si curatare, decuplati stecarul bu-
jiillor! Asteptati sa se opreasca arborele cu
cutite.
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Scarificator pentru gazon cu motor pe benzina

B Este interzisa deschiderea carcasei.
B Utilizati numai piese de schimb originale.

B Tnlocuiti uneltele si bolturile uzate sau dete-
riorate numai in set, pentru a evita descen-
trarea.

B Nu expuneti aparatul jeturilor de apa! Patrun-
derea apei (instalatia de aprindere, carbura-
tor...) poate duce la defectiuni.

B Curatati aparatul dupa fiecare utilizare (folos-
ind o spatula, o laveta, etc.).

Demontati arborele cu cutite (Figura N)
1. Desfaceti surubul (1) al lagarului.
2. Rabatati o jumatate a lagarului (2).

3. Ridicati arborele cu cutite din jumatatea infe-
rioara a lagarului si extrageti-l de pe partea de
actionare (3).

Montajul se realizeaza in ordine inversa.

Demontarea valfului de aerisire

Demontarea valtului de aerisire si a dintilor arcu-
rilor din otel se realizeaza analog cu procedura de
demontare a arborelui cutitelor.

Demontarea cutitului (Figura O)

fnainte de demontarea cutitelor fiti atent
la pozitia lor de montaj!

1. Desfaceti surubul hexagonal (1).

2. Extrageti cu grija rulmentul cu bile (2) de pe
arbore (8).

3. Extragetii inelul de presiune (3), saiba (4) si
mansonul distantier scurt (5) de pe arbore.

4. Extrageti pe rand cutitul (6) si mansoanele
distantiere lungi.
Montajul se realizeaza in ordine inversa.

Intretinerea motorului

B Filtru de aer

B Bujie

B Schimbul de ulei

ﬂ Evacuati uleiul uzat atunci cand motorul

este cald. Uleiul cald se scurge mai re-
pede si in totalitate.

1. Pentru colectarea uleiului, asezati un recipi-
ent adecvat sub motor.

2. Desurubati joja de ulei.

Introduceti palnia de umplere.

4. Basculati aparatul in spate, pana cand mane-
rul ajunge pe sol. Evacuati complet uleiul.

5. Aduceti aparatul in pozitie normala si alimen-
tati cu ulei (SAE 10W-30, Cantitate: ca. 0,25).

6. Indepértati palnia de umplere.

7. Tnsurubati joja de ulei.

Eliminati uleiul uzat de motor in confor-
ﬂ mitate cu normele de protectie a medi-

ului!

Recomandam colectarea uleiului uzat

intr-un recipient inchis si predarea aces-

tuia la un centru de reciclare sau la un

service specializat.

w

Nu aruncati uleiul uzat

B impreuna cu deseurile menajere

B in canalizare sau in apele de supra-
fata

B pe sol

Respectati indicatiile din manualul de utilizare al
producatorul motorului.

Depozitarea aparatului

ATENTIE!

Atentie - pericol de incendiu / explo-
zie!

Nu depozitati motorul in apropierea sur-
selor de flacara sau de caldura.

B | asati motorul sa se raceasca.

B Depozitati scarificatorul intr-o incapere us-
cata.

B Pentru a putea depozita in mod eficient apa-
ratul, economisind spatiu, desfaceti piulitele
cu cap fluture de pe manerul superior si ra-
batatj-I.

INLATURARE

== Aparatele scoase din uz, bateriile
sauacumulatorii nu vor fi aruncate in
gunoiulmenajer!

Ambalajul, aparatul si accesoriile sunt din
material reciclabil si trebuie inlaturate in
mod corespunzator.
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Remedierea defectiunilor Mm

REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

Defectiune Solutie

Motorul nu porneste B Alimentati cu benzina

B Presati maneta de contact a motorului de pe manerul
superior

B Verificati bujiile, eventual inlocuiti-le

B Curatati filtrul de aer

Valtul nu se roteste Apelati la un atelier de service

Puterea motorului este redusa Selectati o adancime de lucru mai redusa
Tnlocuiti cutitele uzate

Cositi gazonul (inaltimea gazonului este prea mare)

putere de scarificare redusa Selectati o adancime de lucru mai redusa

Tnlocuiti cutitele uzate

B Functionare cu zgomot
B Aparatul vibreaza

Cutite defecte
Apelati la un atelier de service

In cazul defectiunilor care nu sunt cuprinse in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia,
adresati-va unui reprezentant autorizat.

GARANTIE

Eventualele defectiuni privind materialul sau defectele de productie ale aparatului se remediaza pe pe-
rioada de garantie legald, dupa formularea pretentiilor de dauna, la alegerea noastra, prin reparatie sau
inlocuire. Termenul de garantie se stabileste in functie de legislatia nationala din {ara de achizitie a apa-
ratului.

Garantja oferita de noi este valabila numai in urma- Garantia se anuleaza in urmatoarele cazuri:

toarele conditii: B incercari de reparatji efectuate din proprie initia-
B respectarea manualului de utilizare tiva

B  manevrarea corespunzatoare B modificari tehnice efectuate din proprie initiativa
B tilizarea pieselor de schimb originale B utilizarea neconforma

Nu sunt acoperite de garantje:
B Defectiuni ale stratului de vopsea, aparute in urma uzurii normale
B Piesele de uzura, marcate pe lista pieselor de schimb cu paranteze [xxx xxx (x)]

B Motoarele cu ardere interna (aici se aplica dispozitiile de garantie ale respectivului producator al
motorului)

Perioada de garantie se calculeaza de la data achizitiei de catre primul utilizator final. Se ia in calcul data
de pe bonul de cumparare. Pentru validarea garantiei, prezentati-va cu prezenta declaratie impreuna
cu bonul de achizitie la punctul de vanzare sau la cea mai apropiata unitate de asisten{a pentru clienti.
Pretentiile legale pentru deficiente formulate de catre cumparator fatd de vanzator nu sunt afectate de
aceasta declaratie.
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Bev{ivokivnTog eKXEPOWTAG

META®PAZH TOY NMPQTOT YMNOY TQN
OAHI'TQN XP'HZHZ

Mepiexopeva

ZXETIKA JE TO TTAPOV EYXEIPIOIO....cuvrreeireaannis 130
MMEPIYPAPA TTPOIOVTOG. .. eeeecerieeiiireeciieeerieeeens 130
YTTOOEIEEIG ATPAAEIDG. ... 130
ZUVOPHOAOYNO . eeeeieieeeiieeesireeeeieeeeveaeenneeeens 131
O£01N OE AEITOUPYIO..c.uvereiiieeeciieeeeiieeeieee s 131
ZuvTAPNON Kal @PovTida.. ... 132
PN 1 (oo 70111 o PSS 134
EVYUNON. .ot 135

ZXETIKA ME TO NMAPON ErXEIP1AIO

B [piv amd Tnv évapén xpriong diaBdoTe autég
TIG 0dnyieg. AuTO atroTeAei TTPoUTTIOBEDN YIa
TNV 00Qa- €Pyacia Kal TNV ampOoKOTITN
ueTaxeipion

B Tnpeite TG 0Onyieg aogaAeiag kal TG
TTPOEIBOTTOIN- OEIG TTOU UTTAPYXOUV O€ aUTO TO
EYXEIPIBIO KaIl TTAVW OTrn OUOKEUN.

B AuTO TO EYXEIPIOIO ATTOTEAEI TUAMA TOU - JEVOU
TIPOIGVTOG KAl O€ TTEPITITWON TTWANCoNg Ba
TIPETTEl VO TTApadoBei aTov VEO ayopaaoTr).

Emeglynon ocupfoAwv

EIAOMOIHZH!

H tipnon pe akpifeia  autwv
Twv uTrodeiEewv Tpogidotroinong Ba
ammoTpéWel  UANIKEG  (nuIEG  Kal  Tov
TPAUUOTIONS ATOPWV.

Eidikég umrodeitelg yia Tnv  KoAUTEPN
KaTavonan Kal XEIPIoPO.

MEPIFPA®H NPOTONTOX

ZUupuBoAa oTn CUOKEUN
L]
A\ 11

Mpiv Tn Bé0n o¢
Aeitoupyia diaBdoTe
TIg 0dnyieg xpriong!
Alatnpeite GAAa
droua pakpid atmé v
TEPIOXN KIVOUvoU!

:lé-" Mpiv TIg epyacieg 01O

= KOTITIK® aTTOCUVOEETE
== 10 BUONa TOoU
ommvenpioTh!

Mpoooxn kivouvog!
Kpatdre Ta xépia kai
Ta TTO3IO 0OG HAKPI&
aTTO TO KOTITIKO!

Popare
TIPOCTATEUTIKA YUaAId!
Popdre wToaoTidEG!

MpoBAeoépevn xpRon

H mapoloa cuokeuny TTpoopileTal yia I8IWTIKA
XPNON KAl CUYKEKPIPEVA yIa TNV avapdxAeuon
Kal ToV 0gpPICUO Tou yKadov (opifévTia KOTM) Kal
EMTPETTETAI VA EQAPUOLETAlI HOVO OE OTEYVO Kal
KOVTOKOUPEUEVO yKalov. Oladnmote GAAN xprion
Bewpeital wg pn TTPORAETOMEVN.

EIAOMNOIHZH!
ATTayopeUETal N ETTAYYEAUATIKN) XPRoN
TNG CUOKEUNG.

YMNOAE'IZEIZ AZQAAEIAZ
B Xpnowyotrogite TN Oguokeurp poOvo  €Gv
BpiokeTal o€ dyoyn TEXVIKN KATAaTACN

B Mnv 6étete ekTdG Acimoupyiag TG OlaTAgEIg
ao@AAEiag Kal TTPOCTACiAg

B dopdre TIPOCTATEUTIKA yuahi& Kal
WTOAOTTIOEG

B dopdre pokpid  TTAvTEAGVIO Kol yEPX
utTodruaTa

B Kpardre 1a xépia kai Ta TOdIa 0AG HAKPIA
aTrd TO KOTITIKO

B Alotnpeite GAa  dropa  pakpid amd Tnv
TTEPIOXN KIVOUVOU

B AmropakpUveTe TUXOV EEva owuaTidIa aTTd TNV
TTEPIOXN Epyaoiag

B ApAvwvTag Tn GUOKEUN:
B 3BAvete TN punxavn

B [epiyévere  ewodTOU  TO
OTOUOTAOEI VO AEITOUPYEi

B AmoguvdéeTe To BUoPa Tou OTIvenpIoTH
B Mnv a@riveTe TN OUOKEUR XWPIG ETTIBAEWN
B [adid n dAa aropa Tou dev yvwpidouv

TIG 0dnyieg Xpnong Oev EMITPETTETAN VA
XPNOoIYoTToIoUV Th CUCKEUN

KOTTTIKO
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YTodeigeig acpaAeiag

ALKO

B Tnpeite Ta ekGaToTE 10YKUOVTA €AGXIOTO Opla
NAIKiag yia Tov XeIpIoTH

Alatageig ao@algiag Kal TTpooTACiOg

MoxAdg acpaleiag

H ouaokeun d106€Tel uOXAOG ac@aAgiag, n atmoAuan
TOU OTTOIOU OTAMATAEI TN CUCKEUN).

Miow mwoépTa

H ouokeun diabétel Tiow TopTA.

Omrmikn évdeign ao@aleiag (Eik. I)

H ommik évdeifn aogaAciag aTteikovilel Tn
oTePEWON TOu Agova TV PaXAIPIWV.

Otav n Tpdoivn TTEpOVN @aiveTal KATd TTep. 5 mm:
0 afovag Twv Paxaipiv Exel OTEPEWDEI owoTd
(Eik. 1 1).

Ortav n pdaoivn TePovn dev aivetal TTAEOV, aAAG
MOVO éva KOKKIVO TTEPIYPaPMa: n oTEPEWON TOU
a&ova Twv paxaipiwv €xel xahapwoel (Eik. | 2).

H otepéwaon Tou Ggova Twv PaxaIpIwy TTPETTEN va
eAeyxOei kal va BiIdwoei (Eik. N)

ZYNAPMOAOIHZH
SUVOPHOAOYNOTE TN OUCKEUR OUPQWVA HE TIG
(Eikéveg A-F, P).

EIAOMOIHZH!

H AeiToupyia ™mg OUOKEUNG
EMTPETETAI  POVO  KATOTIV  TTAPOUG
ouvapuoAdynong.

OEZH ZE AEITOYPI'IA

EIAOMOIHZH!
Mpiv  tn  Béon o€  Asitoupyia
TIPAYMATOTTOIEITE TTavToTe OTITIKO

éNeyxo. Edav 10 KOTITIKO Ka/j Ta
eCaptipata aTepéwong eivalr XoAapd,
KoTeoTpappéva 1 @Bapuéva  pnv
XPNOIUOTIOIEITE TN GUCKEUN).
B Tnpeite Toug ekAaTOTE TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG
yIQ TIG WPEG AsIToupyiag

B Tnpeite TAVTOTE TIG ETTIOUVOTITOUEVEG ODNYiEG
XPNONG TOU KATAOKEUAOTN TG UNXOVAG

Ac@dAeia

MPOEIAOMOIHZH!
Kivduvog Tmupkayidg! H Bevdivn eivai
AKpwG eUPAEKTN!

B Aiatnpeite Tn Bevgivn pévo oe katdAAnAa
doxeia

B Bddete Bevdivn povo o€ eEWTEPIKOUG XWPOUG

B Evoow Badete Bevdivn pnv KaTvigeTe

B Mnv avoiyete TO TTWHA TTAAPWONG KAuaiyou
€VW N pnxavr Aeiroupyei A ival KauTth

B AvrikoBioTdTe TO VTIETOQTO A TO TIWMA
TAAPWONG KAuaigou €dv €XOUV  UTTOOTEN
BAABN

B KAeivere T@viote KaAd TO KATIGKI TOU
VTETTO{ITOU

B 3¢ mepimTwon diappong Bevdivng:
B Mnv avaBete TN pnxavn

B Mnv TmpooTraBeite va avoigete TN
OUOKEUN

B KaBapilete TN oUOKEUN

MPOEIAOMNOIHZH!
Mnv a@rivete TIOTE Tn pNxavr va

Aeitoupyei o€ KAelIoTOUG  XWPOUG.
Kivduvog dnAnTtnpiaong!

Fépiopa

Mpiv  Tnv  mpwtn Béon og  Asitoupyia

OUPTTANPWVETE AGSI Kai Bevdivn.

Beviivn:  Kavovikn Bevdivn apdAufdn
Ao te]] BA. 0dnyieg xpriong Tou
MNXavAG:  KOTAOKEUAOTH TNG MNXavAg Addi:

SAE 10W-30, Moodtnra: 0,25l

MAARpwon Aadiov (Eik. G)

1. ZeBidwoTte T pdpdo pétpnong Aadiou kai
EICAYETE TO OTOMIO TTARPWONG.

2. ZuptrAnpwoTe AGdI.

3. AoaipéaTe TO GTOMIO TTARPWONG Kal BIBWOTE
gava tn papdo pétpnong Aadiou.

NARpwon Beviivng (Eik. H)

Fo KOTTAKI Tou VTETTOITOU
BpiokeTau oT0 VTETTO(ITO Kal
emonuaivetal ge 170 oUPBoAo "AvtAia
Beveivng" (Bevqivasdiko).

PUBuion Badoug epyaciag (Eik. 1)

EIAONOIHZH!

PubBpicete 10 BdB0G epyaaiag povo otav
n Unxavr Kai o agovag Twv Hayaiplwv
gival atrevepyoTroinuéva.
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Bev{ivokivnTog eKXEPOWTAG

To Bd&Bog epyaciag Tou Gfova TwV HAXAIPIWV

puBuileTal aTo BioKO ETTIAOYNAG.

1. Pigte Tpog Ta Tiow TOv €KXEPOWTNH aTrd TN
B0KO.

2. Tli€oTe TTPOG Ta KATW TOV TTEPIOTPEPOUEVO
BIaKOTITN KAl YUPioTe ToV OTn Babuida "2".

Ofoeig oTo dioko £mAOYAG:

1 - 5 =P0Buion Tou BaBoug epyaaiag

210 Kalvoupla paxaipia puBuiete TO
dioko €AoY G To TTOAU oTn B¢éon 2!

To owoT6 Babog epyaaiag eEapTaTal aTmod:

B 1nv kar@oTaon Tou ykalov

B 1 @Bopd TWV PaxaIpIwV

>e mepiTrTwaon AdBog Baboug epyaaiag:

B o 4ovag oTapaTAEl

B nunxavh dev TpaBdel

TNV TTEPITITWON AUTA TTEPICTPEWTE TTPOG TA THIOW
T0 JioKO €TTIAOYAG O€ PIKPOTEPO BABOG.

Flpiv TNV opiévTia  KOTII KOUPEUETE
TIAvVTOTE TO YKALOV.

Ekkivnon unxavig

3TNV TIEPITITWON  €TTAVEKKIVNONG,  HOKPWY

Sl00TNPATWY TTaloNG Kal BEPUOKPACIWV KATW

Twv 10°C:

1. TMéote 6x TNV avTAia kauoipou "a". (Eik. K).

2. Théote 10x TV avTAia kauaipou "b". (Eik. K).

3. ThéoTe TTpog Ta péoa To KOUMTTT AsiToupyiag
Kal  Tautdxpova TPaBAETE KAl  KPOTAOTE
oT1aBepd TTPOG TNV Avw oK TO AYKIOTPO TOU
SIOKOTITN TNG pNXavAg (Eik. L).

Kpatare oT10Bepd
OIOKOTITN NG
AeiToupyia.

T0 AyKIOTPO TOU
Unxavng  Katd TN

4. TpaPAgte kaAd 1o oxolvi TNG Widag kal aTn
Ouvéxela a@roTe To va TuMixBei Eavd apyd
(Eik. M).

5. Aonote Tn pnxavn va eoTabei.

Or1av n pnxavn eival €roiyn TPOG
ﬂ A&iToupyia o1 avtAieg kaugipou dev

TIPETTEl VA EVEPYOTTOIOUVTOI.

H upnxavr) di100étel oT10Bepr) PUBMION

aepiou. Aev gival €QIKTA n pUBUICN Tou

apIBpoU aTPOPWV.

IBAoTE TN pnxXavn
1. A@note 10 AyKIOTPO Tou BIaKOTITN  TNG
pnxavng. (Eix. L).

c MPOEIAOMNOIHZH!
Kivduvog TPAUUATWYV
Kowiparog!
O d4govag Twv paxaIpIwV ouvexiCel va
Kiveitall MeTd Tnv atrevepyotroinon pnv
TIAVETE AUECWGS TO KATW MPEPOG TNG
OUOKEUNG.

Aoyw

AvdpTnon Kal aTIrayKioTpwon Tou KouTioU

ouAAoyng

1. Mpiv v avdaptnon/ammaykioTpwon  Tou
KOUTIOU GUAOYAG GRAVETE TN Unxavn.

2. Nepipévete EWOOTOU O GAEOVAG TWV PAXAIPILV
OTAUATACEI.

levikég utTodEigeIg AsiToupyiag

B o Tnv ekKivnon TNG OUOKEUAG TO KOTITIKO
TIPETTEI VO KIVEITOI EVTEAWG EAEUBEPQ

B Mnv éxeTe Ta Xépla Kail Ta TTOSIA 0AG KOVTA O€
TTEPIOTPEPOUEVA PEPN
B AiguBlvete Tn ouokeury povo atd Tn Sokd
d1elBuvang. 'ETol dlac@aAideTal n amréoTaon
ag@aAeiag
Alatnpeite KoBapég TV €EATHION Kal TN
unxavry
211G TTAQYIEG Blac@aAileTe OTABEPOTNTA
KoBeTe TTavTOTE £YKAPOIA TTPOG TNV TTAQYIG
Mnv k6BeTe TTOTE O€ ATTOKPNUVEG TTAQYIEG
O0nyeiTe TOV €KXEPOWTA CUPQWVA HE TO
Brua oag
Mnv yEpPVETE Kal PNV UETAQPEPETE TTOTE TN
OUOKEUN evOOW AEITOUPYEI N unxavA
B O e10Ikég TpéTTel va eAEéyxel Ta EEAG:
B petd ammd Tpakdpioua o€ EUTTOSI0
TNV aueon SIOKOTIA TNG puNXavig
TA KOTEOTPAMMEVA paxaipia
TOV KOTEOTPOUMEVO GEOVA HaxaIPIWV
TTPORANUATIKS IMAVTa

ZYNTHPHZH KAl ®PONT1AA

KINAYNOZ!

Kivduvog Tpaupatiopyol oTov  GEova
TWV PAXAIPIWV - GOPATE TTPOCTATEUTIKA
yavria!

132

Combi Care 38P Comfort



ZuvTApNOn Kal @povTida

ALKO

B [lpiv amd O6Aeg TIG epyaoieg OuvTAPNONG
Kol KaBapiopoUu atroouvdéeTe T0 BUCHA TOu
omvenpiot! Mepipévere ewadtou 0 Afovag
OTOUOTACEL.

B Mnv avoiyete TO TTEPIBANUQ.

B XpnoiyoTtrolgite HOvo yvrola avTOAAOKTIKA.

B AvTikaBIoTATE TO POApPUEVA R KATESTPAUUEVA
epyaleia kal TIG Bideg poOvo avd TapTiOEG,
WOTE VO OTTOPEUYETE OPAAUATA ICOPPOTTIOG.

B Mnv wekdlete TN OUuoKeur pe vepo! Tuxov
EI0EPXOMEVO  VvEPO (OUOTNUO  aVAPAEENG,
KOPUTTUPOTEP...) MTIOPEI VA  TTPOKAAECEI
duoAeIToupyieg.

B KaBapifete TN OUOKEUN PETA aTrd KABE Xprion
(oméTouAa, TTavi, KTA.)

AtrocuvappoAdynon Tou dfova paxaipiwv

(Eik. N)

1. ZeBidwoTe T Bida (1) Tou edpdvou.

2. AvaonkwoTe 1o pIao £dpavo (2).

3. AvaoonkwoTe Tov Ggova paxaipiwv oTmd To
KATW PICO £€0pavo Kal apaipéaTe ToV atd TNV
TTIAeUpd Kivnong (3).

H ouvappoAdynon Trpaypatotolsital he TNV

avTiBeTn oeipd.

AtrocuvapuoAdoynon KuAivdpou avepioThpa

AmoouvappoloynoTe 1OV KUAVOpO  TOU
QVEUIOTAPO KAl  AVTIKATAOTAOTE TIG  AETIOEG
XaAUBSIVWY eAaTnpiwv avaAdywg Tou dfova Twv
HOXAIPIWV.

AtmroouvapuoAoynon paxaipiwv (Eik. O)

Flpiv TNV  amoouvapuoAdynon  Twv
HOXQIPIWV  TIPOCEXETE TN B¢éon
TOTTOB€TNONG TOoug!
1. ZefidwoTe TV e€aywvikn Bida (1).
2. AQ@aipéaTe TIPOCEKTIKA TO OQaIPIKO £dpavo (2)
atd Tov agova (8).
3. AgaipéaTe Tov dakTUAIO TTieong (3), To dioko
(4) ka1 T0 KOVTO TEPAXIO amooTdoswy (5) atd
Tov Ggova.
4. AgaipéoTte dladoxikd Ta paxaipia (6) kai Ta
HOKPIG TEPAYIO ATTOOTACEWV.

H ouvapuoAdynon TrpaydaToTrolEiTal PE TNV
avTiBeTn oeipd.

Mepimroinon pnxavig
B ®iAtpo aépa
B >mvenpioTAg

B AAAayn Aadiou

AdeIdoTe TO TTAAIO AAdI €V N pnxavr
gival Ceotn). To Ce0TO AADI EKKEVWVETAI
YPAyopa Kai TTANpwWG.
1. Ta ™ ouAAoyr Tou Aadiou ToTTOBETAOTE KATW
atré T punxavh éva katdAAnAo doxeio.
2. ZeBidware TN pdpdo pétpnong Aadiol.
3. Eiodyete 10 0TOHIO TTARPWAONG.
4. Pigte TpOG TA TMOW TN CUOKEUR aTTd TN SOKO,
€EWOOTOU N O0OKOG ayyitel To £daog. AdeIdoTE
6o 10 AAdI.

5. TommoBeTAOTE TN CUOKEUR KAl TTANPWOTE HE
AGdI (SAE 10W-30, Trogétnta: ep. 0,251).

6. A@aipéoTe TO OTOUIO TTANPWONG.

7. Bidware Tn papdo pérpnong Aadiou.

AToppiyte  ME  QIANKO  TTIPOG  TO
TePIBAAOV TpOTTO TO @BapuEVO AAdI
pnxavrg!
Mapadidete €dv  eival duvatév 1O
TaAIO AGdI o€ KAeloTO doyeio ot €va
KEVIPO QVOKUKAWONG I HIO UTTNPECIa
€CUTTNPETNONG TTEAOTWV.
Mnv a@rivere 1o TaAI6 AGSI va
B qgvapiyvUeTal P Ta atmoppiyuaTta
B va xOvetal 0TNV ATTOXETEUON 1 TOUG
OWANVEG aTTOXETELONG
B va xoveral oTo XWwua
Tnpeite TIg uTTOdEigEIG OTIG 0dnyieg xprAong Tou
KOTOOKEUAOTH TNG MNXAVAG.

ATT00rKEUO CUOKEUNG

EIAOMOIHZH!
Mpoooxn -
£kpngng!

Mnv ammoBnkeUeTe TN UNXavr PTTPOCTA
atmé @AGyeG N TINYyEG BeppATNTAG.

Kivduvog Ttrupkayidg/

B AQAVETE TN PNXavr va KPUWOEL.

B ATToBnKeUETE TOV EKXEPOWTN O€ {NPO PEPOG.

B o e€oikovounon xwpou, EePIBWVETE TIG
TTETOAOUBEG OTNV Avw BOKE Kal SITTAWVETE TIG.
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Bev{ivokivnTog eKXEPOWTAG

AMOPPIYH

== Mnv 3100£TETE XPNOIUOTTOINUEVEG
w OUOKEUEG, UTTATAPIEG KOl UG OWPEUTEG
(3

oTa oIKIaKdaTToppipparal

H ouokeuaaia, n cuokeun Kal Ta

AVTOAAOGKTIKA £XOUV KATAOKEUAOTEN aTTO

QAVOKUKAWOIPG UNIKG Kal TTPETTEN va

ATTOPPITITOVTAI AvAAoya.

BO'HOEIA ZE NEPINTQZH BAABQN

BAdfn
H pnxavn &ev Traipvel uTrpog

O KUAIVOPOG dev TTEPIOTPEPETAI

H ammédoon TnG PNXavAg UEIWVETA

Kakr) atrédoon eKXepowTr

B OopuBwdng Aeitoupyia
B H oguokeur| doveital

Auon

B BdAte Beviivn

B [NéoTe TO AyKIOTPO TOU DIAKOTITN TNG MNXAVAG TTPOG TV
Aavw 00Ko

B EAéyCre kai e€dv  xpeldleTal  AvTIKATAOTAOTE  TOUG
oTTIVONPIoTEG

B KaBapioTe 10 @iATpO 0épa

AvalntioTe ouvepyeio eEUTTNPETNONG TTEAQTWV

EmAéETE pIKpOTEPO BABOG £pyaaiag
AvTIKATAOTHOTE Ta POapUEva paxaipia
KoupéwTte 10 YKalOV (TTOAU peydAo Uwog ykaddv)

EmAEETE pIKpOTEPO BABOG £pyaaiag
AvTIKATAOTAOTE Ta POapUEVa paxaipia
MpoBAnuaTikG paxaipia

AvalntAoTe ouvepyEio EEUTTNPETNONG TTEAQTWV

QVTIUETWTTIOETE POVOI 0ag aTTEUBUVEDTE OTNV OPPOdIa UTTNPETIa EGUTTNPETNONG TTEAQTWY UOG.

ﬂ e TepimTwon BAaBwv TTou Oev avagEpovTal OToV TTAPOVTa TTivaKa i gV PTTOPEITE va TIG
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EFFYHZH

Z@AAJaTa o€ UAIKG 1 KATAOKEUOOTIKA O@AAUATO OTn ouokeur avoAapBdvouue va diopBwygoupe KaTd
TN JIAPKEIQ TNG VOUIUNG TTPoBeapiag TTapaypa®ng yia agiwoelg yia eAaTTWUaTA KaT' eTTIAOYAV €iTE PE
ETTIOKEUN 1] PE TTOPAdoan Tou OxeTIKOU avTaAAakTikoU. H TrpoBeopia Trapaypa@rg kabopidetal Baoel TN
VOu0BEeTiag TNG eKAOTOTE XWPAG GTTOU ayoPACONKE N CUCKEUN.

H uméoxeon eyyunong Tng eTaipiag pag ioxuel pévo H eyylnon tmradel va IoxUel OTIG EAG TIEPITITWOEIG:

OTIG NG TTEPITITWOEIG: B quBaipETEC TIPOCTIABEIES ETTIOKEUNS
H  Tpnon Twv TAPOUTWY 0dNYILY XpPong B quBaipeTeG TEXVIKEG TPOTIOTTOINCEIG
B opbr| xprion B un TpoBAeTdpEVn XPAON

B yprion yvAoIwV avTOAAOKTIKWY

A6 TV gyydnon atrokAgiovTal Ta €ENG:

B BAd&Beg ato AoUaTpo TTou ogeidovTal o€ PuUOIKA pBopd

B AvaAwoipa TTou 0TNV KAPTa AvTOAAGKTIKWY ETTIONPAiVOVTAl PE TTAQITIO [XXX XXX (X)]

B Mnyxavég kauaong (5w 10XU0UV Ol 6POI EYYUROEWG TOU EKAOTOTE KOTAGKEUATTH TNG MNXAVAG)

H trepiodog eyyunoswg apyidel He TNV ayopd aTrd Tov TTPWTO TEAIKG ayopaaTr). KaBopioTikA eival n
nuepounvia otnv amédeign ayopds. AeubuvBeite pe autrv Tn dAAWON Kal TNV TTPWTATUTIN aTrddEIgn
ayopdg aTov TTPOUNBEUTA 0ag ) oTo TTANCIEGTEPO £ouaiodoTnuévo anueio eEutrnpétnong TeAatwy. Ol
VOUIYES agIWOEIG yIa EAATTWHATA TOU ayopaaTr évavTl Tou TTwANTA dev Biyovtal atré autAv Tn dRAwon.
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BeH3unHckn kynTuBaTop

OPUIM'MHATIIHO YMNATCTBO 3A
YNOTPEBA

CopapxuHa

38 YNATCTBOTO...cccuveeeeereeesineeeetreeessneeeseeeennes 136
OnNUC Ha NMPOU3BOAOT......veeerereeerereeesreeeneeeans 136
Be30eHOCHN COBETU....c..eevuveiiieiieciecieeie 136
MOHTEKA. ...t 137
MywTarbe BO PaboTa.......ccccuveeecireeeiieeereieeens 137
OLPXKYBAHE U HETA......veeeieieeeirieeeseeeeeeveaanes 139
OTCTPAHYBAHE. ...ceevveeeceeieeeireeeseeeeeeeeeesaeeeens 140
(IR o 2= LT - DS 141
3A YIIATCTBOTO

B [lpouuTajTe ja AoKymeHTauujata npea Aa
noyHete. OBa e npepgycrnoB 3a 6e3begHo
paboTtere u HenpobnemaTuMyHa onepauuja .

B BxumaBajte Ha 6e3begHocHu ynaTtcTtea u
npegynpegyBata BO AOKyMeHTauumjata u
npou3BoaoT

B [lokyMeHTauujata e CyLUTUHCKA KOMMOHEHTa
Ha Npou3BoaoT U Tpeba ga ce NocBeTu Ha
HOBWOT COMCTBEHNK.

OGjacHyBame Ha 3HauuTe

N3BECTYBALSE!

Cregeteto Ha OBMe COBETM 3@
npegynpeayBake MOXe [Ja Crpeyu
TerecHa noBpeja WnW Marepujanta
wreta.

€neuyjanHn  coBeTn  3a
pasduparbe U pakyBatse.

ornuc HA npon3BoaoT

nogo6po

CumbGonu Ha ypegot
/A |11

Mpea nywrane BO
ynotpeba, npountajte
ro ynarcteoto!

OpxeTte Tpetu
nvua BOH OMacHOTO
nogpavije!

W5 Mpen oa novHere co
A é ceyerse, N3BneYeTe
ro NMPUKMY4YOKOT

3a nanewe Ha
cBeknykara!

- BHumanue onacHocT!
= Oppanedete
= paueTe v Ho3eTe of
anartkara 3a ceyeme!

HoceTte 3awtntHm
ouunal Hocete
3awTuTa 3a ym!

MponucHa npumeHa

OBOj yped € HaMeHeT 3a pacTpecyBare WU
NpoBeTpyBatbe Ha TPEBHWUUM (KynTUBUpaHE) BO
NPUBaTHWOT CEKTOP M MOXe Aa ce ynoTpebysa
Camo BP3 CyBM, HACKO 1cedeHn TpeBHuum. Cekoja
nouHaksa ynoTpe6a, LUTO M3neryBa BOH Of TOj
[IOMeH, BaXu 3a HECOOABETHA.

W3BECTYBAHE!

OBOj ypen He cmee aa buae KopucTeH 3a
KoMepuymjanHa ynotpeba.

BE3BEOHOCHU COBETU
B YnotpebyBajTe ro ypeooT camo BO TEXHUYKM
ncnpasHa cocrtojba

B He cTaBajTe m BOH ynoTtpeba
6e3beaHOCHWTE M 3aWTUTHUTE ypeaun

B HoceTe 3alUTUTHX o4una v 3aLITMTa 3a YLK
Hocete gonru naHTanoHu u UBpcTy 06yBKkK

B OppaneveTe M pauete M HoseTe of
anartkarta 3a cevere

B [IpxeTe TpeTu Nuua BOH ONacHOTO nogpavje

B OrtcrpaHete TyfuM Tena WITO ce HaofaaT BO
paboTHOTO nogpavje

B [lpu HanywTawe Ha ypeaorT:
B Wcknyyete ro moTopoT

B CouekajTe gogeka anaTtkaTa 3a ceverse
NnocTuUrHe coctojba Ha MUpyBame
B /i3BneyeTe ro NpuKNy4yoKOT 3a nanewe
Ha cBekuykara
B He ro octaBajte ypegot 6e3 Hag3op
B [Jleuata wn pgpyrute nuua, Koum He ce
3ano3HaeHn co ynaTcTBOTO 3a ynoTpeba, He
cmear Ja ro kopucrar ypeaot
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BesbegHocHU coBeTu

ALKO

B [louuTyBajTe M nokanHuWTe nponucu 3a
MMHUManHata [o3BOrieHa BO3pacT  Ha
KOPUCHWUKOT Ha ypeaoT

Be36eQHOCHM U 3alITUTHU ypeau

CurypHocHa payka 3a UCKIy4yBake

Ype#oT e onpeMeH CO CUrypHOCHa padyka 3a
UCKNyYyBarse, Koja Npv OTNyLLTaHkeTo ro 3anupa
ypenor.

3ageH kKanak
Ypenor e onpemMeH co 3afeH Kanak.

BusyeneH nHaukaTop Ha cUrypHocra (ciuka
D

BuayenHnMoT wuHOMKATOp Ha curypHocta ro
npukaxysa (UKCMpaweTO Ha BpaTUOTO Ha
CeymnnorTo.

3eneHnoT Mmapkep e BuANMB okonly 5 mm:
BPATMIIOTO Ha CEYUIOTO € NPaBUITHO PUKCUPaHO
(cnuka | 1).

3eneHnoT Mapkep Beke He e BUANKB, Cce
rmepa upH pab: dukcupareTo Ha BpaTUnoTo Ha
ceunnoTo e pasnabaseHo (criuka | 2).
PuKcMpareTO Ha BPaTUNOTO Ha CeYMnoTo Mopa
Aa ce KoHTpornupa 1 Aa ce 3auspctu (criuka N)

MOHTAXA
MoHTupajTe ro ypenoT cnopep cnukuTe (criuka A-
F).

WU3BECTYBAHE!

YPe,EIOT cMee fa ce KopucTtum camo no
KOMMNJieTHaTa MOHTaXxa.

NYWTAHE BO PABOTA

c N3BECTYBAHE!
Mpen nywrawe Bo ynotpeba, cekoralu

U3BpLUETE BU3yeriHa KoHTpomna. Ypenot
He cmee fda ce ynmorpeba co
nabaBa, oOlITETEHA WU UCTpOLUEHA
anatka 3a ceyere W/unu gernosu 3a
NPULBPCTYBaH-E.

B [louutyBajte m perynatusute 3a
Bpemuata 3a  pabota wro  ce
KapakTepuCTUYHW 3a COOABETHaTa 3emja

B Cekoraw nouuTyBajTe ro [OCTaBEHOTO
ynaTcTBo 3a ynotpeba Ha nNpov3BoaMTenoT
Ha MOTOpPOT

Be36egHocT

NPEAYMNPEOYBAHKE!

OnacHocT of noxap! BeHsauHoT Mma
BWICOK CTEMNeH Ha 3ananunsocT!

B Yypajte ro 6GeH3NMHOT camMO BO CafoBuM
HaMeHeTu 3a Toa

B Touete ropvBo camo Ha OTBOPEHO
B [lpu Touere He nyweTe

B He ro oTBOpajTe 3aTBOPAYOT Of Pe3EPBOaAPOT
pofdeka MoTopoT pabotu, HWTY [fdopeka
MOTOPOT € TOMon

B 3ameHeTe ro OLITETEHUOT pesepsoap WUnu
3aTBOPAYOT 3a pesepBoap

B Cekorall 3aTBOpajTE o LIBPCTO KanayeTto of
pe3epBoapoT
B Ako MMa ncteveHo GeH3NH:
B He ro cTtapTyBajTe MOTOPOT
B U3BerHyBajTe 0bman 3a nanewe
B Vicuncrete ro ypegot

NMPEOYNPEOYBAHSE!
Hukorawl He ro ocTaBajte MOTOPOT
Oa pabotu BO 3aTBOPEHM MPOCTOPUN.
OnacHocT of Tpyekse!

MonHewe

Mpen npeoTo nywTtawe BO ynoTpeba, craBeTe
Macno v 6eH3uH.

BeHsuH:  HopmaneH 6e3onoBeH 6eH3vH

MoTopHO  BMauM ynaTcTBO 3a ynoTtpeba Ha

mMacno: MacroTo of NPOU3BOAUTENOT
Ha moTopoT: SAE 10W-30,
konuyectso: 0,25|

CrtaBawe Macno (ciuka G)

1. OpBpteTe o W uM3BageTe ro CranyeTo
3a Mepewe Ha Macrnoto W BKIy4yeTe ro
NMPUKMYYOKOT 3a MNOSHEHE.

2. CraBeTte macro.

3. OTcTpaHeTe ro NpUKIy4YoOKOT 3a MOfHEeHe U
NOBTOPHO 3aBPTETE 0 CTanyeTo 3a Mepere
Ha MacnoTo.
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BeH3unHckn kynTuBaTop

CrtaBame 6eH3uH (ciuka H)

KanakoT Ha pesepBoapoT ce Haora
Ha pe3epBoapor 3a O6eH3MH u e
O3HayeH co cumbomnoTr ,BeHanHcka
nymna“ (BeHaunHcka ctaHuua).

MpunarogyBatbe Ha pa6oTHaTa Ana6o4ynHa
(cnuka l)

N3BECTYBAHE!

PabotHata pnabouvHa ce nopecysa
camMo MpW WCKIMyYeEH MOTOp W Kora
BPaTUIO Ha CEYUSIOTO € BO MUPYBaH-E.

Mpunarogete ja pa6otHata pAana6ounHa Ha
BPAaTWMOTO NPeKy npunarogysake Ha Gupavor.

1. HaBaneTe ro KynTMBaToOpOT HaHa3aj Ha
paukara.

2. TpuTucHeTe ro pOTALMUCKUOT MpeKnHyBad
HaJony n cBpTeTe Ha HUBO ,2°.

Mo3uumn Ha Gupayor:

1-5 =lpunarogysBat-e Ha paboTHaTa gnaboyvHa

Kaj HoBuM ceunna, GupayoT nocTaBeTe ro
Makc. Ha nosuuuja 2!

ToyHaTa paboTtHa anabounHa ce onpegenysa
cnopen;:

B cocTtojb6aTa Ha TPEBHMKOT

B ucTpolleHoCTa Ha cevunara

Mpu norpelwHa pa6oTtHa grnaboynHa:

B partunorto cton

B MmoTOpOT He Bne4ve

Bo oBoj cnyuyaj, 6upayoT ce 3aBpTyBa Ha NOHWUCKA
paboTHa anaboymnHa.

Flpen  kynTuBMpatbeTo,
cekorall Tpeba fa ce UCKOCH.

CrapTyBaie Ha MOTOpPOT

TPEBHUKOT

npu HOBO cCTapTyBawe, NOJONTY MUpyBaka U

Temnepatypu nog 10°C:

1. TputucHeTe ro kon4yeto 3a crapTyBawe ,a“
6x. (cnuka K).

2. TlpuTucHeTe ro KOMYeTo 3a cTapTyBawe ,b*
10x. (cnuka K).

3. TpuTucHeTe o0 KOHTPOMHOTO KOM4Ye W
WCTOBPEMEHO MOBMEYETe ja Harope paykarta
0f MOTOPOT KOH ApLuKaTta W JpxeTe LBpCTO
(cnuka L).

Hopeka pabotuTe gpxeTe ja paykarta og
MOTOPOT LiBPCTO.

4. bBp3o noBneyeTe ro crapTep jaxeTo, a notoa
riofnieka ocTaBeTe ro MOBTOPHO [a Ce CBUTKa
(cnuka M).

5. OcraBerte ro MOTOPOT Aa ce 3arpee.

3a cTapTyBake He cMmejaT pa ce
KOpuCTar.

MoTopoT nMa UKCHO npunarogyBane
Ha racor. He e MoxHa koHTpona Ha
OpojoT Ha BpTEXMTE.

ﬂ Kora moTopoT e Tonmosn, Kon4ukarta

WUckny4yeTe ro motopoT
1. TywrTerTe ja paykaTta og MOTOpPOT. (cruka L).

NMPEOYMNPEOYBAHE!
OnacHocT o noBpeau co cevee!

Bpartunoto Ha ceuunoto ywTe pabotu!
Mo wucknyyyBawe, He ro pAonupajte
ypenoT BeAHalLl.

MoHTupame U AeMOHTUPaHe Ha KONeKTOpoT

1. Tpea MOHTUpPaH-e/4eMOHTUPaHe Ha
KOMEKTOPOT, UCKIy4eTe ro MOTOPOT.

2. ToyekajTe Aa 3anpe BpaTUIOTO HA CEYNIIOTO.

OnwTK HanomeHu 3a pabora
B 3a crapTyBare Ha ypedoT, cevunoTo Tpeba
na éuge notnonHo cnobogHo

B Pauete n Ho3eTe ga He ce cTaBaaT BO
6nv3nHa Ha poTMpaYkMTe OernoBu

B Co ypepor ynpaByBajTe camO Mpeky
KOHTPONMHWMOT ypen Ha padkata. Taka e
3agpxaHo 6e36eHO pacTojaHve

B AycnyxoT ¥ MOTOPOT Aa Ce YyBaaT YnCTU

B Kaj kocuHuTte, BHMMaBajTe Ha 6e3begHocT
npu CTOEHETO

B  Cekoraw pa ce KyntuBmpa nonpevyHo Ha

KocuHaTa

B Hykoraw Aa He ce KynTuMBMpa Ha CTPMHU
KOCUHM

B KynTvuBaTOpOT Aa Ce ynpasyBa BO pUTaM CO
yekopoT

B VYpepoT Hukorawl He ro npespTyBajTe Wnu
TpaHcnopTupajTe gogeka pabotn MotTopoT

B Heka ro ucnurta cTpy4Ho nuue:
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OppxyBatbe 1 Hera

ALKO

B o yavparse BO HekakBa npeyka

B Bo cnyyaj Ha HeHafejHO UCKIyvyBare
Ha MOTOpOT

B Bo cnyyaj Ha CBUTKaHO Cevmnno

B Bo cnyyaj Ha CBMTKAHO BpaTMNO Ha
ceymnoTo

B Bo cnyyaj Ha HeucnpaBeH KIIMHECT
pemeH

OOPXYBAHE U HETA

OMACHOCT!

OnacHocT of nospefa Ha BpaTusioTo Ha
CeYmnnoTo - HoceTe 3alTUTHU pakasuum!

B [lpen 3anouyHyBake co cuTe pabotu 3a
odpXyBake W UNCTEHE W3BNeYeTe ro
NPUKNYYOKOT 3a Manewe Ha csekndkute!
MouekajTe Aa 3anpe BpaTnnoTo.

B KykuwTeTo He cMee Aa ce oTBapa.

B YnoTtpebyBajTe caMO OpUrMHanNHU pe3epBHU
AenoBsu.

B VcTpolweHnTe unu owTETEHUTE anatkv u
3aBPTKM MeHyBajTe MM CaMO Kako LWTO e
onpepgenHo, 3a Aa ce usberHe HemnpasuiHa
paborTa.

B He ro npckajte ypegoT co Boga! Boparta
Koja LWTO HaBneryesa BO YpPeAoT (nanemwe,
KapbypaTop...) MOXe Aa [oBefe A0 MPeyku
BO paborara.

B YucreTe ro ypegoT no cekoja ynorpeba (co
nonarka, Kprnu uUTH).

Bapere Ha BpaTUIOTO Ha CEYUNOTO (CJIUKa

N)

1. Ogpgeprerte ro wWTpadoT (1) Ha nexunwTeTo.

2. TloagurHeTe ja HoceykaTa MOMoOBMHA Ha
nexuwTeTo (2).

3. KpeHeTe ro BpaTUNOTO Ha CEYMNOTO Of
JonHata MofoBMHA Ha  NEXUIITETO WU
n3BreyveTe ro of noroHckara ctpana (3).

MoHTupareTo ce oaBuBa no obpaTteH pegocnes.

[deMoHTUpawe Ha BanuuTe 3a npoBeTpyBak-€

[JemoHTUpareTo Ha BanuuTe 3a NPOBETPYyBaHe
¥ 3aMeHaTa Ha KyKuTe Ha YenuUyHWUTE NPYXWUHU ce
O[1BVBa aHaNorHo Ha BPATUMOTO 3a CeYetbe.

HemoHTUpame Ha ceyunara (criuka O)

Flpen, OemoHTUMpakeTo Ha ceuunara,
BHMMaBajTe Ha HMBHaTa nonoxba koja ja
nmMarse npu MoOHTUpaweTo!

1. OpgBpTteTe ro wectaronHuoTt wrpad (1).

2. BHuMMaTenHo oOTCTpaHeTe [0 TOMYeCcToTOo
nexwviwTe (2) on Bpatunoto (8).

3. OpBojte ro npcteHoT 3a nputucok (3),
noanowkara (4) n Kpatkata pasaBojyBadka
Hapaksuua (5) og BpaTunoTo.

4. Ceuunata (6) wn ponrnte pasnBojyBavky
HapakBuLM ce BaAaT €4Ho Nno Apyro.

MoHTupar-eTo ce oABuBa No obpaTteH pegocnes.

OppKyBake Ha MOTOPOT
B dwunTep 3a Bo3gyx

B Caekuua 3a nanewe

B MeHyBate Ha MacrnoTo

Hcnywtete ro ctapoto Macro gopeka
e TOomon MOTOpOT. Tonnoto Machno
ncTeKkyBa 6p3o v BO LenocT.

1. CraBeTe cooaBeTeH cap nog MOTOPOT 3a
cobvpare Ha MacnoTo.

2. OpBpTeTe ro cranyeto 3a Mepewe Ha
macnoro.

3. Bkny4ere ro NpuKny4voKoT 3a NofHewe.

4. HaBanete ro ypefot co padykata HaHasag,
Cce Jogeka padkata He ce Hajge Ha 3ewmja.
OcTaBeTe ro MacnoTo ga ucreye BO LENOCT.

5. WcnpaseTe ro ypedoT u ctaBeTe macno (SAE
10W-30, konunyuHa: okony 0,25I).

6. OrTcTpaHeTe ro NPUKY4YOKOT 3a NOMHEHE.

7. 33BpTeTe ro crandyeto 3a Mepewe Ha
MacnoTto.

©cnobogete ce 04  KOPUCTEHOTO

MOTOPHO ~ Macno  Ha  EKOMOLUKW

npudaTnMe HauuH!

MpenopavyBame cTapoTo Macrno BO

3aTBOPEH caj Aa ro ogHeceTe BO LieHTap

3a peuuknupawe WnuM BO CEepBUCEH

LieHTap 3a NOTPOLLYyBaYy.

CrtapoTto macrno HemojTe Aa ro

B pnate BO oTNaa

B ycrtypate BO kaHanu3auuja unu
oaBof

B ycrypate Ha 3emja

474398 b

139



BeH3unHckn kynTuBaTop

MounTyBajTE r’M HAaNOMEHUTE Ha NPOU3BOAMTENOT
Ha MOTOPOT, aZieHM BO ynaTcTBOTO 3a pabora.

YyBatbe Ha ypegor

N3BECTYBALSE!

BHumaHune - OnacHocTt oa noxap /
Ekcnnosuja!

He ro 4yBajTe MOTOPOT MOKpaj oraH Ha
OTBOPEHO UMW A0 U3BOPY Ha TONMMHA.

B OcTtaBeTe ro MOTOPOT Aa ce onaaw.
B YygajTe ro KynTMBaTopoT Ha CyBO MECTO.

NMOMOLL NPU NPEYKN

Mpeuka

MoTopoT He ce cTapTyBa u

PewweHue

B 3a 3awTega Ha NPOCTOPOT 3a CKragupatse,
ofBpTeTe M WTpadyMbara co Kpunua Ha
ropHaTa payka 1 cBuTKajTe ja Hagony.

OTCTPAHYBAKE

—N

=

v

He oTtcTpaHyBajTe rm uctpolieHute
anapartu,6aTepuu Unu akymynaTtopu
co AomallHuotcmeT!

Ambanaxata, anapaToT 1 NpubupoTt
ce npou3seaeHn og Matepujanm

LITO ce peuuknupaat u Tpeba aa ce
OTCTpaHyBaaT BO COMMAaCHOCT CO Toa.

Hartouete 6eH3nH

B [lpuTucHeTe ja paykaTa Ha MOTOPOT KOH ropHaTa payka
B [IpoBepete rm cBeknUMTE, EBEHTYaNHO 3aMeHeTe 1 Co

HOBU

B KcuncteTe ro ountepoT 3a BO3AYX

Banjakot He ce BpTK

Cwvnata Ha MOTOPOT ce HamarnyBa

oWl YY4MHOK Ha KynTuBupame

B HepamHomepHa pabota
B Ypepnot Bubpupa

[Mobapajte ro cepBMCOT 3a KOPUCHULM

M3b6epeTe nomana paboTtHa anabovnHa
CMeHeTe rv UcTpoLLleHnTe cevnna
VckoceTe ro TpEBHUKOT (TpeBaTa € npeBmcoka)

n3bepete nomarna pabotHa gnaboyvHa
CMEHeTe ' UCTPOLLEeHUTE cevmnna

OwTeTeHn ceunna
[Mobapajte ro cepBMCOT 3a KOPUCHULM

OTCTpaHUTE camu, Be MoriMme obpaTeTe ce [10 HallaTa HafsexHa cepeucHa cryxoa.

ﬂ Bo cnyyaj Ha npeyku LWITO He ce HaBeaeHW BO oBaa Tabena wnu LWITO He MOXeTe Aa M
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FAPAHLIUJA

CuTe maTepujanHun rpeLkn Ui rpellku Ha Npov3BOAMTENOT Kaj ypedoT rv oTcTpaHyBame 3a Bpeme
Ha 3aKOHCKMOT pPOK Ha 3acTapyBa-e Ha rapaHuuuTe, BO COMMacHOCT CO HalMoT mM3bop, co nonpaska
Unu ncnopaka Ha pe3epBHVOT Aen. POKOT Ha 3acTapyBahe ce yTBpAyBa BO COMMAcHOCT CO 3aKOHOT Ha
3eMjaTa, BO Koja e KyneH ypeaor.

Hawara 3anox6a 3a rapaHumjata Baxwu camo npu: apaHuujata ce rybu npu:

B nouMTyBaH-ETO Ha OBa yNaTCTBO 3a paboTa B HeosnacTeHun obuam 3a nonpaeka

B cooaBeTHWOT TpeTMaH B HeoBnacTEHU TEXHUYKU NPOMEHMU

B ynoTtpebarta Ha opuruHanHu pesepBhu genoeu M HecoopgeTHa ynotpeba

Vcknyyenu of rapaHuujaTta ce:
B QOuwrTeTyBaka Ha 6ojaTta, kou HacTaHyBaaT Npu HOPMarnHoTo abere
B [loTpolwHuTe AeNOBU, KON Ce 03HAYEHU BO paMKaTa [XxXx XxX (X)] Ha kapTuykaTa co pe3epBHU AeroBu

B MoTopuTte 3a coropyBare (OBOEKa BaxaT rapaHTHUTE onpeaenbu Ha nocebHWUTe NPoM3BOAUTENU
Ha moTopw)

BpemeTo Ha rapaHuujaTa 3ano4HyBa co KyrnyBaHeTO Of CTpaHa Ha NpBMOT KpaeH KopucHUK. MepoaaBsHa
3a Toa e fjaTaTa Ha [oKas3oT 3a KynyBaweTo. Be MonumMe co oBaa u3jaBa v OpPUIMHANHUOT JOKa3 3a
KynyBakeTo Aa ce obpaTuTe [O BalMOT AUNEp UMK A0 HajONMCKMOT OBMacTeH CepBUCEH LieHTap.
3aKoHCKUTE rapaHTHW npaBa Ha KymyBaqoT HacnpoTM MpojaBayoT Co OBaa W3jaBa oOCTaHyBaaT
HeaonpeHu.
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Benzinli Cim Havalandirma Makinesi

ORWJINAL ISLETME TALIMATININ
TERCUMESI
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EL KITABI HAKKINDA

B Calistirmadan 6nce bu kullanim kilavuzunu
okuyun. Bu, emniyetli calisma ve arizasiz kul-
lanim igin On sarttir.

B Bu belgelerde ve cihaz tizerinde bulunan em-
niyet ve uyari isaretlerini dikkate alin.

B Cihaz kullanmak icin bu kullanim kilavuzunu
muhafaza edin ve sonraki kullaniciya da tes-
lim edin.

isaret agiklamalari

DUYURU!

Bu uyar isaretlerine uyulmasi duru-
munda yaralanmalar ve / veya maddi ha-
sarlar 6nlenebilir.

Daha iyi anlamak ve kullanmak igin 6zel
uyarilar.

URUN TANIMI

Makinedeki semboller

L]
1T

Calistirmadan 6nce
kullanim kilavuzunu
okuyun!

Ugiincii sahislarin
tehlike alanindan uzak
durmasini saglayin!

> B >

::]E'- Kesme Unitesinde

é} calismalardan 6nce
buji konektorini ge-
kin!

- Dikkat tehlike! Eller-
o inizi ve ayaklarinizi
=S kesme Unitesinden

uzak tutun!
Talimatlara uygun kullanim

Bu makine, 6zel alanda ¢imlik alanlarin gevse-
tilmesi ve havalandiriimasi icin tasarlanmistir ve
sadece kuru, kisa kesilmis ¢imlerde kullanilabilir.
Bunun disinda kullanimi, nizamina uygun degildir.

DUYURU!
Cihagz, ticari alanda kullanilamaz.

Koruyucu gézlik
takin! Kulak korumasi
takin!

EMNIYET UYARILARI
B Makineyi sadece teknik olarak kusursuz du-
rumdayken kullanin

B Givenlik tertibatlarini ve koruyucu tertibatlar
devre digi birakmayin

B Koruyucu gozlik ve kulak korumasi takin
Uzun bir pantolon ve siki ayakkabilar giyin

B Ellerinizi ve ayaklarinizi kesme (nitesinden
uzak tutun

B Ugiincii sahislarin tehlike alanindan uzak
durmasini saglayin

B Calisma alanindaki yabanci cisimleri ortadan
kaldirin

B Makine ile isiniz bittiginde:
B Motoru kapatin
B Kesme unitesinin durmasini bekleyin
B Buji konektorini gekin
B Makineyi gbzetimsiz birakmayin
B Cocuklar veya kullanim kilavuzu konusunda
bilgi sahibi olmayan kisiler cihazi kullanamaz
B Kullanicinin asgari yasi ile ilgili yerel diizen-
lemeleri dikkate alin

Giivenlik tertibatlar ve koruyucu tertibatlar

Emniyet kontrol kolu

Makine, birakilmasi durumunda makineyi durdu-
run bir emniyet kontrol kolu ile donatiimigtir.
Arka kapak

Makine, bir arka kapak ile donatiimistir.
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Emniyet uyarilar

ALKO

Optik giivenlik gostergesi (Resim I)

Optik glivenlik gostergesi bicak milinin sabitle-
mesini gosterir.

Yesil pim yaklasik olarak 5 mm goriinlyor: bigak
mili dogru sabitlenmemis (Resim I 1).

Yesil pim go6rinmiyor, kirmizi bir kenar go6-
rintyor: bigak milinin sabitlemesi gevsemis (Re-
sim | 2).

Bigak milinin sabitlemesi kontrol edilmeli ve vida-
lanmalidir (Resim N).

MONTAJ
Makineyi resme gore (Resim A-F, P) monte edin.

DUYURU!

Makine ancak montaj tamamlandiktan
sonra galigtirilabilir.

DEVREYE

DUYURU!

Calistirmadan 6nce daima gézle kontrol
edin. Makine, kesme Unitesi ve/veya te-
spit elemanlar1 gevsek, hasarll ya da es-
kimis oldugunda kullanilamaz.

B Calistirma sdureleri icin Ulkeye 6zgu diizenle-
meleri dikkate alin

B Her zaman motor Ureticisinin birlikte teslim
edilen kullanim kilavuzunu dikkate alin

Giivenlik

UYARI!

Yangin tehlikesi! Benzin ¢ok ylksek se-
viyede yanicidir!

B Benzini sadece bunun igin dngdrilmus ka-
plarda saklayin

B Yalnizca dis mekanlarda benzin doldurun
B Benzin doldururken sigara icmeyin

B Depo kapagdini motor ¢aligirken veya sicak-
ken agmayin

B  Hasar gérmis olan depoyu veya depo ka-
pagini degistirin
B Depo kapagdini her zaman sikica kapatin
B Benzin dokuldiginde:
B Motoru galistirmayin
B Kontagi agma denemeleri yapmayin
B Makineyi temizleyin

UYARI!

Motoru asla kapali mekanlarda galigtir-
mayin. Zehirlenme tehlikesi!

Benzin doldurma

Makineyi ilk defa galistirmadan 6nce yag ve ben-
zin doldurun.

Benzin:  Kursunsuz normal benzin
Motor bkz. motor Ureticisinin kullanim kila-
yagi: vuzu, yag: SAE 10W-30, doldurma

miktari: 0,25l

Yag doldurma (Resim G)

1. Yag 6l¢lim gubugunu gikarin ve doldurma ele-
manini takin.

2. Yag doldurun.

3. Doldurma elemanini ¢ikarin ve yag 6lgim gu-
bugunu yerine takin.

Benzin doldurma (Resim H)

Bepo kapagi, benzin deposunun Uzer-
indedir ve "yakit pompasi" (benzin ista-
syonu) sembolu ile isaretlenmistir.

Calisma derinligini ayarlama (Bild I)

Q DUYURU!
Calisma derinligini yalnizca motor kapali
ve bicak mili calismadiginda ayarlayin.
Bigcak milinin ¢alisma derinligini skalada ayar-
layin.

1. Cim havalandirma makinesini gubuktan tuta-
rak arkaya devirin.

2. Doner salteri asagi bastirin ve "2" kade-
mesine ayarlayin.

Skaladaki pozisyonlar:

1 -5 = Caligma derinligi ayar

¥eni bigcaklar olmasi durumunda skalayi
en fazla 2 pozisyonuna alin!

Dogru gcalisma derinligi sunlara gére ayarlanir:
B ¢imin durumu

B bigagin eskime durumu

Calisma derinligi yanlis oldugunda:

B mil durur

B motor gekmez

474398 b
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Benzinli Cim Havalandirma Makinesi

Bu durumda skalayl daha digslk calisma derin-
ligine geri alin.

ﬂ €imi havalandirmadan énce daima bigin.

Motoru galistirma

yeni galistirdiginizda, uzun durma sirelerinden
sonra ve 10°C'nin altinda sicakliklarda:

1. 6 kere "a* ana diigmesine basin. (Resim K).
2. 10 kere "b* ana diigmesine basin. (Resim K).

3. Salter diigmesine basin ve ayni anda motor
kontrol kolunu ust gubuda dogru gekip tutun
(Resim L).

€alisma esnasinda motor kontrol kolunu
tutun.

4. Starter ipini hizli bir sekilde ¢ekin ve ardindan
yavasga sarilmasina izin verin (Resim M).

5. Motorun isinmasini bekleyin.

Motor calisacak sekilde 1sindiginda
ana diigmelere basmaya gerek yok-
tur.

Motorun bir sabit gaz ayari vardir. Devir
sayisi regulasyonu mimkun degildir.

Motoru kapatma
1. Motor kontrol kolunu birakin. (Resim L).

UYARI!
Kesme sonucu yaralanma tehlikesi!

Bicak mili hareket etmeye devam eder!
Kapattiktan sonra hemen makinenin al-
tina uzanmayin.

Tutma kutusunu takma ve ¢ikarma

1. Tutma kutusunu takmadan/gikarmadan 6nce
motoru kapatin.

2. Bigak milinin durmasini bekleyin.

Calistirma ile ilgili genel bilgiler

B Makineyi baglatmak icin kesme Unitesine ta-
mamen erisilebilmelidir

B Ellerinizi ve ayaklarinizi dénen pargalara sok-
mayin

B Makineyi yalnizca kilavuz gubugundan ku-
manda edin. Boylece emniyet mesafesi
saglanir

B Egzozu ve motoru temiz tutun

B Cikarirken giivenli bir sekilde durmaya dikkat

edin

B Her zaman egime gapraz bir sekilde ¢imi ha-
valandirin

B Egimi dik olan yerlerde asla ¢imi havalandir-
mayin

B Cim havalandirma makinesini sadece adim
hizinda kumanda edin

B Makineyi asla motor calisirken devirmeyin
veya tagimayin

B Su durumlarda uzman bir kisiye kontrol etti-

rin:

B  makineyi bir engel Uzerine slr-
dugunizde

B motor bir anda durdugunda

B bicak bikuldugunde

B bicak mili bukilduginde

B v kayisi arizalandiginda

ONARIM VE BAKIM

TEHLIKE!

Bigak milinde yaralanma tehlikesi - ko-
ruyucu eldivenler takin!

B Tim bakim ve temizlik galismalarindan énce
buji konektoriini ¢ekin! Milin durmasini be-
kleyin.

B Mahfaza agilmamalidir.

B Yalnizca orijinal yedek parcalar kullanin.

B Eskiyen veya hasar gérmis olan aletleri ve
civatalari, dengesizligi 6nlemek igin sadece
set halinde degistirin.

B Makineye su puskirtmeyin! Makineye (ates-
leme sistemi, karburator...) giren su arizalara
neden olabilir.

B  Cihazi her kullanimdan sonra temizleyin
(spatula, bez vs.).

Bigak milini gikarma (Resim N)
1. Yatagin vidasini (1) ¢ikarin.
2. Yatak yarisini (2) yukari katlayin.

3. Bigak milini alt yatak yarisindan kaldirin ve
tahrik tarafindan (3) gekerek ¢ikarin.

Montaj, ters siralamada uygulanir.

Fan silindirini sokme

Fan silindirini sokun ve ¢elik yayh disleri bigak mi-
line analog bir sekilde degistirin.
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Onarim ve bakim

ALKO

Bigaklari sokme (Resim O)

Bigaklari sbkmeden 6nce montaj kon-
umlarina dikkat edin!

1. Alti kdse vidayi (1) gikarin.
2. Bilyah yatagi (2) dikkatli bir sekilde milden (8)
cekerek cikarin.

3. Baski halkasini (3), pulu (4) ve kisa mesafe
kovanini (5) milden cekerek gikarin.

4. Bigaklari (6) ve uzun mesafe kovanlarini arka
arkaya cekerek c¢ikarin.

Montaj, ters siralamada uygulanir.

Motor bakimi

B Hava filtresi

B Buji

B Yag degisimi

ﬂ Eski yagdi, motor sicakken tahliye edin.

Sicak yag, hizli bir sekilde ve tamamen
akar.

1. Yagin toplanmasi igin motorun altina uygun
bir kap koyun.

2. Yag 6lgim gubugunu ¢ikarin.
3. Doldurma elemanini takin.

4. Makineyi, gubuk zemine temas edene dek gu-
buktan tutarak arkaya devirin. Yagi tamamen
tahliye edin.

5. Cihazi kaldirin ve yag (SAE 10W-30, dol-
durma miktari: yakl. 0,25l) doldurun.

6. Doldurma elemanini gikarin.
7. Yag olgim gubugunu takin.

ARIZALARDA YARDIM

Ariza

Motor caligmiyor L

Cozim

Kullaniimis motor yagini gevreye zarar
vermeyecek bir sekilde elden gikarin!

Eski yaglarin, kapali bir kap igerisinde
geri donusiim merkezine veya musteri
servisine teslim edilmesi 6nerilir.
Eski yagi
B cope dokmeyin
B kanalizasyona veya drenaja dok-
meyin
B topraga dokmeyin
Motor dreticisinin kullanim kilavuzundaki bilgileri
dikkate alin.

Makineyi depolama

DUYURU!
Dikkat - Yangin / Patlama tehlikesi!

Motoru, acik alevlerin veya Isi
kaynaklarinin 6niinde depolamayin.

B Motorun sogumasini bekleyin.

B Cim bhavalandirma makinesini kuru bir
mekanda depolayin.

B Yer tasarrufu saglayabilecek bir sekilde de-
polamak igin Ust gubuktaki kelebek somunlari
¢ikarin ve cubugu katlayin.

ATIKLARIN YOKEDILMESI

=2 Kullanilmaz hale gelen cihazlari, pilleri
w veyaakiileri evdeki ¢ope atmayin!
S

Paket malzemesi, cihaz ve aksesuarlar
tekrar degerlendirilebilir malzemelerden
Uretilmistir ve uygun bir sekilde tasfi ye

edilmelidir.

Benzin doldurun

B Motor kontrol kolunu Ust gubuda dogru bastirin
B Buijileri kontrol edin ve gerekirse degistirin
B Hava filtresini temizleyin

Silindir dénmiyor

Motor giict azalyor

Musteri servisi sunan atdlyeye basvurun

B  Daha duslk galisma derinligi segin

B Eskiyen bicaklari degistirin
B Cimleri bigin (¢cim ylksekligi ¢ok fazla)
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Benzinli Cim Havalandirma Makinesi

Arniza Coziim
kotl ¢im havalandirma performansi B daha disuk ¢alisma derinligi secin
B eskiyen bigaklar degistirin
B Seslicalisma B Anzal bigaklar
B Cihaz titresiyor B Musgteri servisi sunan atdlyeye bagvurun

Bu tabloda belirtiimeyen veya sizin gideremeyeceginiz arizalar durumunda, liitfen yetkili misteri
servisimize bagvurun.

GARANTI

Makinedeki olasi malzeme ve Uretim hatalarini, garanti haklari igin yasal zaman asimi siresi igerisinde
bizim secimimize bagh olarak onarim veya yedek parga tedariki ile telafi ediyoruz. Zaman asimi suresi,
makinenin satin alindidi tlkenin kanunlarina goére belirlenir.

Garanti taahhldimiz sadece asagidaki durum- Garanti asagidaki durumlarda sona erer:

larda gecerlidir: B misterinin kendisi tarafindan gerceklestirilen
B bu kullanim kilavuzunun dikkate alinmasi onarma denemeleri

B nizamina uygun kullanim B misterinin kendisi tarafindan gerceklestirilen te-
B orijinal yedek parga kullanimi knik degisiklikler

B nizamina uygun olmayan kullanim

Asagidakiler garanti kapsamina dahil degildir:

B Normal kullanim sonucu meydana gelen boya hasarlari

B Yedek parga kartinda [xxx xxx (x)] cercevesi ile isaretlenmis olan asinma pargalari

B Yanmali motorlar (bunlar igin ilgili motor ureticisinin garanti sartlari gegerlidir)

Garanti suresi, ilk nihai alicinin Griinu satin almasiyla baglar. Satis makbuzunun Gzerindeki tarih temel

alinir. Latfen bu agiklama ve orijinal satis makbuzu ile bayinize veya en yakin yetkili misteri servisine
basvurun. Alicinin saticidaki yasal garanti haklari bu agiklamadan etkilenmez.
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ALKO

EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass dieses Produkt,

D

in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung, den Anforderungen der

harmonisierten EG-Richtlinien, EG-Sicherheitsstandards und den produktspezifischen Standards entspricht.

Produkt
Vertikutierer
Seriennummer

G1411415

Typ
CC 38P

Schallleistungspegel
gemessen / garantiert

CC38P  97/99dB(A)

Garantie

Hersteller

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14

Bevollmachtigter
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14

89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
EG-Richtlinien Harmonisierte Normen
2006/42/EG EN ISO 14982
20041108/EG EN 13684 /2010
2000/14/EG

2002/88/EG

Konformitatsbewertung

2000 M4/EG
Anhang V

Benannte Stelle

TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

51105 Kdln

Germany

Kétz, 2011-10-20

P

Antonio De Filippo, Managing Director

D

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjahrungsfrist fiir Mé&n-
gelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die Verjahrungsfrist bestimmt sich
jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei:

B Sachgemaler Behandlung des Gerates

B Beachtung der Bedienungsanleitung
B Verwendung von Original-Ersatzteilen

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

Die Garantie erlischt bei:
B Reparaturversuchen am Gerat
B Technischen Veranderungen am Gerat

B nicht bestimmungsgeméaRer Verwendung (z. B. ge-
werblicher oder kommunaler Nutzung)

B |ackschaden, die auf normale Abnutzung zuriickzufihren sind
| Verschleilteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind
B \Verbrennungsmotoren — Fir diese gelten die separaten Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit dieser Garantieerklarung und dem Kaufbeleg an Ihren Handler oder die
nachste autorisierte Kundendienststelle. Durch diese Garantiezusage bleiben die gesetzlichen Mangelanspriiche des
Kaufers gegeniiber dem Verkaufer unber(hrt.




ALKO

EC declaration of conformity GB

We hereby declare that this product, in the form in which it is marketed, meets the requirements of the harmonised EU
guidelines, EU safety standards, and the product-specific standards.

Product Manufacturer Executive Officer
Scarifier AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Serial number Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1411415 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Model EU directives Harmonised standards
CC 38P 2006/42/EG EN ISO 14982
20041108/EG EN 13684 /2010
2000/14/EG
2002/88/EG
Sound power level Conformity evaluation
measured / guaranteed 2000 /14/EG
CC38P  97/99dB(A) Appendix V
Notified body Kétz, 2011-10-20

TUV Rheinland Product Safety

GmbH ST
Am Grauen Stein
51105 KoIn
Germany

Antonio De Filippo, Managing Director

Warranty GB

If any material or manufacturing defects are found during the statutory customer protection period, we will either repair
or replace the equipment, whichever we consider the more appropriate. This statutory period may vary according to the
legislation in force in the country where the equipment was purchased.

Our warranty is valid only if: The warranty is no longer valid if:

B The equipment has been used properly B The equipment has been tampered with

B The operating instructions have been followed m Technical modifications have been made

B Genuine replacement parts have been used B The trimmer was not used for its intended purpose
(for example, used for commercial or communal ap-
plications)

The following are not covered by warranty:
B Paint damage due to normal wear

B Wear parts identified by a border on the spare parts list
B Combustion motors — these are covered by a separate warranty from the manufacturer concerned

To make a claim under warranty, please take this statement of warranty and proof of purchase to the nearest autho-
rised customer service centre. This warranty does not affect the usual statutory rights of the customer relative to the
seller.
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EG-conformiteitsverklaring

NL

Hiermee verklaren wij, dat dit product, in de door ons in het verkeer gebrachte uitvoering, voldoet aan de eisen van de
geharmoniseerde EU-richtlijnen, EU-veiligheidsnormen en de productspecifieke normen.

Product Fabrikant Gevolmachtigde
Verticuteermachine AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1411415 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Type EU-richtlijnen Geharmoniseerde normen
CC 38P 2006/42/EG EN ISO 14982
20041108/EG EN 13684 /2010
2000/14/EG
2002/88/EG

Geluidsniveau
gemeten / gegarandeerd

CC38P  97/99dB(A)

Conformiteitsbeoordeling
2000 /14/EG
Bijlage V

Aangemelde instantie Kétz, 2011-10-20

TUV Rheinland Product Safety

GmbH

Am Grauen Stein

51105 Kéln
Germany

Garantie

P

Antonio De Filippo, Managing Director

NL

Eventuele materiaal- of fabricagefouten aan het apparaat verhelpen we gedurende de wettelijke termijn voor garantie-
aanspraken naar onze keuze door reparatie of een vervangende levering. Deze garantietermijn wordt bepaald door de

wetgeving in het land, waar het apparaat is gekocht.

Onze garantietoezegging geldt enkel bij:

B correcte behandeling van het apparaat
B inachtneming van de bedieningshandleiding
B gebruik van originele reserveonderdelen

Uitgesloten van de garantie zijn:
B |akschade die is veroorzaakt door normale slijtage

De garantie vervalt bij:
B pogingen tot reparatie van het apparaat
B technische wijzigingen aan het apparaat

B gebruik dat niet in overeenstemming is met de be-
stemming (bijvoorbeeld bedrijfsmatig of gemeentelijk
gebruik)

B slitageonderdelen, die op de kaart met reserveonderdelen zijn gekenmerkt met de omkadering
B verbrandingsmotoren — hiervoor gelden de aparte garantiebepalingen van de betreffende motorfabrikant

Bij garantieaanspraken kunt u zich met deze garantieverklaring en het aankoopbewijs wenden tot de distributeur of de
bevoegde klantenservice bij u in de buurt. Met deze garantietoezegging blijven de wettelijke aanspraken bij gebreken
van de koper tegenover de verkoper onverkort van kracht.
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Déclaration de conformité CE F

Nous déclarons par la présente de la produit, dans la version mise en circulation par nos soins, es conforme aux exi-
gences des Normes UE harmonisées, des normes de sécurité UE et aux normes spécifiques au produit.

Produit Fabricant Fondé de pouvoir
Scarificateur AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Numeéro de série Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1411415 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Type Directives UE Normes harmonisées
CC 38P 2006/42/EG EN ISO 14982
20041108/EG EN 13684 /2010
2000/14/EG
2002/88/EG

Niveau de puissance sonore Evaluation de conformité

mesuré / garanti 2000 /14/EG

CC38P  97/99dB(A) Annexe V
Organisme notifié Kétz, 2011-10-20
TUV Rheinland Product Safety
GmbH ,%)/W/
Am Gfat{_e“ Stein Antonio De Filippo, Managing Director
51105 KélIn
Germany

Garantie F

Les défauts matériels ou de fabrication éventuels sur I'appareil sont couverts par notre garantie pendant la période de
garantie légale pour les réclamations et nous les corrigeons a notre gré par une réparation ou une livraison de rem-
placement. La période de garantie est déterminée selon la loi du pays ou I'appareil a été acheté.

Notre confirmation de garantie ne s‘applique qu'en cas de:

B Traitement correct de I'appareil
B Respect du mode d‘emploi
| Utilisation de piéces de rechange d'origine

Ne sont pas couverts par la garantie:

La garantie s‘éteint en cas de:
B Tentatives de réparation sur I'appareil
B Modifications techniques de I'appareil

m Dutilisation non conforme a l'usage prévu (p. ex utili-
sation commerciale ou municipale)

B |es détériorations de la peinture dues a une usure normale
B |es piéces d'usure sui figurent en encadré sur la carte des pieces de rechange [ XXX XXX (X
B |es moteurs & combustion — ces derniers sont couverts par les prestations de garantie des fabricants de moteur

correspondants

Dans un cas impliquant la garantie, veuillez-vous adresser avec cette carte de garantie et votre bon d'achat a votre
revendeur ou au centre de service-aprés vente agréé le plus proche. De par cet accord de garantie, les prestations en
garantie légales de I‘acheteur vis a vis du vendeur ne sont pas affectées.
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Declaracion dé conformidad CE E

Por la presente declaramos que este producto, en la version que hemos comercializado, cumple los requisitos de las
directivas europeas armonizadas, los estandares europeos de seguridad y los estandares especifidos del producto.

Producto Fabricante Apoderado
Escarificador AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Ndmero de serie Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1411415 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Modelo Directivas CE Normas armonizadas
CC 38P 2006/42/EG EN ISO 14982
20041108/EG EN 13684 /2010
2000/14/EG
2002/88/EG

Nivel de potencia sonora
medido /garantizado

Evaluacion de conformidad
2000 14/EG

CC38P  97/99dB(A) Anexo V

Organismo acreditado
TUV Rheinland Product Safety
GmbH e
Am Grauen Stein
51105 KélIn
Germany

Kétz, 2011-10-20

Antonio De Filippo, Managing Director

Garantia E

Nosotros solucionamos los posibles fallos del material o de fabricacién durante el plazo legal de prescripcion de
derechos por deficiencias segun nuestro criterio mediante reparacion o entrega supletoria. El plazo de prescripcion se
determinara con arreglo a la legislacion del pais en el que se haya adquirido el aparato.

Nuestra declaracion de garantia es valida unicamente en  La garantia se extingue cuando:

caso de: B se realizan intentos de reparacion en el aparato

B uso correcto del aparato B se realizan modificaciones técnicas en el aparato

B observancia de las instrucciones de uso B en caso de utilizacion no conforme a la finalidad previ-
B tilizacién de piezas de repuesto originales sta (por ejemplo, utilizacién industrial o comunal)

Quedan excluidos de la garantia:
B |os dafios de lacado derivados del desgaste normal
W |as piezas de desgaste que en la ficha de piezas de repuesto estén identificadas con el marco

B motores de combustion: para éstos seran de aplicacion las regulaciones de garantia propias del fabricante de mo-
tor en cuestion

En caso de proceder la garantia, rogamos se dirija con la presente declaracion de garantia y el comprobante de
compra a su vendedor o al servicio autorizado de postventa mas cercano. Los derechos legales por deficiencias del
comprador frente al vendedor no se ven afectados por esta declaracién de garantia.
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Declaragao de conformidade CE P

Declaramos que o modelo deste produto por nos comercializado corresponde aos requisitos das directivas harmoniza-
das da UE, as normas de seguranca da UE e as normas especificas do produto.

Produto Fabricante Representante
Escarificador AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
N.° de série Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1411415 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tipo Directivas UE Normas harmonizadas
CC 38P 2006/42/EG EN ISO 14982
2004/108/EG EN 13684 /2010
2000/14/EG
2002/88/EG
Nivel de ruido Avaliagao da conformidade
medido / garantido 2000 /14/EG
CC38P  97/99dB(A) Anexo V
Organismo notificado Kétz, 2011-10-20

TUV Rheinland Product Safety

GmbH ST
Am Grauen Stein
51105 Koln
Germany

Antonio De Filippo, Managing Director

Garantia P

Garantimos a reparagéo ou substituicdo do produto em caso de eventuais falhas de material ou erros de fabrico
durante o prazo de validade legal aplicavel a prestagdo de garantia. O prazo da garantia varia em fungéo da legislagao
do pais de compra do aparelho.

Aceitamos a garantia apenas se: La garanzia decade nei seguenti casi:

B Se o aparelho for usado correctamente B Se se tentar reparar o aparelho

B Se 0 manual de instrugdes for respeitado B Se forem feitas alteragdes técnicas no aparelho

B Se forem usadas pegas sobressalentes originais B Se o aparelho ndo for usado correctamente (por ex-

emplo, utilizagéo industrial ou comunitaria)

Situagdes ndo abrangidas pela garantia:
B Danos na pintura, provocados pelo desgaste normal

B particolari soggetti a usura, che sulla scheda ricambi siano contrassegnati da [ xxx xxx (x) ] no cartdo de pegas
sobressalentes

B Motores de combustéo - neste caso aplica-se a garantia separada do fabricante do motor em questao

Para fazer uso da garantia, dirija-se ao seu vendedor ou ao servigo de apoio a clientes autorizado mais préximo e
apresente esta declaragéo de garantia e o recibo de compra. Esta aceitagdo da garantia ndo afecta o direito a reivindi-
cacbes de garantia legais do comprador em relagéo ao vendedor.
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Dichiarazione di conformita CE |

Con la presente si dichiara che il presente prodotto, nella versione da noi messa in commercio, & conforme ai requisiti
delle direttive UEO armonizzate, degli standard di sicurezza UEO e gli standard specifici del prodotto.

Prodotto Costruttore Delegato
Scarificatore AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Numero di serie Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1411415 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tipo Direttive UE Norme armonizzate
CC 38P 2006/42/EG EN ISO 14982
2004/108/EG EN 13684 /2010
2000/14/EG
2002/88/EG
Livello di potenza acustica Valutazione di conformita
misurato / garantito 2000 /14/EG
CC38P  97/99dB(A) Appendice V
Organismo accreditato Kétz, 2011-10-20

TUV Rheinland Product Safety

GmbH ST
Am Grauen Stein
51105 KoIn
Germany

Antonio De Filippo, Managing Director

Garanzia |

Qualsiasi difetto del materiale o di fabbricazione sara eliminato durante il periodo di garanzia previsto dalla legge,
a nostra scelta, tramite riparazione o sostituzione. Il periodo di garanzia dipende dalle leggi del paese, in cui viene
acquistata la macchina.

La nostra garanzia & valida solo nei seguenti casi: La garanzia decade nei seguenti casi:

B tilizzo corretto della macchina W tentativi di riparazione sulla macchina

W rispetto delle istruzioni per l'uso B modifiche tecniche alla macchina

B impiego di ricambi originali B impiego non conforme alle prescrizioni (per es. impie-

go professionale o in ambito pubblico)

Sono esclusi dalla garanzia:

B danni alla vernice riconducibili alla normale usura

W particolari soggetti a usura, che sulla scheda ricambi siano contrassegnati da
W motori a combustione — Per questi valgono le norme di garanzia del produttore del motore

Per richiedere una prestazione in garanzia rivolgersi - con questa dichiarazione e lo scontrino dell'acquisto - al riven-
ditore o al Centro assistenza autorizzato pili vicino. La presente garanzia lascia invariate le rivendicazioni di garanzia
legali dell'acquirente nei riguardi del venditore.
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Izjava ES o skladnosti

SLO

S to izjavo potrjujemo, da je ta izdelek v predstavljeni izvedbi, skladen z usklajenimi direktivami EU, varnostnimi stan-
dardi EU in upo$tevnimi standardi za tovrstne izdelke.

lzdelek
Rahljalniki
Serijska Stevilka
G1411415

Tipi
CC 38P

Raven zvoéne moci
izmerjena / zagotovljena

CC38P  97/99dB(A)

Garancija

Proizvajalec
AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Direktive EU
2006/42/EG
2004/108/EG
2000/14/EG
2002/88/EG

Ugotavljanje
2000 /14/EG
Dodatek V

Ime in naslov imenovanega
vkljuéenega subjekt

TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

51105 Kdln

Germany

Pooblasceni zastopnik
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Usklajene norme
EN ISO 14982

EN 13684 /2010

Kétz, 2011-10-20

e

Antonio De Filippo, Managing Director

SLO

V zakonitem garancijskem roku morebitne napake v materialu ali izdelavi v skladu z nado presojo brezpla¢no odpravi-
mo bodisi s popravilom ali zamenjavo delov. Obseg garancijskih pravic je odvisen tudi od zakonodaje drzave, v kateri

ste napravo kupili.

Nasa garancija velja samo:

B ¢e upostevate navodila za uporabo
B Ce uporabljate le originalne nadomestne dele

Garancija ne krije:

Garancijske pravice prenehajo veljati:

B Ce napravo uporabljate v skladu z navodili in namenom M ¢e skuSa napravo popraviti nepooblas¢ena oseba
B Ce opravite tehnicne spremembe na napravi

B v primeru nenamenske uporabe (npr. v pridobitvene ali

komunalne namene)

B poskodb laka, ki so posledica obi¢ajne obrabe
B obrabnih delov, ki so na seznamu nadomestnih delov oznageni z okvirckom
B za motorje z notranjim izgorevanjem veljajo dolocila v garancijskem listu, ki ga prilaga proizvajalec

V primeru uveljavljanja garancije se z garancijskim listom in raéunom obrnite na svojega prodajalca ali najblizji
poobladceni servis. Navedbe v pricujoci garancijski izjavi ne omejujejo zakonsko dologenih pravic, ki jih ima kupec do

prodajalca.
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EZ izjava o sukladnosti HR

Ovim potvrdujemo da ovaj proizvod, u verziji koju smo mi pustili u promet, odgovara zahtjevima harmoniziranih EU
smjernica, EU sigurnosnih standarda i standarda koji su specificni za proizvod.

Proizvodac

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14

Proizvod
Stroj za rahljenje
Serijski broj

Opunomocenik
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14

G1411415 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tip EU smjernice Harmonizirane norme

CC 38P 2006/42/EG EN ISO 14982
20041108/EG EN 13684 /2010
2000/14/EG
2002/88/EG

Razina zvuéne snage Procjena sukladnosti

izmjerena / zajamcena 2000 /14/EG
CC38P  97/99dB(A) Prilog V
Kétz, 2011-10-20

TUV Rheinland Product Safety
GmbH %)/5’/
Am Grag_en Stein Antonio De Filippo, Managing Director
51105 Kéln
Germany

Jamstvo HR

Eventualne greske na materijalu ili greSke pri proizvodnji koje se pojave na uredaju otklanjamo za vrijeme zakonskog
jamstvenog roka za zahtjeve u slucaju nedostatak po nasem izboru u vidu popravke ili zamjenske isporuke. Jamstveni
rok odreduje se prema zakonu zemlje u kojoj je uredaj kupljen.

Nase jamstvo vrijedi samo u slucaju:

B propisnog rukovanja uredajem

B postivanja uputa za rukovanje

B uporabe originalnih zamjenskih dijelova

Pravo na jamstvo gubi se u slu€aju:

B pokuSaja popravaka na uredaju

| tehnickih izmjena na uredaju

B nenamjenske uporabe (npr. profesionalna ili komunal-

na uporaba)

1z jamstva su iskljuceni:

B ostecenja na laku koja nastaju uslijed normalnog habanja

B potrodni dijelovi koji su 0znaceni na kartici s rezervnim dijelovima s okvirom

B motori s unutarnjim izgaranjem — za njih vrijede odvojene jamstvene odredbe odgovarajuceg proizvodaca motora

U slucaju jamstvenog zahtjeva molimo obratite se s ovom izjavom o jamstvu i dokazom o kupnji VaSem prodavadu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi za kupce. Ovom izjavom o jamstvu nisu obuhvaceni zahtjevi u slu¢aju nedostataka
koje kupac moZze imati prema prodavacu.
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E3 usjaBa o ycknaheHocTu

SRB

3jaBrbyjeMo Aia OBaj NPOU3BOL, Y BEP3WjU KOjy CMO CTABUNM Ha TPXKWLLTE, OArOBapa 3axTeBMMa XapMOHU30BaHuX E3
pvpekTuBa, E3 cTaHpapna 6e3benHocTyv u cTaHaapaa cnelmdnyHIX 3a 0Baj MPON3BOL.

MpowusBopn MpousBohay OnyHoMoheHuk
Vertikulator AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Cepwujcku 6poj Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1411415 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tun E3 aupekTuBa XapmMoHu3oBaHe Hopme
CC 38P 2006/42/EG EN ISO 14982
20041108/EG EN 13684 /2010
2000/14/EG
2002/88/EG

HuBo akycTtuuke cHare
n3mepeHo / 3arapaHToBaHO

CC38P  97/99dB(A)

2000 14/EG
[opatak V

HaBepeHa cnyx6a
TUV Rheinland Product Safety

GmbH

Am Grauen Stein

51105 KoIn
Germany

FapaHuuja

MpoueHa ycknaheHocTn

Kétz, 2011-10-20

g

Antonio De Filippo, Managing Director

SRB

EBeHTyanHe rpeluke Ha ypefjajy koa matepujana unv npousBoAHe yKnawbaMo Yy 3aKOHCKM MPOn1caHoM poky 3a
noTpaxueara 300r HegocTaTtaka,  To MoMpaBKoOM UM 3aMEHOM Npema Haluem n3dopy. 3akoHcku pok ce yTBphyje

npema 3aKkoHy JOTUYHe 3eMIbe, Y Kojoj je ypeRaj KynrbeH.

Halua rapaHuuja Baxu camo kog:

B CTpyyYHOr pykoBata ypefjajem
B nowTMBak-a ynyTcTasa 3a ynorpedy
B ynotpebe OpuUrMHanHNX pesepBHuX Aernosa

l"apaHuuja He obyxBaTa:

"apaHLupja e noHuLwTaBa KoA:
B nokylwaja nonpasrbatba Ha ypehajy
B TEXHWYKMX U3MeHa Ha ypehajy

B HeHamecke ynoTpebe (Ha np. NpodecroHanHor um
KoMyHamHor kopuiuhersa)

B owrteherba Naka koje Npon3nase 13 HopMarnHe UCTPOLLEHOCTH

B [0TpOLUHe AEMoBe KOju Cy Ha KapTULIM Pe3epBHIAX AENOBa 03HAYEHM OKBUPOM [ XXX XXX (X
B [0TPOLUHe [eN0BE KOjU Cy Ha KApTULM Pe3epBHIX AErNoBa 03HA4EH OKBUPOM

Y cnyyajy 13 rapaHumje obpatuTe ce ca 0BOM rapaHLMCKOM M3jaBOM 1 MOTBPZAOM O KyMksi CBOME NPOAABaYy Unm
Hajbrnvxoj oBnatheHoj cepBucHoj cryon. OBOM rapaHLMjCKOM W3jaBOM He Mersajy Ce 3aKOHCka NpaBa Ha rapaHLumjy

3a HepocTaTke kynla npema npogasavy.
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Deklaracja zgodnosci EWG PL

Niniejszym oznajmiamy, ze ten produkt w wykonaniu dopuszczonym do obrotu odpowiada zharmonizowanym przepi-
som wytycznych UE, normom bezpieczenstwa UE i normom odnoszacym si¢ do produktu.

Produkt Producent Petnomocnik
Wertykulator AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Numer seryjny Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1411415 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Typ Wytyczne UE Normy zharmonizowane
CC 38P 2006/42/EG EN ISO 14982
2004/108/EG EN 13684 /2010
2000/14/EG
2002/88/EG

Poziom mocy dzwigku
zmierzony / gwarantowany

CC38P  97/99dB(A)

Ocena zgodnosci
2000 /14/EG
Zatgcznik V

Nazwisko i adres bioracej
udziat jednostki

TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

51105 Kdln

Germany

Kétz, 2011-10-20

e

Antonio De Filippo, Managing Director

Gwarancja PL

Ewentualne wady materiatowe lub produkcji urzadzenia usuwamy w przepisowym okresie gwarancji braku wad, po-
przez naprawe lub wymiane wedtug naszego wyboru. Okres gwarancji okre$lany jest wedtug przepiséw kraju zakupu.

Gwarancja przystuguje tylko wtedy gdy:

B Obchodzono sie odpowiednio z urzadzeniem
B Przestrzegano instrukcji obstugi

B Stosowano oryginalne czesci zamienne

Gwarancja nie obejmuje:
B Uszkodzen lakieru wyniktych z normalnego zuzycia

Zaruka zanika v pfipadé:
B Probowano urzadzenie naprawia¢
B Dokonywano zmian technicznych w urzadzeniu

B Stosowano urzadzenie nizgodnie z przeznaczeniem
(np. zawodowe lub komunalne zastosowanie)

B Rychle se opotebujici soucasti, které jsou na karté nahradnich dild oznaceny rameckem w ramkach
B Spalonych silnikéw — Dla nich obowigzujg odrebne postanowienia gwarancyjne producenta silnika

W przypadku konieczno$ci korzystania z gwarancji prosze sie zwréci¢ do Waszego sprzedawcy lub autoryzowanej
placowki serwisowej z niniejsza deklaracjg gwarancji i dowodem zakupu. Udzielenie gwarancji nie ma wptywu na praw-

ne mozliwo$ci roszczen nabywcy wzgledem sprzedawcy.
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Prohlaseni o shodé ES Cz

Timto prohlaSujeme, Ze tento produkt, tato do obéhu dana verze, odpovida pozadavk(im harmonizovanych smérnic
EU, bezpecnostni standardy EU a standardy specifické pro tento produkit.

Produkt Vyrobce Zmocnénec
Provzdudnova AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Sériové &islo Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1411415 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Typ Smérnice EU Harmonizované normy
CC 38P 2006/42/EG EN ISO 14982
2004/108/EG EN 13684 /2010
2000/14/EG
2002/88/EG
Hladina zvukového vykonu Hodnoceni shody
naméfena / garantovana 2000 /14/EG
CC38P  97/99dB(A) Pfiloha V
Jméno a adresa uvedené Kétz, 2011-10-20

zOcastnéné organizace

TUV Rheinland Product Safety %ﬁ/

GmbH ) " -
Am Grauen Stein Antonio De Filippo, Managing Director
51105 Kéln
Germany
Zaruka (074

Pripadné materialové nebo vyrobni vady na pfistroji odstranime béhem zékonné Ihity na odstranéni nedostatkt podle
naseho uvazeni bud opravou nebo nahradou. Lhita na odstranéni nedostatku se fidi pravem zemé, kde byl pristroj
zakoupen.

Na3e zéruka plati jen v pfipadéi: Zaruka zanika v pfipadé:

B Rédné manipulace s pfistrojem W Pokusu o opravu pfistroje

B Dodrzeni navodu k obsluze B Technickych zmén na pfistroji

B Pouzivani originalnich nahradnich dild ® Nevhodném pouzivani (napf. komeréni nebo ko-

munalni vyuziti)
Ze zaruky je vynato:
B Poskozeni laku, kiré se tyka norméalniho opotfebeni

B Rychle se opotebujici soucasti, které jsou na karté nahradnich dild oznaceny rameckem
B Spalovaci motory — na né se vztahuje zvIastni zaruka daného vyrobce motoru

V zaruénim pfipadé se obratte s timto prohlaSenim o zaruce a dokladem o nékupu na Vaseho prodejce nebo
na nejbliz8i autorizovany zakaznicky servis. Prislibem zaruky z(istavaji zakonné naroky kupujiciho viéi prodejci
nedotceny.




ALKO

Vyhlasenie o zhode - ES SK

Tymto vyhlasujeme, ?e tento vyrobok v prevedenil ktoré sme uvedli do prevadzky, zodpoveda poziadavkam harmoni-
zovanych smernic EU, bezpe¢nostnych noriem EU a noriem platnych pre tento vyrobok.

Vyrobok Vyrobca Splnomocnenec
Kultivatora AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Vyrobné é&islo Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1411415 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Typ Smernice EU Harmonizované normy
CC 38P 2006/42/EG EN ISO 14982
2004/108/EG EN 13684 /2010
2000/14/EG
2002/88/EG
Hluénost’ Vyhodnotenie zhody
namerana / zarucena 2000 /14/EG
CC38P  97/99dB(A) Priloha V
Meno a adresa zuc¢astneného Kétz, 2011-10-20

menovaného miesta

TUV Rheinland Product Safety %ﬁ/

GmbH . " R
Am Grauen Stein Antonio De Filippo, Managing Director
51105 Kdln
Germany
Zaruka SK

Pripadnu materidlovy alebo vyrobnt chybu poCas zakonnej zaruénej lehoty odstranime podla nasho rozhodnutia
pomocou opravy alebo nahradnej dodavky. PremiCacia doba je uréena podla prava krajiny, kde bolo zariadenie naku-
pené.

Na&8 prislub zaruky plati len v pripade, Ze: Zaruka straca platnost v pripade, Ze:

B Zariadenie bolo spravne obsluhované B Na zariadeni boli vykonané pokusy o opravu

B Dodrziaval sa navod na obsluhu B Na zariadeni boli vykonané technické zmeny

B Pouzivali sa len originalne nahradné diely B Zariadenie sa nepouZivalo podla Ucelu, na ktory
bolour¢ené (napr. priemyselné alebo komunaine
pouzitie)

Zo zaruky su vylucené:

B Poskodenia laku, ku ktorym doslo normélnym opotrebovanim

B Opotrebovavané diely, ktoré st na karte nahradnych dielov oznacené raméekom
B Spalovacie motory — Pre tieto platia samostatné zaruéné podmienky prislusného vyrobcu motora

V pripade zaruky sa obratte, prosim, s tymto vyhlasenim o zéruke a dokladom o nékupe na vasho predajcu alebo na
najbliz8i autorizovany zékaznicky servis. Tymto prislubom zaruky zostavaju zakonné naroky kupujuceho voéi predéava-
jucemu na odstranenie nedostatkov nedotknuté.
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EU megfelel6ségi nyilatkozat

Kijelentjlik, hogy ez a termék jelen allapotaban megfelel a harmonizalt EU-oranyelvekben, EU biztonsagi szabvan-
yokban és a termékre vonatkozo6 szabvanyokban megfogalmazott kdvetelményeknek.

Termék
Talajlazitd
Gyartasi szam
G1411415

Typ
CC 38P

Zajnyomasszint
mért / garantalt
CC38P  97/99 dB(A)

Garancia

Gyarto

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

EU-iranyelvek
2006/42/EG
2004/108/EG
2000/14/EG
2002/88/EG

Megfelelés értékelése
2000 /14/EG
Flggelék V

Named service

TUV Rheinland Product Safety

GmbH

Am Grauen Stein
51105 Koln
Germany

Meghatalmazott
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Harmonizalt szabvanyok
EN ISO 14982

EN 13684 /2010

Kétz, 2011-10-20

P

Antonio De Filippo, Managing Director

H

Akésziilék esetleges anyag-, illetve gyartasi hibait a szavatossag torvényes eléviilési idején belll, sajat valaszta-
sunknak megfelelden javitéssal vagy potalkatrész biztositasaval haritjuk el. Az eléviilési idd vonatkozasaban annak az

orszagnak a térévenyei az iranyadok, amelyben a késziléket megvasaroltak.

A garancia érvényes, ha:

B Akészlléket szakszeriien hasznaltak
B Betartottak a hasznalati utasitast

B Eredeti potalkatrészeket hasznaltak

A garancia nem érvényes, ha:

B Akésziléket sajatkez(ileg javitottak

W Akészilék miszaki jellemz6i megvaltoztak

B Akésziiléket nem rendeltetésszeriien hasznaltak (pl.

ipari vagy kommunalis céli hasznositas esetén)

A garancia nem vonatkozik a kévetkezokre:

B Alakkozas normél hasznalatbol eredd sérilései

B Kopasnak kitett alkatrészek, amelyek a pétalkatrész-kartyan bekeretezett szammal vannak jelolve
B Bels6égésii motorok — Ezekre az adott motor gyartdja altal kiadott kilon garanciavéllalas érvényes

Garancialis esetben kérjlik, hogy ezzel a garanciavallalasi nyilatkozattal és a vasarlaskor kapott szamlaval forduljon az
lizlethez, ahol a vasarlas tortént, vagy a legkdzelebbi tigyfélszolgalathoz. Ez a garanciavallalas a vasarlonak az eladé-
val szemben tdmasztott térvényes szavatossagi igényét nem érinti.




ALKO

EF-overensstemmelseserklaering DK

Hermed erkleerer vi, at dette produkt, i den af os markedsferte udferelse, opfylder kravene i de harmoniserede EU-
direktiver, EU-sikkerhedsstandarderne og de produktspecifikke standarder.

Produkt Producent Befuldmaegtiget repraesentant
Plaenelufteren AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1411415 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Type EU-direktiver Harmoniserede standarder
CC 38P 2006/42/EG EN ISO 14982
2004/108/EG EN 13684 /2010
2000/14/EG
2002/88/EG
Lydeffektniveau Overensstemmelsesvurde-
malt / garanteret ring
CC38P  97/99dB(A) 2000 14/EG
Bilag V
Bemyndiget organ Kétz, 2011-10-20

TUV Rheinland Product Safety

GmbH o

Am Grauen Stein
51105 Koln
Germany

Antonio De Filippo, Managing Director

Garantie DK

Eventuelle materiale- eller produktionsfejl ved maskinen afhjeelpes inden for den lovbestemte foraeldelsesfrist for ga-
rantikrav ved reparation eller erstatningslevering efter vores valg. Foreeldelsesfristen retter sig efter lovgivningen i det
land, hvor maskinen er kabt.

Vores garantitilsagn geelder kun ved: Garantien bortfalder ved:

B Korrekt behandling af maskinen B Reparationsforsgg pa maskinen

B |agttagelse af betjeningsvejledningen B Tekniske endringer pa maskinen

B Anvendelse af originale reservedele B |kke-bestemmelsesmaessig anvendelse (f.eks. erh-

vervsmaessig eller kommunal anvendelse)

Garantien omfatter ikke:

B | akskader, der skyldes normal slitage

B Sliddele, der pa reservedelskortet er maerket med ramme

B Forbraendingsmotorer — disse er omfattet af seerlige garantibestemmelser fastsat af den pageeldende motorprodu-
cent

| garantitilfeelde bedes du kontakte din forhandler eller den nsermeste autoriserede kundeserviceafdeling og medbringe
denne garantierkleering og kebskvitteringen. Dette garantitilsagn har ingen indflydelse pa kabers ved lov fastsatte
garantikrav over for szelger.




ALKO

EG-forsakran om overensstammelse S

Harmed forsakrar vi att denna produkt, i det utforande den tillverkats i, motsvarar de harmoniserade kraven for EU-
direktiv, EU-sakerhetsstandarder och de produktspecifika standarderna.

Produkt Tillverkare Foretradare
Luftare AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1411415 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Typ EU-direktiv Harmoniserade normer
CC 38P 2006/42/EG EN ISO 14982
2004/108/EG EN 13684 /2010
2000/14/EG
2002/88/EG
Ljudeffektniva Overensstimmelsevirdering
uppmitt / garanterad 2000 /14/EG
CC38P  97/99dB(A) Bilaga V
Behorig kontor Kétz, 2011-10-20

TUV Rheinland Product Safety

GmbH ST
Am Grauen Stein
51105 KoIn
Germany

Antonio De Filippo, Managing Director

Garantie S

Eventuella material- eller tillverkarfel pa maskinen ansvarar vi for under garantin inom den lagstadgade preskripti-
onstiden antingen genom reparation eller utbyte av del/delar. Preskriptionstiden galler efter respektive lands lag, dar
maskinen inforskaffades.

Vara garantiataganden géller endast vid: Garantin upphor att galla vid:

B Ett korrekt handhavande av maskin B Reparationsforsok av maskin

B Beaktande av bruksanvisning B Tekniska andringar pa maskinen

B Anvandning av reservdelar i original B Ej andamalsenlig anvandning (t.ex. anvandning for
kommersiellt bruk eller anvandning inom kommunal
verksamhet)

Garantin géller inte for:

B Lackskador, som beror pa normalt slitage

B Forslitningsdelar, som pa reservdelskartan &r markta med ramar

B Forbranningsmotorer — For dessa galler separata garantibestammelser fran respektive motortillverkare

Vid garantifall var god uppsok din handlare med denna garantiférsékran och kvittot eller ndrmaste auktoriserade kundt-
janststalle. Genom detta garantiatagande berdrs inte kdparens lagstadgade garanti gentemot forsaljaren.




ALKO

EU-samsvarserklzaering N

Vi erkleerer med dette at dette produktet, som vi har brakt inn pa markedet i denne utferelse, overholder kravene i de
harmoniserte EU-forskriftene, EU-sikkerhetsstandardene og de produktspesifikke standardene.

Produkt Produsent Fullmektig
Vertikalskjeerere AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1411415 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Type EU-forskrifter Harmoniserte normer
CC 38P 2006/42/EG EN ISO 14982
20041108/EG EN 13684 /2010
2000/14/EG
2002/88/EG

Lydtrykkniva
malt / garantert
CC38P  97/99dB(A)

Samsvarserklaering
2000 /14/EG
Tillegg V

Underrettende myndigket
TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

51105 Kdln

Germany

Kétz, 2011-10-20

P

Antonio De Filippo, Managing Director

Garantie N

Eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen utbedrer vi i lapet av den lovpalagte foreldelselsfristen for man-
gler etter eget valg, enten ved reparasjon eller med et nytt produkt. Foreldelsesfristen fastsettes iht. loven i det landet
maskinen ble kjgpt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

B Korrekt handtering av maskinen
B Overholdelse av bruksanvisningen
B Bruk av originale reservedeler

B Reparasjonsforsgk pa maskinen
B Tekniske endringer pa maskinen
W |kke tiltenkt bruk (f.eks. industriell eller kommunal

bruk)

Utelukket fra garantien:

B | akkskaden som kan fares tilbake til normal bruk

| Slitedeler som i reservedelskortet med ramme er merket

B Forbrenningsmotorer — for disse gjelder separate garantibestemmelser fra den respektive motorprodusenten

Ved garantitilfeller kontakter du forhandleren eller naermeste autoriserte kundeservice. Ta med dette garantikortet og
kvitteringen. Med denne garantien forblir kjgperens juridiske mangelfordringer overfor selger uberart.
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EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus FIN

Vakuutamme taten, etté kysessé oleva tuote vastaa siin tilassa, kuin valmistaja on sen markkinoille saattanut, harmo-
nisoituja EU-direktiiveja, EU-turvastandardeja seka tuotekohtaisia standardeja.

Tuote Valmistaja Valtuutettu henkilo
Pystyleikkuri AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Sarjanumero Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1411415 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tyyppi EU-direktiivit Harmonisoidut standardit
CC 38P 2006/42/EG EN ISO 14982
2004/108/EG EN 13684 /2010
2000/14/EG
2002/88/EG
Aanitehotaso Vaatimustenmukaisuuden
mitattu / taattu arviointi
CC38P  97/99dB(A) 2000 14/EG
Liite V
limoitettu laitos Kétz, 2011-10-20

TUV Rheinland Product Safety

GmbH ST
Am Grauen Stein
51105 KoIn
Germany

Antonio De Filippo, Managing Director

Takuu FIN

Laitteessa mahdollisesti esiintyvat materiaali- tai valmistusvirheet korjataan lakisaateisen takuun voimassaoloaikana
valmistajan parhaaksi katsomalla tavalla joko korjaamalla tai toimittamalla asiakkaalle varaosa. Takuun voimassaoloai-
ka maaraytyy laitteen ostomaan lakien mukaisesti.

Valmistajan myontamé takuu patee vain seuraavien edelly- Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:

tysten tayttyessa: B Laitetta on yritetty korjata

W Laitetta kaytetdan asianmukaisesti B Laitteeseen on tehty teknisid muutoksia

B Kayttohjetta noudatetaan W Laitetta on kaytetty maréysten tai ohjeiden vastaisel-

B |ajtteessa kaytetdan alkuperéisia varaosia la tavalla (esim. kaupalliseen tai kunnallistekniseen
tarkoitukseen)

Takuu ei koske:

B Maalivaurioita, jotka johtuvat normaalista kulumisesta

B Kuluvia osia, jotka on merkitty varaosakaavioon kehyksella

B Polttomoottoreita — Niita koskevat kulloinkin kyseessa olevan moottorinvalmistajan erilliset takuumaaraykset

Ota takuutapauksessa yhteytta jalleenmyyjaén tai lahimpaan valtuutettuun huoltoliikkeeseen ja esita tdma takuutodi-
stus ja myyntikuitti. Valmistajan my6ntdma takuu ei rajoita ostajan lakiséateisia takuuvaatimuksia.
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EU vastavusdeklaratsioon

EST

Sellega teatame, et see toode, mis on meie poolt selles versioonis turustatud, vastab EU-direktiividele, EU-ohutusstan-

darditele ja tootespetsiifilistele normidele.

Toode
Shutajat
Seerianumber

G1411415

Taap
CC 38P

Miiratase
moddetud / tagatud

CC38P  97/99dB(A)

Garantii

Tootja
AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14

Esindaja
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14

89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
EU-direktiivid Kooskodlla viidud normid
2006/42/EG EN ISO 14982
20041108/EG EN 13684 /2010
2000/14/EG

2002/88/EG

Vastavushindamine

2000 14/EG
LisaV

Named service
TUV Rheinland Product Safety

Kétz, 2011-10-20

GmbH e
Am Gral{_e" Stein Antonio De Filippo, Managing Director
51105 KéIn

Germany

EST

Mis tahes materjali- v6i tootmisvead seadmel kérvaldame enne seadusega paika pandud garantii aegumistahtaega,
kas parandades v6i asendades lisatarvikud. Aegumistahtaeg séltub selle riigi seadustest, kust on seade ostetud.

Garantii kehtib vaid jargnevatel juhtudel:
B Asjakohane seadme késitsemine

B Kasutusjuhendi jargimine

B Originaalvaruosade kasutamine

Garantii ei kehti jargnevatel juhtudel:

Garantija zaudé savu spéku, ja:
B Seadme paranduskatsed
B Seadme tehniline muutmine

B Mittesihtotstarbeline kasutamine (nt todstuslik voi kom-
munaalne kasutus)

B | aki kahjustus, mis tekib seadme tavaparasel kasutamisel
W dilstoSajam detalam, kas rezerves dalu karté ir atziméti ar ramiti
B Pdlemismootor - selle jaoks kehtivad eraldi garantiitingimused vastava mootori tootja poolt

Kui probleem vastab garantiitingimustele,

p6orduge garantiilehe ja ostutSekiga vahendaja véi lahima volitatud kliendi-

teeninduse poole. Selle garantii alusel ei saa miitija muuta diguslikke ndudeid rikete kohta, mis on ostja esitanud.
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EK atbilstibas deklaracija LV

Ar §o més apliecinam, ka Sis izstradajums tada izpildijuma, kada tas ir nodots tirdznieciba, atbilst saskanoto ES-
direktivu, ES dro$ibas standartu un ar izstradajuma specifiku saistito standartu prastbam.

Izstradajums Razotajs Pilnvarotais parstavis
Kultivatoru AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Sérijas numurs Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1411415 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Modelis ES direktivas Saskanotas tiestbu normas
CC 38P 2006/42/EG EN ISO 14982
2004/108/EG EN 13684 /2010
2000/14/EG
2002/88/EG
Skanas jaudas limenis Atbilstibas noveértéjums
izméritais / garantétais 2000 /14/EG
CC38P  97/99dB(A) Pielikums V
Named service Kétz, 2011-10-20

TUV Rheinland Product Safety

GmbH ST
Am Grauen Stein
51105 KoIn
Germany

Antonio De Filippo, Managing Director

Garantija Lv

lespéjamos materiala vai razoSanas brakus iericé més novérsisim atbilstosi likuma noteiktajam noilguma terminam
attieciba uz garantijas prasibam, paturot tiestbas izvéléties starp labo$anu vai jaunas preces piegadi. Noilguma termin$
tiek noteikts, vadoties péc tas valsts speka esosas likumdoSanas, kura ierice tika nopirkta.

Musu garantijas pakalpojumi ir speka tikai tad, ja: Garantija zaudé savu spéku, ja:

W jerice tiek lietota pareiza veida W iericé ir veikti labo$anas méginajumi

W tiek ievéroti lietoSanas instrukcijas noradtjumi W jericé ir veiktas tehniska rakstura izmainas

| tiek izmantotas originalas rezerves dalas B jerice netiek izmantota atbilsto$i paredzétajam

mérkim (piem., ierice tiek izmantota komercialiem vai
sabiedriska labuma mérkiem)

Garantija neattiecas uz:

B krasas bojajumiem, kas radusies normala nolietojuma rezultata

| dilstosajam detalam, kas rezerves dalu karté ir atziméti ar ramiti

B iekSdedzes motoriem — uz tiem attiecas atseviski attiecigo motoru razotaju garantijas sniegSanas noteikumi

Garantijas prasibu gadijuma ludzam jus ar $o garantijas deklaraciju un pirkuma Ceku doties pie jusu tirdzniecibas
parstavja vai uz tuvako oficialo klientu apkalpoSanas centru. St apnemsanas sniegt garantijas pakalpojumus neietekmé
tiestbas uz likuma noteikto pircéja garantijas prasibu iesniegSanu iepretim pardevejam.
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ES atitikties pareiSkimas

LT

Siuo mes pareiskiama, kad $is produktas buvo sukurtas, suprojektuotas ir pagamintas laikantis harmozinuoty ES-
direktyvy, ES saugos instrukcijy ir gaminiui taikytiny standarty.

Produktas Gamintojas Atstovas

Purentuvg AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Serijos Nr. Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G1411415 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tipas ES direktyvos Harmonizuotos normos

CC 38P 2006/42/EG EN ISO 14982
2004/108/EG EN 13684 /2010
2000/14/EG
2002/88/EG

Pastovaus triukSmo lygis

Atitikties direktyva

iSmatuotas / garantuojamas
CC38P  97/99dB(A)

2000 14/EG
Priedas V

Named service

TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

Kétz, 2011-10-20

P

51105 Kéln
Germany

Garantija

Antonio De Filippo, Managing Director

LT

Mes pasalinsime gamintojo klaidas arba medziagy trikumus garantiniu dviejy mety laikotarpiu, savo nuoZidra, arba pa-
taisydami, arba pakeisdami prietaisa. Garantinis laikotarpis pradedamas skaiciuoti nuo pirkimo datos, garantija galioja

toje Salyje, kurioje prietaisas buvo nupirktas.

Masy garantija galioja tokiais atvejais:

B Kai prietaisas naudojamas pagal instrukcijg
B |aikomasi naudojimo vadovo instrukcijy

® Naudojamos originalios atsarginés dalys

Garantija neapima:
W Gedimy dél jprasto nusidévejimo

Garantija nebegalioja tokiais atvejais:

B Klientas bando pats remontuoti prietaisg
B Prietaisas yra techniskai modifikuotas

B Prietaisas naudojamas ne pagal paskirt{

B Keic¢iamy detaliy, kurios yra pazymétos Zenklais

B Keitiamy detaliy, kurios yra pazymétos Zenklais

Garantiniu atveju su Sia garantijos kortele ir pirkimo jrodymu praSome kreiptis | pardavéjg arba artimiausia masy
igaliota remonto dirbtuve. Si garantija neapriboja pardavéjo atsakomybés pirkéjo prietaiso atzvilgiu.




ALKO

[eknapauus o COOTBETCTBUU
cTtaHpaptam EC

RUS

HacTosiLLMM AOKYMEHTOM Mbl 3asiIBNISiEM, YTO AaHHBIN CNPOEKTUPOBaHHbIA HAaMK NPOAYKT COOTBETCTBYET TpeboBaHNAM
cornacoBaHHbIx aupektie EC, crangaptam GesonacHocTvt EC, a Takke Apyrum cTaHfapTam,npuMEHSEMbIM K

[aHHOMY NPOJYKTY.
Mpoaykt Mpoussoautenn
CkapudmkaTopbi AL-KO Gerate GmbH
CepuitHbIN HoMep Ichenhauser Str. 14
61411415 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND
Tvn Auvpektusbl EC
CC 38P 2006/42/EG
2004/108/EG
2000/14/EG
2002/88/EG

YpoBeHb 3BYyKa OueHKa COOTBETCTBUA

M3MepeHHbINn / 2000 /14/EG

rapaHTUpyeMbIn Mpunoxetue V

CC38P  97/99dB(A)
Y‘-Ipe)KﬂeHVIe npoeoguBluee
UCNbITaHUA U ero agpec
TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein
51105 KéIn
Germany

FapaHTuA

YnonHoMo4eHHbIN NnpeacTaBuTenb
Anton Eberle

Ichenhauser Str. 14

89359 KOETZ

DEUTSCHLAND

CornacoBaHHble HOPMbI
ENISO 14982
EN 13684 /2010

Kétz, 2011-10-20

g

Antonio De Filippo, Managing Director

RUS

Mb! FOTOBbI YCTPaHUTL HEKOTOPbIE NOTPELLHOCTY MaTepuana U1 U3roTOBNEHNS B TEYEHINE YCTAHOBMEHHOMO 3aKOHOM
Cpoka AABHOCTY MPebABIEHNs MPETEH3UN N0 KAYECTBY (MyTEM PEMOHTA UIW 3aMeHbI - MO HALLEMY YCMOTPEHUIO).
Cpok AaBHOCTM ONpeensieTcs 3akoHOAATENbCTBOM CTpaHbl, rae ObIn KynieH MHCTPYMEHT.

Halum rapaHTuitHble 06s13aTenbCTBa AeCTBUTENbHDI
TONbKO B CNIEAYIOLLMX CryYasX:

B [lpu Hagnexallem obpaLLeHnn ¢ UHCTPYMEHTOM

B [pu cobntofeHn pyKoBOACTBA MO 3KCyaTaLum

B [Ipu MCnonb30BaHNM OPUTMHANBHBIX 3aMacHbIX YacTen

lapaHTUs He pacnpoCTpaHsieTcs Ha:

[apaHTVs TepseT cuny B CneayroLmx cnyyaax:

B [py NONbITKE NOYUHUTE MHCTPYMEHT

B [Tpyn BHECEHM U3MEHEHMIA B KOHCTPYKLIMIO
WHCTPyMeHTa

B [Ipu HeHaanexallem 1Cnonb30BaHNN HCTPYMEHTa
(Hanpumep, B NPOMBILLNEHHbIX UM KOMMYHabHbIX
Liensx)

B [ToBpeXAEHMS NaKOBOrO MOKPLITUS, BO3HUKLLME MO NPUYMHE HOPMAMBHOMO U3HOCA
B /I3HalwmBaeMble AeTany, OTMeYeHHble PaMKoil [ XXX XXX (X] | Ha kapTe 3anacHblx yacTtei
B [IuraTeni BHyTPEHHEro cropanmsi — Ha HUX pacnpocTpaHsioTes OTAEMbHbIE rapaHTUitHble 0Bsi3aTenbcTaa

COOTBETCTBYHOLLETO NPOM3BOAVTENS ABUraTeNei

B cnyyae, TpebytoLLieM NpesocTaBneHns rapaHTim, noxanyincra, 06paTuTech ¢ AaHHbIM rapaHTUitHBIM MUCbMOM
11 YeKOM, NOATBEPKAAIOLLMM NOKYNKY, K Balemy aunepy unv B Grivxaiumii aBTop30BaHHbIA CEPBUCHBIN LIEHTP.
[laHHble rapaHTUitHble 06513aTeNbCTBa He PaCcPOCTPAHSIIOTCS HA OnpeaeneHHbIA 3akoHOM MOPSAOK NPeAbSBNEHNS

noKynaTenem NpeTeHauii Mo ka4ecTsy Kk poaaBLly.




ALKO

[eknapauis npo BignoBigHICTb
cTtaHpaptam €C

UA

L{um fokyMEHTOM MU 3aBNISIEMO, LLO A@HWI CNPOEKTOBAHMIA HAMU NPOLYKT BifNOBIAAE BUMOraM NOroKEHNXANPEKTUB
€C, cranpaptam 6e3nekn €C, a TakoX iHWMM CTaHgapTaM, 3aCTOCOBYBaHUM [10 JaHOTO NMPOAYKTY.

MpoaykTt Bupo6Huk YnoBHOBaXeHUW NpeacTaBHUK
Aepartop AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
CepiitHuit Homep Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1411415 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tvn OupekTtusu €C MoroaxeHi HopMu
CC 38P 2006/42/EG EN ISO 14982
20041108/EG EN 13684 /2010
2000/14/EG
2002/88/EG

PiBeHb 3BYKY
obmiploBaHuit / rapaHTOBaHUI

CC38P  97/99dB(A)

2000 /14/EG
Jopatok V

Named service

TUV Rheinland Product Safety

GmbH

Am Grauen Stein

51105 Koln
Germany

FapaHTia

OuiHka BignosigHocTi

Kétz, 2011-10-20

P

Antonio De Filippo, Managing Director

UA

[MpOTArom BCTAHOBIIEHOTO 3aKOHOAABCTBOM CTPOKY ABHOCTI MPETEH3Ii LLOAO0 AKOCTi MPUCTPOI0 MU YCYHEMO AesKi
pedekTn matepiany abo BUpoOHM4MiA Bpak LLNSiXoM peMOHTY abo 3amiHu (3a Hawmm poscyaom). CTpok AaBHOCT
BM3HAYa€TbCA NPaBOBMMM HOPMaMW Ti€i MICLEBOCTI, fie 6yno KynneHo npucTpin.

Hatwui rapaHTiiiHi 30608'A3aHHst AilicHi NnLLe B Takux
BMNadKax:

B HarnexHa ekcnnyatavisi npucTpoio

B [loTpuMaHHst iHCTPYKLUii 3 ekcnnyatatyji

B ByKopuCTaHHS OpUriHaNbHIX 3anacHiX YacTuH

FapaHTiﬂ HE PO3NOBCHIXKYETLCA Ha Taki BUNazku:

["apaHTist BTpayae cuny B Takix BUNaaKax:
B Y pasi 3aiiiCHEHHs cnpoby NonaroauTy iHCTPYMEHT
B TexHiyHi 3MiHM NPUCTPOIO

B Y pasi HeHanexHoro BMKOPUCTaHHS IHCTPYMeHTa
(Hanmpuknag, y npoMm1cnoBIx abo KOMyHamnbHUX Linsx)

M Ha noLKofKeHHs NTakoBaHoi NoBepXHi, Ak YyTBOPUNUCH yHacni,qox 3BUYANHOrO 3HOLYBaHHA

B [leTani, WO 3HOWYHTLCS (N03HaYeHi paMKor Ha KapTi 3anacHu1X YacTuH)
B Ha [BUryHI BHYTPILUHLOTO 3ropsiHHst — Ha HX PO3MOBCIOAKYIOTHCS OKPEMi rapaHTiliHi HOpMU BiAANOBIAHOTO

BUPOBHMKA ABUIYHIB

Y BunagKy, o notpebye HagaHHs rapaHTii, 3BepTaiiTech 3 LM rapaHTiiHAM NUCTOM Ta AOKYMEHTOM, KW
nigTBEpKYyeaKT Kynieni, 4o Baworo aunepa abo [0 Habnmk4oro aBTOpU3oBaHOTO CEPBICHOrO LieHTpY. Lli rapaHTiiHi
3060B's13aHHS He PO3MOBCIOLKYIOTHCS Ha NPABOBI NPETEH3ii knieHTa 40 NPOAABLA CTOCOBHO SKOCTI NPOAaHoro

MpUCTPOLO.




ALKO

EG-[eknapauus 3a CbOoTBeTCTBUE BG

C HaCTOALLOTO AeKnapupame, 4e To3M NpoAyKT B HALLETO U3MbJIHEHWE OTrOBaps Ha U3UCKBaHMATA
HaxapMOHU3NpaHuTe eBpOI'IeI?ICKVI [VPEKTUBY, CTaHAAPTU Ha ECwuHa CI'IeLlVI(*)VNHI/ITe CTaHaapTu.

MpoaykTt MpousBoauten MpencraButen

Aepartop AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

CepvieH Homep Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G1411415 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tun EBponencku aupekTueu XapMOHU3MpaHU HOpMU

CC 38P 2006/42/EG EN ISO 14982
2004/108/EG EN 13684 /2010
2000/14/EG
2002/88/EG

HuBo Ha wym OueHKa Ha CbOTBETCTBMETO

M3mepeHo / rapaHTUpaHo 2000 /14/EG

CC38P  97/99dB(A) MpunoxeHve V
Named service Koétz, 2011-10-20

TUV Rheinland Product Safety

GmbH ,%;/wﬁ/
Am Grauen Stein
51105 Kéln
Germany

Antonio De Filippo, Managing Director

FapaHuusa BG

EBEHTyanHuTe MaTepuanty U1 NpousBoaCTBEHN AedhekTi Ha ypeaa ce OTCTPaHABAT OT Hac Mo Hall 136op Ypes
PEMOHT UM MOAMSHA C HOB, B PAMKMTE Ha YCTAHOBEHWAT JABHOCTEH CPOK 3a NPEABABAHE HA MPETEHLN KbM
KauecTBoTo. [JaBHOCTHUSIT CPOK CE ONPeAens Cropes 3aKOHOAATENCTBOTO Ha CTpaHaTa, B KOSITO € 3aKyreH ypeabT.

HalueTo rapaHLMOHHO 3agbIMKeHNe € BanuaHo caMo Npu  apaHuusTa e HeBanuaHa, B cnyqaﬁ ve:

ycnosue ye: B [IpaBeHu ca ONUTYW 33 PEMOHT Ha ypeaa

B YpebT ce ynotpebsiBa HaANEXHO CbrMacHo B Hanuue ca TexHUYecku U3MeHeHVs B ypeaa
NpeAHasHa4eHmeTo B Hanuue e ynotpeba U3BbH NpegHasHayYeHNeTo (Hamp.

B VHcTpykuumTe 3a ynoTpeba ca craseHu 33 MPOMMLLIIEHM LIENY UMW KOMYHaIHN HYXaK)

B YnoTpebsiBaHe Ca OpUrMHaH1 Pe3epBHI YacTu

l"apaHLusTa He nokpuBea:
B [loBpeay Ha 60siTa, KOUTO Ca pe3ynTaT Ha HOPManHO M3HOCBaHE
B Bbp30M3HOCBALLY Ce YacTH, 0603HAYEHM B CINCHKA C PE3EPBHI HacTy ¢ dopmaT [ XXX XXX (X

B [IguraTeni ¢ BbTPELLHO ropeHe— 351 TsX BaXaT OTAENHU rapaHLMOHHY YCrIOBWSI, ONPEAENeHy OT CbOTBETHUS
npou3BOAMTEN Ha fBUraTens

Mpy Bb3HMKBaHE Ha rapaHLMOHHO CbOUTHE Ce 0GBPHETE C HacTosLLaTa rapaHLVs 1 kacoBa Genexka kbM Bawwmst
AOCTaBYMK UMW Halt-ONn3Kkns OTOPU3MPaH CEPBU3EH LieHTbP.Tasn rapaHLs JOKa3Ba 3akOHHUTE MPETEHLMM KbM
ka4ecTBOTO Ha NpofyKTa OT CTPaHa Ha KynyBaya kbM NpofiaBaya.




ALKO

Declaratie de conformitate CE RO

Prin aceasta garantam ca acest produs, in varianta pusa de noi in circulatie, corespunde conditiilor directivelor UE
armonizate, standardelor UE UE precum si standardelor specifice produsului.

Produsul Producator Imputernicit
Scarificatoru AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Numar serie Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1411415 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tip Directive UE Norme armonizate
CC 38P 2006/42/EG EN ISO 14982
20041108/EG EN 13684 /2010
2000/14/EG
2002/88/EG

Evaluare conformitate

2000 14/EG
Anexa V

Nivel acustic
evaluat / garantat

CC38P  97/99dB(A)

Named service

TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

51105 Kdln

Germany

Kétz, 2011-10-20

P

Antonio De Filippo, Managing Director

Garantie RO

Remediem eventualele greseli de material sau productie la aparat in timpul perioadei legale de limitare pentru
pretentiile de defectiuni conform alegerii noastre prin reparare sau livrarea pieselor de schimb. Perioada de limitare se
stabileste in functie de legile statului in care a fost livrat aparatul.

Garantia noastra este valabila doar pentru:

B Deservire corespunzatoare a aparatului
B Respectarea manualului de utilizare
B Folosirea pieselor originale de schimb

De la garantje sunt excluse:
B Avarii la stratul de lac, cauzate de uzura naturala

Garantia devine nula in cazurile:
B Reparatji la aparat
B Modificari tehnice la aparat

W Utilizare necorespunzatoare (de ex.: in scopuri comer-
ciale sau comunale)

B Componente de uzura, care sunt prevazute pe lista pieselor de schimb cu cadru [ XXX XXX (X
m Motoare cu ardere - pentru acestea sunt valabile prevederile separate de garantie a producatorilor respectivi de

motoare

Tn cazul acordérii garantjei adresati-vé cu aceasté declaratie de acordare a garantiei si chitanta de cumpérare dealer-
ului dvs. sau unui service autorizat. Prin aceasta declaratie de acordare a garantiei pretentiile legale pentru defectiuni
ale cumparatorului raman neatinse fata de vanzator.
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ARAwon cuppépewong EK GR

A6 g Tapouong BeBaiwvoue 6T To TTapdV TTP0idv, aTnv £kdoan e Ty oTToia To BETOULE O KUKAOOpia
0TNVayopd, CUULOPQWVETAI LE TI ATTAITATEIS TwWV evappoviauévwy odnyiwv Tng E.E., Ta mpdtutra acgaleiag Tg
E.E.kaBuwg kal Ta TpoTUTIa TTOU aQOpoUv TOV OUYKEKPIUEVO TUTTO TTPOiOVTOG.

Mpoiév KataokeuaoTtig EpT1TOpIKOG aVTITTPOOWTTOG
AvapoyAeuth AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
ZeIpIaKOG apIBOS Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1411415 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Totrog Odnyieg EE Evappoviopéva mpoTutra
CC 38P 2006/42/EG EN ISO 14982
20041108/EG EN 13684 / 2010
2000/14/EG
2002/88/EG

AlamrioTwon Tng
CUPHOPPWONG
2000 /14/EG
Mapépmua V

ZTA0N NXNTIKAG 10X00G
peTpnBeica / eyyunuevn

CC38P  97/99dB(A)

Koivotroinuévog opyaviopog
TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

51105 Kdln

Germany

Kétz, 2011-10-20

g

Antonio De Filippo, Managing Director

Eyyonon GR

¢ TTEPITITWOT TTOU UTTAPXOUV KATACKEUAOTIKA a@aApara avaAapBavoupe Ty ETICKEUN 1) TNV avTIKATAaTao TG
OUCKEUNG, OUPGWVA LE TV KPion Pag, aTo S1aTNUa EVTOG TNG VOUIKAG TIpoBeapiag KaTé To 0Troio avayvwpidovral
agiwaeig amolnuiwong yia ehartwpara. To didaTnua auto eEaptaTal amd Tn vopoBeaia Tng xwpag, oTnv oTroia
QTTOKTABNKE N CUOKEUN.

H utoxpéwan eyyunong 10XUEl JOVO O€ TTEPITITWON:
B TIpOCNKOUCAg XPAONG TG CUCKEUNG

B 1ipNong Twv odnyiiv xpong
B yprong YVACIWV avTaAAGKTIKWY

H eyyOnon mavel va 10xUEl O€ TTepITTwOn;

B gmomelpeg MBIOPOWANG TNG CUGKEUAS

B TEXVIKWY PETATPOTIWV OTN GUCKEUN

B avTIKAVOVIKNG XPAONG (TT. X. emmayyeAparikn xpnon 1

XPHaon amoé ouvepyeia Tou dApou)

AT6 TV gyyinan egaipolvrar:
B {nuiég aTo Xpwya TTou o@eilovTal o€ Qualohoyikh pBopd
B avahwaiya eEaptipaTa TTou aTnv kapta aviaAAaKTIKWY Xouv we dIakpITikd aUuBoAo To TTAaialo

B KIVNTAPES ECWTEPIKAG KAUONG — yIa auTtoUg IaXUOoUV Ol €151KOi OpOI £yyUnaNg TOU EKAGTOTE KATAOKEUAOTH
KivnTipwv

L€ TEPITITWOT TTOU ETTIBUKEITE va KAVETE XPrON Twv SIKAIWHATWY TG £yyUnong ameuBuvbeite pe Ty apoloa
BeBaiwan eyyuong kai v amodeIgn TG ayopdg 0TO KATAGTNKA AT TO OTT0i0 TIPONBEUTAKATE TN GUCKEUN 1} OTO
TAnoIEaTEPO £GouaIodoTnuévo GEPPIS. H Tapolaa drAwan eyyuong 6ev Biyel TIG EvvopEG OILWOEIG TOU TIEAGTN yial
amolnuiwon o€ TEPITITWON EAATTWHATWY, TIG OTTOIEG UTTOPE AUTOG VA TTPORAMEI KATA TOU TTWANTA.




ALKO

WU3jaBa 3a ycornaceHocTt 3a EY

MK

Co oBa u3jaByBame fieka 0BOj NPOM3BOL, BO U3BeLbaTa koja Hie CMe ja nyLuTine BO NPOMET, r1 3agoBonyBabapatbaTa
Ha XapMOHU3VpaHuTe AUpekTuBN Ha EY, BesbegHocHuTe cTaHgapan Ha EY v Ha cTaHgapauTe ko cecneuudnytm 3a

CaMuoT Npou3BoAa.

MpousBsopn MpowusBoauten OBnacTteHo nuue
CkapudmkaTopoT AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Cepucku 6poj Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
61411415 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tun MpousBoauten XapMoOHU3MpaHu HOpMKU
CC 38P 2006/42/EG EN ISO 14982
2004/108/EG EN 13684 / 2010
2000/14/EG
2002/88/EG

HuBo Ha jaunHaTta Ha 3ByKOT MpoueHka Ha ycornaceHocT

HuBo Ha jaumHaTta Ha 3ByKOT 2000 /14/EG

CC38P  97/99dB(A) Mpunor V
HasHauyeHo mecTO Kétz, 2011-10-20
TUV Rheinland Product Safety
GmbH ,%)/5”/
Am GraL{en Stein Antonio De Filippo, Managing Director
51105 KélIn
Germany

FapaHuuja MK

EBeHTyanHuTe nobapysarba nopaan rpeLuki BO MatepujanoT uni Bo NPOM3BOACTBOTO Ha anaparoT, 3a Mo Hall u3bop
M1 OTCTPaHyBaMe BO TEKOT Ha 3aKOHCKVOT rapaHLiCKI POK CO MOnpaBka UM ucrnopaka Ha Aen. lapaHLmMcKuoT pok
ceKorall ce yTBpAyBa Cropep 3akOHOT BO 3emjaTa BO Koja e KyneH anapator.

Halwara rapaHLuja Baxu camo npu:

B nponu1CHO TPETUpakE Ha anapaToT

B npuapxXyBake KOH ynaTcTBaTa 3a pakyBatbe
B ynoTpeba Ha opurvHamnHW pe3epBHU AeN0BU

["apaHuujaTa ce NoHULITYBa Npu:
B 06uav 3a nonpaska Ha anapaToT
H TEXHWYKM NPOMEHM Ha anapaTtoT

B Henponm1cHo KopucTerbe (Ha Mp. KoMepLjanHo urm
KOMyHaIHo)

l"apaHupjaTa He ondaka:

B Bama Ha bojaTa kou Ce nocneguua Ha HopMarnHo abewe

B OTPOLUHW AENOBM, KON Ha Tabenata 3a pe3epBHY AEMOBY Ce 03HAYEHN BO paMKnTe Ha

B MOTOPU CO BHATPELLHO COrOpyBakbe - 3a HUB Baw nocebHa rapaHiiuja Ha COOABETHWOT NPOWN3BOAUTEN HA MOTOPOT

Bo cnyvaj Ha rapaHuuja obpaTeTe ce co 0BOj rapaHTEH NUCT 1 CO CMeTKaTa Kaj NpoAaBayoT uiv BO Hajbnuckara
oBnacTeHa cryxba 3a ofjHocu co kopucHuLyuTe. OBBpCKaTa Of rapaHLyja He r UckiyyyBa 3akoHCKUTe Npasa 3a
nobapyBatba Ha KynyBa4oT BO OAHOC Ha MPOAABAYOT BO CMyyaj Ha LLTeTa.
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EG uygunluk agiklamasi

TR

Bu vesileyle tarafimizdan piyasaya sunulan modeldeki bu Griiniin AB standartlari, AB glivenlik standartlari ve Uriinedz-
gl standartlar altindaki karma talepleri karsiladigini bilgilerinize sunmak isteriz.

Uriin
Kultivator
Seri numarasi

G1411415

Tip
CC 38P

Ses giicii seviyesi
olciilen / garanti edilen

CC38P  97/99dB(A)

Garantie

Uretici

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

AB standartlari
2006/42/EG
2004/108/EG
2000/14/EG
2002/88/EG

Uygunluk degerlendirmesi
2000 /14/EG
ekV

Resmi makam

TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

51105 Kdln

Germany

Yetkili

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Karma normal
EN ISO 14982

EN 13684 /2010

Kétz, 2011-10-20

P

Antonio De Filippo, Managing Director

TR

Cihazda herhangi bir malzeme veya Uretici hatasinda veya ariza durumlarinda yasal garanti stresi icinde gerekli
degisimler tarafimizdan yapilacak secime bagli olarak onarim veya yedek parca teslimi olarak gergeklestirilecektir.
Garanti stiresi cihazin satin alindigi ilgili Ulkenin yasal zorunlulugu ile belirlenmistir.

Garanti ancak su durumlarda gegerlidir:

B Cihazin amacina uygun olarak kullaniimasinda
B Kullanim kilavuzunun dikkate alinmasi

B Orijinal yedek pargalarin kullaniminda

Sunlar garanti digidir:

Garanti hangi durumlarda gegersizdir:

® Cihazda onarim denemeleri

B Cihaz Uzerinde teknik degisiklikler

B Talimatlara uygun olmayan sekilde kullanim (6rn. ticari
veya belediye amagli kullanim)

® Normal kullanimdan dolay! ortaya ¢ikmig boya hasarlari

B Yedek parga kartinda gergevesi ile isaretlenmis olan asinan pargalar
B igten yanmali motor — Bunlar icin ilgili motor iireticisinin ayri olarak verilen garanti sartlari gegerlidir

Garantinin gerekmesi durumunda lutfen bu garanti belgesi ve cihazin faturasi ile saticiniza veya en yakin yetkili
musteri servisine danisin. Bu garanti onayi ile UriinG satin alanin yasal hasar talepleri saklidir.




Garanti
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Country
A

AUS
B/L

BG

CH

CZ

D

DK
EST/LT/LV
F

GB

H

RUS
RUS

SK
SLO
SRB
TR
UA

Company

AL-KO Kober Ges.m.h.H.
AL-KO International PTY. LTD
Eurogarden NV

Valerii S&M Group SJ
AL-KO Kober AG

AL-KO Kober Spol.sr.o.
AL-KO Gerate GmbH
AL-KO Ginge A/S

AL-KO Kober SIA

AL-KO S.A.S.

Rochford Garden Machinery Ltd.

AL-KO KFT
Brun.ko.-prom d.o.o.
AL-KO Kober GmbH / SRL

AGRO-COMMERCIAL

Gulistan Com

Cyril Johnston & Co. Ltd.
ASHOFAN FOR AGRICULT. ACC.
BADRA Sarl

Techno Geneks

AL-KO GINGE A/S

0.DE LEEUW GROENTECHNIEK
AL-KO Kober z.0.0.

OMNITECH Technology SRL
000 AL-KO Kober

AL-KO St. Petersburg GmbH
AL-KO Ginge Svenska AB

AL-KO Kober Slovakia Spol.s.r.o.

Darko Opara s.p.

Agromarket d.o.o.
ZIMAS A S.

TOV AL-KO Kober

Telephone
(+43)3578/2515227
(+61)3/9767-3700
(+32)16/8054 27
(+359) 2 942 34 02
(+41)56/418 3150
(+420)382/210381
(+49)8221/203-0
(+45)98821000
(+371) 67409330
(+33)3/85-763540
(+44)1963/828050
(+36)29/537050
(+385)1 3096 567
(+39)039/9329311

(+91) 3322874206
(+946) 750 450 80 64
(+44) 2890813121
(+218)512660209
(+212)022447128
(+389) 2 2551801

(+47)64862550
(+31)38/444 6160
(+48)61/8161925
(+4) 021 326 36 72
(+7)499/16887 18
(+7)812/4461075
(+46)(0)31573580
(+421)2/45994112
(+386) 1722 58 50
(+381) 34 308 000
(+90) 232 4580586
(+380)44/4923396

(0
)

AL:KO

Fax
(+43)3578/251538
(+61)3/9767-3799
(+32)16/8054 25
(+359) 2942 3410
(+41)56/418 3160
(+420)382/212782
(+49)8221/203-138
(+45)988254 54
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